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PREFACE.

Ta1s is peculiarly a School edition of the Anabasis.
In consequence of the length of the entire work, it
rarely happens that pupils read more than the first
three or four books; and, as the narrative comprises
one of the most interesting episodes in the history of
the Hellenic race, the Editors have endeavoured by a
simple expedient to enable the young student to follow
the resolute band of adventurers from the commence-
ment to the end of their perilous march. By omitting
the majority of the speeches (always difficult to begin-
ners), and other passages less directly affecting the prin-
cipal narrative, the bulk of the Greek text has been so
materially diminished, as to leave little more than a
twelvemonth’s profitable and pleasing study. A brief
abstract of each suppressed passage has been supplied,
thus preserving the continuity of the narrative un-
broken.

The Notes are chiefly of an elementary character ;
such, it is hoped, as pupils require to render their work
easy without making themselves idle. Hence they are
much more frequent in Book I. than elsewhere. They
consist of translations of difficult passages, the usages



iv PREFACE,

of prepositions and conjunctions found in the Anabasis,
the irregular tenses of verbs, and a few short notices
of coins, localities, &c. The text, with one or two ex-
ceptions, is Long’s (considered by the Editors as facile
princeps); and for the Biographical and Geographical
Index free use has been made of Smith’s Dictionaries,
the Travels of Ainsworth, Chesney, and Layard, and
Grote’s History of Greece. Professor Malden has been
consulted on a few difficult points; and the Editors
thankfully acknowledge his courteous attention and
valuable advice. In the construction of the Map the
Editors have availed themselves of the labours of
Grote, Ainsworth, and Layard, and of the suggestions
of Professor Malden.



EENOS®QONTOZ

KTYPOY ANABAZIZ.

A.
1. dapeiov kal Ilapvadridos yiyvovras matdes
. 8o, mpeoBiTepos pév ’Apraképkns, vedrepos &é
Kipos.* émel 8¢ 7jobéver dapeios ral Imomreve

I. 1. utv....8¢é: two particles used to contrast the phrases in
which they stand, and usually rendered by on the one hand . . ..
on the other hand. The phrase contrasted with uév is not always
joined by 3¢, but by some equivalent particle. When uév does
not contrast its phrase with another, it makes the word preceding
it emphatic, as in § 4. Maploaris uév. 3¢ when found alone is a
copulative conjunction, and rendered by but or and, as in éwel 34

Ho0évei=7o0évee, act. ind. past imperf., see aofevéw.

Imdxreve see ImomTelw.

® Ochus, an illegitimate son of Artaxerxes I. (Longimanus),
became king towards the close of B.c. 424, and assumed the name
of Darius, usually distinguished as Nothus. He reigned nineteen
years, and died at the end of B.c. 405, or early in B.c. 404. By his
wife Parysatis he had four sons; two of whom (Artaxerxes and
Cyrus) are mentioned in the Anabasis. It is expressly stated by
Ctesias that Cyrus was born after the accession of his father; and
this circumstance is usually assigned as the reason of his claiming
the throne in opposition to his elder brother Artaxerxes. It is
doubtful whether this statement is correct. Xenophon makes no
allusion to it, but explains that the cause of the preference dis-

B
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Televry Tob Blov, éBovAeto Td Taide dudorépw
mapetvat. 2. 0 pév odv mpeaBiTepos Tapdv ériy-
xave: Kipov 8¢ peraméumerar amd Tis dpyis fs
avTov carpdmny émolnae, xal orpatnyov 8¢ adrov

7ot Blov, of his life. Observe, when a noun refers to the
subject of the sentence, the Greeks (provided no emphasis be re-
quired) use the article 4, %, 76, where the English use the pos-
sessive pronoun.

T& waide dugorépw. Observe the dual number.

wapeivas, inf. imperf. : see wdpetus.

2. odv=igitur, then.

wapdy ériryxave, chanced to be present. Tvyxdve is used with
a participle instead of an infinitive: root Tvx., aor. 2 ¥ruxow, fut.
Telfouat, pres. perf. Terdxnxa.

&wd governs only the genitive, from, off from, away from.
Peculiar usage, &wd Tob adroudrov (1. 2. 17), of one’s own accord.

Tis apxiis. Cyrus had been appointed by his father satrap of
Lydia, Phrygia, and Cappadocia, B.c. 407.

garpdmyy. The civil government and the military command
of the province were originally vested in different officers, each
responsible to the Persian king. The civil governors were called
satraps; but in later times the satrap held both offices.

kal orparnydv 8¢, and general also. When kal precedes 3¢,
xaf makes the word or words between them emphatic: 3¢ is the
coupling conjunction.

played by Parysatis for Cyrus was, *that she loved him better
than she did Artaxerxes.” Again, Cyrus was appointed gover-
nor of Lydia, &c. in the spring of B.c. 407. If born after his
father's accession, he would have been fifteen years of age ; and
no historian has mentioned his extreme youth. The statement in
II. 4. 8. and III. 4. 13. respecting the married daughter of Arta-
xerxes would make him at least thirty-two years old at the time
of Cyrus's death; and if the latter were born at the time usually
assumed, he would have been twenty-two and a half years of age
when he died. We can discover no indication of this disparity of
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amédefe mavrwy 8oot els Kaorwhod medlov abpoi-
bovras. avaBalve odv 6 Kipos NaBov Tiooapép-
vy @5 pikov, kai Tav ‘EXMjvov 8¢ éxwv om\itas

awedete see dmodelvups, fut. &wodelfw.

wdvrwy 8o These were the troops belonging to the mari-
time states.

AaBdv, part. aor. 2: see AauBdvw, root AaB., aor. 2 ¥AaBov,
fut. AMopai, pres. perf. efAngpa.

&s pirov, as a friend. &s frequently occurs, and with different
meanings; those found in the Anabasis are : 1. as—ds ¢lrov.
2. with subj. that—d&s éxiBovAetos, that he was plotling against.
3. with fut. participle, as if, with the intention of, for the purpose
of —bs &wokrevdv, with the intention of killing. 4. with indica-
tive, as, when, since, how—dos #rovoa, as I heard ; &s &xijAle, since
he went away; bs % Teomh &yévero. when the flight took place ;
s #0poladn 75 ‘EAAnwikéy, how the Greek force was assembled.
5. with superlative, as possible—bs pdAioTa=quam maxime, as
greatly as possible. 6. with a numeral,=to the number of, as
many as— &s wevraxoalovs, to the number of five hundred. 7.
with an accusative of a person, fo—mwopebeabas &s Bagiréa, to go
to the king.

éxAlras, heavy-armed foot-soldiers, wearing xwnuides greaves,
0dpaf a cuirass, and xpdvos a helmet; and armed with &owls a
shield, 8dpv a spear, and udxaipa or Epos a sword.

age in the historians. The political intrigues and active services of
Cyrus previous to his last fatal expedition imply greater age and
experience than are compatible with the received account of his
birth, The presumed parallel case of Xerxes and Artabazanes has
been misunderstood. Xerxes did not claim precedence because
his mother was the reigning queen, and his rival was born previous
to the accession of his father, but because he was the lineal repre-
sentative (grandson) of Cyrus, who procured the independence of
the Persians: according to Herodotus (vii. 2), ‘because he was
son of Atossa, the daughter of Cyrus, and because Cyrus was the
man who had procured the independence of the Persians.”
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avéBn Tpiaroaiovs, dpyovra 8¢ avrav Heviav
Iappdoroy.

8. Emel 3¢ éreebtnoe dapeios xai katéaTy
els v Bagihelav ApratépEns, Tioaapépyns Sia-
BdX\ew Tov Kipov mpos Tov adeddov ws émeSBov-
Aebor adrd. 6 8¢ mwelferai Te kal ocvAhapuBdve
Kipov ds amoxtevdy: 7 8¢ witnp éEarrnoauévn

&véBn, act. ind. 2 aor. 3 sing., root Ba., pres. imp. &va-Baivw,
aor. 2 By, fut. Boouas, pres. perf. BéBrka.

3. xaréory, act. ind. aor. 2, root ora., pres. kabiorqui=rxard,
fornu, aor. 2 oty (intrans.), fut. orfow, aor. 1 ¥ornoa, pres.
perf. &rnra (intrans.), past perf. éorfin, 3 plur. &rracay (intrans.),
aor. 1 pass. éordonw.

€ls, used with acc.: it has the following meanings in the 4na-
basis : 1. into—eioeratvew eis Thy wéAw, to march into the city.
2. to—éx BardTTys eis OdAarTay, from sea to sea. 3. to the number
of—els Sirxirlovs, to the number of 2000. 4. for—eis Thy Tpodtw,
Sor the support. 5. against—els Mioidas oTparebeadai, to make an
expedition against the Pisidae. Peculiar usages: eis Ty émoboay
&, on the following morning ; eis 8to (II. 4. 26), two abreast; eis
drd (VIL. 1. 23), sight desp.

«pds is used with ace., dat., and gen. With ace.: 1. to—¥pxesfa:
wpds Tov Kipov, to come to Cyrus; 2. against—xéAeuos Ay wpds Tods
*Abnvalovs, there was war against the Athenians ; 3. towards, with
motion—0éew wpds Tds wlAas, o run towards the gates; 4. mpds
Tadra, in reply to this, hereupon. With dat.: 1. on the border or
bank of,near—=pds Tfi Muofa xdpg, ®pds ¢ Edppdry morau@, xpds
7§ Teixes; 2. in addition to—mxpds Tobrois, in addition to these
things. With gen.: 1. by, with the passive voice—duoAoyeiofa
wpds wdvrw, to be allowed by all; 2. towards, without motion—
xataoThicaslas xpds Tod woTauod, to station themselves on the side
towards the river ; 3. in accordance with—wpds Tod Kipov Tpémwov,
in accordance with Cyrus's character ; 4. in the sight of —xal xpds
Oedv xal xpds &vOpdmay, in the sight of both gods and men.
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adrov amoméumer makw émwl v dpxiv. 4. 6 &
@s amiiile xwdvveboas kal atipacbels, Boviel-
etar §mws pijwore étv éoral éml TP AdeAPB, AAN
Av dumrar Bacihevoer avr' éxelvov. Ilapioatis
wév 8y 5 uiprnp dmipye 16 Kipw, pihodoa adrov
@Ay 1) Tov Bacikebovra Apraképbny. 5. doris
8 ddikveito TV wapa BaciNéws wpos adTov, wdv-

éxi is used with ace., dat., gen. With acc.: 1. fo—éwowéurew éx)
Thy &pxhw, to send off to the government ; 2. against—arparebeofa:
éx) Mioidas, to make an expedition against the Pisidae; 3. with
numerals, o the distance of, for—énl 8lo orddia, for two stadia.
With dat.: 1. at, on, in—elva: éxl Tais myyals, to be at the sources;
éxl Tois relxeaw, on the walls; 2. dependent on—elvas éx)! ¢
&3erp, lo be dependent on the brother ; 3. piobwbdijvar éxl Tolrey,
to be hired for this. With gen., on, in—elva: éxl 7@y &xpwy, to be
on the eminences; waperatvew ¢’ 8puaros, to ride by in a chariot.
Peculiar usages: éxl Terrdpwy, four deep; ¢’ évés, one by one;
éx) Tdv klva kataBijva, to go down for the dog; ol &9’ Huav, the
men in our time.

4, &x7jAfe, act. ind. aor. 2, root éAvl. or éA0. (for imperf. tenses
épx.), imp. pres. ¥pxopai, aor. 2 Aoy, fut. éeboouar, pres. perf.
AfhAvia.

¥xws is used with both ind. and subjunc. With ind.=how,
that, signifying the manner or object; with subj.=in order that,
signifying the prurpose.

Hv=2ddv or &v (a).

3iwnrau, subj. imp. pres.: see Stvauat

34, a particle, making the word or words preceding strongly
emphatic.

5. &pwveiro=aeicvéero, ind. imp. past, root ik., imp. pres.
dpucvéopas, aor. 2 &pucbuny, fut. &pifouar, pres. perf. &pryuar

wapd is used with acc., dat., gen. With acc.: 1. fo (with the
notion of staying, thus differing from #pds)—é&vaBalvew wapa Tdv
warépa, t0 go up to his father (and stay); 2. along, by the side of—
wapd Thv 884w, by the road-side ; 3. against, contrary to—mapd Tas

B2
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Tas oUTw diatilbels dmeméumero BaTe adTd pailov
Pilovs elvac 9) Bagikei. «xai TGV wap' éavrd 8¢
BapBdpwy émepeleito s mohepeiv Te ikavol elnaav
kal edvoikds Exoiev adTd. 6. Ty 8¢ EANgvicny
Svapw fifpolev ds pdhiota édvvato émikpum-
Topevos, 8Trws 8Tt drapackevotatoy AdPBot Baci-
Aéa. @Oe odv émoieito THV TUANoyilv. omocas
elye ¢ulards év Tals woéheor wapryyeihe Tols
Ppovpdpyous éxaaTos hauBdvew dvdpas Ilenomoy-
vnolovs &1 mheloTous xal BeatioTovs, ds éme-

owovdds, contrary to, in violation of the truce: peculiar usage,
wapd wérov, during drinking. With dat., by the side of, with—
orpatowedebesia xapd KAedpxy, to encamp by Clearchus. With
gen., from the side of, &pikveiocOas wapd BaociAéws, to come from the
king.

3iaribels, part. imp. act., root 6e., imp, pres. Swa-riomus, fut.
6fow, aor. 1 ¥nka, ¥nkas, &nke (for the other terminations and
moods the forms of aor. 2 are used), pres. perf. Téfeixa.

&ore, when used with inf. =30 as, so that—&ote elvas, 0 as to
be, so that they were; with other moods, so that—&are odx fja6d-
vero, 8o that he was not sensible.

ebvoixds ¥xew, to be well-affected. ¥xew when used intrans.
=se habere=to be ; root gex. (becoming éx. and ox.), fut. &w
and oxfiow, aor. 2 &rxov, pres. perf. ¥oxnKa, past imp. elxor.

6. &s, 81, 8oos, ¥mws, olos, §j, with a superlative = quam
mazxime.

Baciréa. Observe that Eevopdv very rarely uses the article
with Bacikeds when he refers to the Persian king.

¢vAards when accented on the last syllable is acc. plur. of
¢uAaxt=custodia, when on the first is acc. plur. of pdAaf=custos.

¢povpdpxois. A distinction existed between the army of the
province and the garrison troops of the towns. The latter were
called ¢povpol (pvAaxds év Tals wéAeot), and their commanders
dpotpapxos ; the former, of xard Thy xdpav ¢pvAakes, and their
commanders xiAfapxot.
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Boviedovros Ticaapépvovs Tais moheat. kal yap
Hoav ai Tovical woews Tigoadéprovs 16 dpyatov
3 ’ ’ ’ 7 \
éx Bagihéws dedouévar, ToTe & adeoTikesay wpos
Kipov macar mAyy Mdjrov: 7. év Mihijre 8¢
Tiooapépyns mpoaisOopevos Ta adra Taita Pov-
Aevouévous, [amoatiivar mpos Kipov,] Tods uév
abTdv améxrewe, Tovs & éEéBalev. 6 8¢ Kipos
T e \ \ , , ’
vmolaBwv Tovs pedyovras, cvAAéfas oTpdTevua,

Tisaapéprovs, genitive absolute.

xal ydp. When these are found together, ydp is the copu-
lative conjunction ; xaf is used for emphasis: compare kal ... .
3¢ §2

Hoav Tigoapépvous =belonged to Tissaphernes, used to be Tis-
saphernes’.

T &pxaiov, originally. The article with a neuter adjective ia
equivalent to an adverb.

éx, always used with gen.: 1. out from—éx riis ‘EArd3os, from
Greece ; 2. with passive voice, by, where the subject may be un-
derstood as coming from the agent—éx Baciréws Sedouévas, having
been given by the king, i.e. as a present from the king. Peculiar
usage, ék Tobrov, sometimes hereupon, sometimes in consequence
of this.

Sedouévas, part. perf. pass., root 3o., imp. pres. 8fSwpus, fut. ddow,
aor. 1 Bwka, ¥wkas, {dwre (for the other terminations and moods
the forms of aor. 2 are used), pres. perf. dédwka, pres, perf. pass.
8édouat.

&pearineaar, past perf. act., imp. pres. &plornu; for forms see
xaréory, § 3.

wAfp is used two ways; sometimes with a gen., when it=
prater, except; sometimes without a case, when it=nisi, unless,
except.

7. mpoassfduevos, reflex. part. aor. 2, root aicf., imp. pres. mpo-
wofdvopar, aor. 2 fobduny, fut. alobficopas, pres. perf. flodnuas.

7& abrd. abdré preceded by the article=idem, the same.

ol utv....oi 8é=alii....alii, some. ... others.
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émroneoprer MiznTov kai kata yijv kal kata OdlaT-
Tav, kal émweipdTo Katdyew Tovs éKkmeTTWKOTAS.
kai adrn ad &Ny wpopacis By adrd Tod abpoilewv
4 \ \ 7 /4 3 !
agrpdrevpa. 8. mpos 8¢ Bacgiéa méumwv HEiov
aderpos dv avTod Sobijvar ol TavTas Tas mwokels
~ A s ¥ 3 ~ \c ’
warov 9 Tioaadépyny dpyew adrdv, kai 5§ pitnp
ovvémparTey abTd TatTa' dore Bacikels Tis pév
\ 14 \ 3 ~ 3 3 7 /4
wpos éavtov émwBovlijs ovk nalbdvero, Ticaadépves
8¢ évopile mohepoivra avTov audl Ta oTparel~
pata Samwavay: date ovdév fixlero alrdv mwoke-

kard is used with acc. and gen.: primary signification, down.
With acc.: 1. down ¢o or against—¥yew kara péaov, to lead down
to or against the centre; 2. opposite— elvar kard > x&as, to be
down against i.e. opposite the wing; 3. along— xata Thy 8Sov,
along the road, or as we say, down the road. With gen.: 1. down
from—&AAdpevor Katd Tiis wérpas, leaping down from the vock ;
2. down—Tlevro kard ymAdpov, they rushed down a hillock. Pe-
culiar usages: xaf’ &va, one by one; éoxedaouévor kab Gpwayhy,
scattered for plunder ; orpaTnyds katd 15 Xeipiabpov uépos, gene-
ral in place of Chirisophus. ]

Tobs éxmemwTwrdras, literally those who had fallen out, i. e. those
who had been driven out, part. perf. act., root wer. or wes., imp.
pres. éx-winTw, aor. 2 &regov, fut. wegovuat, pres. perf. wéwrrwra.

7ob &6pol{erv. The Greeks use all cases of the neuter article
sing. with a simple infinitive mood, or an infinitive sentence, with
the government of a noun—=pépadis Tot &bpollew, a pretext for
assembling.

8. #tlov="tloe: see &fibw.

of is here the dat. sing. of the reflex. pron., not the nom. plur.
of the article.

&ugl is used with acc:, dat., gen. In the Anabasis with acc.
only, about, whether of person, time, place, or number. Observe,
the numeral always has the article prefixed.

Saxavay, inf. act.: see Sawavdw.
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povvtwy. kal yap 6 Kipos émémepe Tods yuyvo-
pévous dacpovs Bacihel éx TOV morewv dv Tio-
agadépyns ériryxavey Exwv.

9. "AM\o 8¢ orpdTevua aldTd ocuveléyeto év
Xeppoviop T katavrimépas 'ABVSov Tovde Tov
tpomov. KAéapyos Aaxedaipdvios ¢pvyas A Tov-
T ovyyevouevos 6 Kipos rydaln Te adrov kal
8idwow adTd puplovs Sapetkovs. 6 8¢ NaBwv To
Xpvaiov aTpdrevpa cuvélebev dmo ToUTOY TOV
XpnuaTwy kai émolépet éx Xeppovioov dppouevos
Tols Opafl Tols Vmép ‘EAMjamovrov oixkotor kai
@pérer Tovs "ENyvas: daTe kal ypripara cuve-
Bd\\ovTo adtd els TV Tpodny TRV OTPATIWTOV

&xéxeune, he used to send off.

&v. Observe that in Greek the relative is often put in the same
case as the antecedent.

9. 7. The article in this position is used to call especial
attention to the word or words qualifying the preceding noun.

Tdvde TOV Tpbmov, in the following manner.

rydady, aor. 1: see &yauai.

Sapeixds, a Persian gold coin, so named from Aapeios (but
which one uncertain), bearing on one side the figure of a crowned
archer kneeling on one knee; on the other side, a figare some--
what resembling a square. There are two in the British Museum.
The coin was worth twenty Attic drachmas, i. e. about 16s. 3d.

dwép is used with acc. and gen. With acc.: 1. deyond—oixeiv
dwtp ‘EAAfoworTov, to dwell beyond the Hellespont (this a rare use
of the accusative) ; 2. above=more than—imtp Terrapdxovra &ry,
above forty years. With gen.: 1. above, in position—ri» xopuphy
dxip 1ol orpareluaros, the summit above the army; 2. beyond—
imip Tot Adpov, beyond the hill; 3. for, on behalf of—imip Tév
arpatwordy, on behalf of the soldiers; 4. for, on account of—imip
%s, on account of which.

opéres, past imp, : see wpeAéw.
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at ‘EAApomovTiakal moleis éxoboar. TobTo & ad
oftw Tpepouevov édvlavev adTd TO oTpdTevua.
10. AploTimmos 8¢ 6 Oerrakos Eévos dv érdyyavey
adrd, Kai melopevos UTo TGV olkol AVTIGTATLW-
Tav épxeras mpds Tov Kipov kal airel adrov eis
SiayiNlovs Eévous kal Tpudy pmvév picbov, s
olT® Tepuyevopevos av TGV GvTioTATIOTOY. O O¢
Kipos 8idwaw adrd eis Tetpakioyillovs xai &€
unvev puabov, kai Seitar adrod piy wpoobev kara-
Adoac wpos Tovs avTioTaciwTas Tplv &v adTG ouu-
Boviedonrar. oltw 8¢ ad 76 év Oerralia éNdv-
Oavev adrd Tpedopevoy orpdrevpa. 11. IIpoEevoy

Tpepbuevoy érdvlavev, was secretly supported. When Aavéd-
vew and ¢fdverv are used with a participle, translate the part. as
a verb, and the verb adverbially.

10. owd is used with acc., dat., gen. With acc.: 1. under—
&weAleiv Oxd T& 3évdpa, to go off under the trees; 2. under, subject
to—iwd Baciréa, under the king. With dat., under, at the foot
of —¥&1i Pacirea xd 1§ arpowdhe, there is a palace at the foot
of the acropolis; 9xd Aaxedaypovios, under the Lacedaemonians.
With gen.: 1. under—wd pacriywrv, under the lash; 2. from
under—AaBov Bobv Ixd audins, having taken an oz from under a
wagon ; 3. by—perdweunros vwd Kipov, sent for by Cyrus.

wepiyevbpevos &v, he would get the better. ¥v is used with all
parts of the verb except the imperative mood ; it introduces a
consequence, and is translated by would or should. The word
preceding it is always emphatic.

ph.  Observe the general difference between ob and ufi. The
former is used in direct and independent sentences; the latter in
dependent and prohibitive sentences. Apparent exceptions will
be noticed when they occur.

wpbobev . ... wplv=prius quam. Observe the general use of
wplv. It connects an ind. or inf. mood with an affirmative sen-
tence, and a subjunctive mood with a negative one.
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8¢ Tov Bowwtiov Eévov dvra adrd éxéhevoe Aa-
Bovra dvdpas 8Tt mheioTovs Tapayevéobar, ws els
I i8as BovAiuevos orpateveabar, ds mpdypara
wapexovroy 76y Iladdv ) éavrod ywpa. Jo-
daiverov 8¢ Tov STuppdiior kal SwkpdTnv TOV
Axaiév, Eévovs 8vras kal TouTous, éxéhevaev dv-
Spas AaBovras é\Oetv 8¢ mheloTovs, Gs molheurj-
cwv Tiooapépve. adv Tols Puydor Tadv Midpoiwy.
xai émoiovv oUTws odTOL.

IL. ’Ewel & édokee 78n mopevesbfar aird dvw,
Ty pév wpodacy émoeito ws Iliaidas Bovhipevos
ékBalely mavrdmwacw éx Ths xwpas' kai abpolle
@s éml Tobrovs 1o Te BapBapikov kal 16 EAyyi-
xov évradla orpdrevpa, xal mwapayyéAler TP Te
KXedpyo NaBovte fikew daov fv adre orpdrevua,
xal 7@ ApiaTimme ocvvallayévTi Tpos Tovs oikol
dmoméurar mpos éavrov § elye oTpdrevpar xal
Bevia 76 'Aprddi, bs adrd wpoeaTiikel Tod év Tais
wohear Eevikod, kel mapayyé et AafBovra Tods
avdpas, T\ 6modoL ikavol foav TAS AKPOTONELS
PvrdTTery. 2. éxdheae 8¢ ral Tovs MirnTov moi-
oproivtas, xal Tovs duyddas éxéevae odv adre
oTpatevecat, Ymooyouevos adrols, €l Kakds ra-
rampdteiey ép’ & éaTparelero, wy mpéclev mwai-

11. wpdypara wapéxew, literally to afford business, to cause
trouble.

II. 1. ¥vw, upwards, that is, from the coast to the interior.

re....«xal,both .. ..and.

ouvaAAayévr, part, pass. aor. 2: see cvvaAAdoow.

2. Smooxduevos, part. aor. 2: see imoxvéopai.
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caclar wplv adrovs kataydyor olkade. oi &&
18éws émelfovro’ émwiarevor yip adrd: Kal Aafov-
Tes Ta 8mha mwapijoay els Jdpdeis. 3. Eevias pév
&) Tovs ék Tév wohewv AaPBwv wapeyévero eis
Sapdets ém\itas els Terpakiayihiovs, Ilpokevos
8¢ mapfiv éywv 6mhitas pév els mevrakooiovs Kai
xAlovs, yuuviitas 8¢ mevraroaiovs, Jodaiveros
8¢ 6 STupddlios omhitas Exwy yillovs, SwkpdTns
8¢ 6 'Axaios émhitas éxwv ws wevraxooiovs, Ila-
clwv 8¢ 6 Meyapevs els émraroaiovs Exywy dvdpas
wapeyévero® vy 8¢ kai odros kal 6 Swrpdrns TV
aupi Mingrov orpatevouévwy. 4. odror pév eis
Sdpdess adr apikovro. Ticoapépvns 8¢ kata-
voricas Tabta kal pellova Nynaduevos elvar 1) s
éml Iliaidas ™)y mapackeviy wopederar ws Pact-
Méa ) é8lvato TdyioTa imméas Exwv o5 wevra-
xoclovs. 5. kal Bacgikeds pév 8 émel fxovae
wapa Tiocoapépvovs Tov Kipov arolov, avrimape-
orevalero.

Kipos 8¢ Eywv ods elpnka dpudto dmd 3dp-

xaraydyol, act. subj. aor. 2 past, imp. pres. xar-dyw, aor. 2
Hyayor.

wapiicay, imp. past : see wdpeut.

3. yuuviites or yuuviitar, Yidof, and doxAoi, are three words
used for light-armed soldiers. They wore a dress of either skins,
leather, or cloth; and they commonly fought with darts, stones,
bows and arrows, or slings.

TGV oTpatevopévwy, the partitive genitive.

4. pellova 9) bs=too great.

P rdxiora. of. 1. 1. 6.

5. elpnka, act. pres. perf. The only tenses of this verb in the
Anabasis are, fut. &w, pres. perf. elpnka, pres. perf. pass. elpyrai,
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Sewv. kal éEehaiver dia Tijs Avdlas aTabuods Tpeis
mapacdyyas elkoot kal 8bo éml Tov MalavSpov
’ ’ \ - ’ ’ I3
moTauov. ToUTOoV TO edpos Sbo mAébpa’ yédupa
8¢ émijy élevypévn mrolos émrd. 6. TobTOv dia-
Bas éfenaiver dua Ppuylas orabuov éva mapa-

past perf. efpnro: for the imperfect tenses is used ¢nufl or Aéyw;
for aor. act. elrov and elxa, the latter form of which is more fre-
quently used in the jussive mood.

éferalves: root éAa., imp. pres. é-eAatve, fut. drdow (most
frequently éAd), aor. 1 #Aaca, pres. perf. éAfAaka.

3id is used with gen. and ace. With gen.: 1. of place, through
—3& Tis Avdlas, through Lydia; 2. of time, throughout — 8id
vuirds, throughout the night. With acc., through, on account of
—38i& Tovro, through, on account of, this.

arabuds, lit. a halting-place. “The great roads constructed by
the kings of Persia were provided at intervals corresponding to
the length of a day’s journey with establishments of the same
kind as the khans or caravanseras which are still found in the
East.”—Dict. Ant. Hence comes the common meaning of the
word, a day’s march.

wapacdyyns, a Persian measure of length = thirty stadia.
“ Modern English travellers estimate it variously from three and
a half to four English miles.”” Dict. Ant.—* As a measure of dis-
tance, the parasang of Xenophon is evidently untrustworthy. . . .
By these early marches Xenophon had the opportunity of forming
to himself roughly an idea of time (measured by the course of
the sun) which it took for the army to march one, two, or three
parasangs ; and when he came to the ulterior portions of the road,
he called that length of time by the name of one, two, or three
parasangs. Five parasangs seem to have meant with him a full
day’s march ; three or four, a short day; six, seven, or eight, a
long or very long day.” Grote, vol.ix.p. 21. @rdSios or arddiov, &
Greek measure of length="1149 of a geographical mile, or about
606 feet 9 inches English. *Aéfpov, a sixth part of a orddiov.

dlevyuérn, part. perf. pass.: see (edyvuus. A style of bridge
still common in the same countries.”—Ainsworth, p. 13.

]

.
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adryyas okt els Kologods, molwv oixovuévny,
evdalpova kal peydkny. évraiba Eueivev Nuépas
émrd. kal ke Mévov 6 Oerralos omhitas Exwv
XMlovs kai TehTacTas wevrakogiovs, Adolomwas
xal Aividvas kati 'OrvvBiovs. 7. évredlev éEehaiver
otabBuods Tpeis mapaadyyas eikoaiv els Kehawds,
s Spvylas wohw olkovpévny, peyd\ny kai eddai-
pova. évradfa Kipe Bacileia 1y kai wapddeicos
péyas ayplwv Onplwv mhijpns, & éxeivos éOnpevev
amd i{mmov, omwoTe yvpvdoar Bovhoito éavTév Te
xal Tols Ummouvs. Sia péoov 8¢ Tod mapadelgov
pet 6 Malavdpos motauds' ai 8¢ wyyal adrod elow
éc Tov Bagieiwy pet 8¢ kal Sia ThHs Kehawdv
morews. 8. EoTi 8¢ kal peydhov Bacidéws Baci-
Aewa év Kehawals épupva émi Tals myyals Tod
Mapaiov morapod mo T4 depoméher pei 8¢ kal
olros dutt Tis mohews xal éuBdiNes eis Tov Mal-
avdpov: Tod 8¢ Mapoiov To edpds éaTiv elkoot
kal wévre woddv. évrailfa Néyetar AmidAwv éx-
8eipar Mapaiav vikijoas épllovrd oi mepl codias,

6. weAtagrds. “ The peltastae, or targeteers, were a class of
troops formed at Athens by Iphicrates, after the Peloponnesian
war. They were armed nearly in the same manner as the hop-
lites, but their cuirasses were of linen instead of bronze or iron ;
their spears were short, and they carried small round bucklers
called wéAtas.”—Dict. Ant.

7. ¢vreibey, from this place, thence. Qbserve the suffix ev=

8. ol, dat. sing. : see I. 8.

wepl is used with acc., gen., dat. With acc., about, physically
—xepl abrdy, about him; about, morally —wepl T& émirhdeia, about
the necessaries. With gen., about, morally—xepl goplas, about
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xal 16 8éppa kpepdoar év T Avrpe 80ev ai -

4 \ ~ € \ ~ A
yai. Owa 8¢ TodTo 6 woTauss kakeitar Mapoias.
9. évraiba Bépkns, éte éx Tis EEANGSos frTnlels
T pdxn amexopel, Aéyetar oikodouficar TadTd
ve Ta Pacileia kai v Kehawdv drpémoly.
évratfa Euewve Kipos nuépas Tpudkovra: kal ke
KX\éapyos 6 Aakedawudvios puyas éxov émiitas
XMlovs kal mentagTas Opdxas dxTakociovs xal
ro€éras Kpfitas diakociovs. dua 8¢ rkal Swrpd-
™5 wapiy 6 Jvpaxooios Exywy 6TAITAS TPLaKoTiovs,
xal Sodalveros 6 ‘Apkas Eywv omhitas yuhiovs.

\ 3 ~ ”~ 3%/ \ b \ -~
xal évratfa Kipos éféracw kal dpilbuov Tav
‘EMMjvov émolnoev év 19 mapadeiop, xal éyév-
ovTo ol cVpmavres dmAirar pév plpiot Kal yiliot,
weNTagTal 6¢ dudl Tovs duoyihiovs.

10. Evreifev ékenaiver orabuods Svo mapa-

’ /4 kJ /- /. b /4 b)
adyyas Séxa eis IIétas, mowy oixovuévny. év-
7add Euewev nuépas Tpels: év als Bevias 6 ‘Apras
Ta Aivkaia Evoe kal aydva Enke' Ta 8¢ dOha
foav oTheyyldes xpvoai éfewper 8¢ TOV dydva

skill ; wepl mavrrds woieioOas=plurimi facere, to consider above all.
W ith dat., about, physically—wepl Tois oréprois, about the breast.
xpeudaas, act. inf, aor. 1: see kpeudvyupe.

9. 7 pdxp. The battle of Salamis, 480 B.c.

Zogalveros 6 *Apkds. There appears to be a corrupt reading
here, as Zo¢. joined Kipos at Zdpdeis, see § 3; unless there were
two of the same name.

10. T& Adkaa, an Arcadian festival in honour of Zeds Auvxalos.
Avkalos was the name of a mountain in *Apxadfa, and was one of the
chief seats of the worship of Zels, who was hence named Avxaios.

o7Aeyyides, scrapers used to remove the perspiration and oil
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kal Kdpos. évretfev éferaives arabuovs 8bo mapa-
cdyyas 8dexa eis Kepaudv dryopdy, méhiv oixov-
wévny, éaxdryy mwpos 19 Muala xwpa. 11. év-
tebfev éfehaitver oTabuods Tpels mapacdyyas
Tpudkovra eis Kavarpov mwediov, wohiv olxovpévnu.
évratd’ Euewev fuépas mévre: kai Tols oTpaTim-
Tais opetheto piobos mhéov ) Tpidy punvév, xal
moANdKres ovTes émi Tas Olpas dmjrovv. 6 e
é\mridas Néywv Siijye rai Sijhos 7y aviduevos ov
wyap v wpos Tot Kipov tpémov Eyovra pn dmodi-
Sovac.

12. Evraifa apixveirar ’Emdata 1) Svevvéoios
yuvn Tob Kidikwv Bacihéws mapa Kipov ral
é\éyeto Kipe Sodvar xpripara moAAd. 75 & odv
oTpatid Téte amédwre Kipos piochov tertdpwy
pnvév. elye 8¢ 1 Kihooa xal pilaxas wepl
avtyy Kihikas xal ‘Acmevdlovs: éléyero 8¢ kal
ovyyevéalar Kipov 1) Kihigon. 13. évreifev 8¢
ééeraiver araluods Svo mapagdryyas Séxa els Ovpu-
Bpiov, wéw olkovpévny. évraila Ay mwapa Ty
0dov Kpijvn ﬁ Ml3ov xa)\.ov,uém To0 Ppurydv Ba-
giléws, ép’ 7 Néyerar Midas tov Jdtvpov Onped-

from the body at the bath, or after exercise in the palaestra: a
natural prize for athletic games. Some suppose it to mean here
an ornament for the head, but only from conjecture.

11. éx) Tas Olpas, lit. to the doors. From the Eastern custom
of receiving petitions, &c. “at the gate,” ai Tob BaciAéws Odpa:
became a phrase (as we now say “the Porte”); hence, iéva: ¢}
7a&s @Upas, to go to the Persian court;. éml Tais (Mpms elvay, to wait
at the king’s door.—Lidd. and Scott.

Bisye, kept leading them on, i. e. persuaded them to wait.
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cai oive kepdoas adriv. 14. évrebfev éEehavver
arabuods 8o mapacdyyas Séxa eis Tvpaiov, méAw
oiovpévny. évraila Euewvev fHuépas Tpels. Kai
Aéyerar denbijvar 1) Kikiogoa Kipov émidetéasr 1o
aTpdTevpaadrh BovAduevos ody émieifas éEéraoy
moteiTal év T wedip Tov EX\jvov kal Tdv Bap-
Bdpwy. 15. éxélevae 8¢ Tovs"ENMpvas @s vouos
adrols eis pdyny oite Taxbivar kai aTiva, cuy-
TdEas 3¢ EkagTov Tols éavrod. érdybnoav olv
émi TerTdpwy* elxe 8¢ To pév Sefiov Mévwy kal ol
\ » ~ \ \ LA ’ ¢ 3 I
avv avTe, 16 8¢ edwvupov K\éapyos kai oi ékeivov,
\ , ¢ ’ 9 ’ Y

70 8¢ péaov ol dANot aTpatyyoi. 16. éfewper oy
6 Kipos mpiyrov pév Tods BapBdpovs* oi 8¢ mapi-
Aavvov TeTayuévor kata ihas kai kata Tafes' €lta
8¢ Tovs"EAMyvas maperadvov ép’ dppatos kai %
Kiiocoa ép’ apuapdbns. elyov 8¢ wdvres xpdvn
XaAKG kal xiTdvas powerods kal kvnuidas kal Tas
aomidas éxxexalvpuévas. 17. émedn 8¢ mdvras

13. xepdaas, part. aor. 1: see xepdvwups.

15. éml rerrdgwy’ see émi, § 3.

16. xatd IAas kal katd Tdeas see kard, 1. 1. 7.

érxrexarvuuévas. cf. Casar. B. G. ii. 21, “ad galeas induendas,
scutisque tegumenta detrahenda tempus defuit.”—* When the hop-
lite was on march, without expectation of an enemy, the shield
seems to have been carried behind him, with his blanket attached
to it: it was slung by the strap round his neck and shoulder.
Sometimes, indeed, he had an opportunity of relieving himself
from the burden by putting the shield in a baggage-wagon (4dna-
basis, 1. 7. 20). On occasion of this review, the shields were un-
packed, rubbed, and brightened, as before a battle; then fastened
round the neck or shoulders, and held out upon the left arm,
which was passed through the rings or straps attached to its con-
cave or interior side.” Grote, vol. iv. p. 25.

c?2
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wapij\ace, oTicas To dppa wpd Tis bdhayyos,
wéuras Iiypnra Tov épumvéa mapd Tovs oTpa-
Tyovs Tov EXMjvov écéhevae mpoBaréslas Ta
ém\a kal émwiywpicar S\qy TV pdhayya. of 8¢
TaiTa wpoeiwov Tols oTpATIOTALS Kai émel éodA-
wuyEe, mpoBarlouevor Ta dmha émpecav. éx 8é
TovTov Odcoov mpoidvTwv alv Kpavyi amd Tod
avroudTov Spopos éyévero Tols oTpaTiwTals émi
Tas axnvds. 18. Tdv 8¢ BapBdpwv $oBos words
kal &\\ocs, kai 1 Te Kivioaa Eépuyev éx Tis appa~
pabns kal o éx Tijs dyopds kaTa\iTovTes Ta Gvia
Epuvyov* oi 8¢ "EXAyves odv yéhwTi éml Tas oxnvas
7Afov. 17 8¢ Kilkioga idobca Thv NaumpéTnTa
kal ™y TaEw Tob aTparteluatos éfavpage. Kipos
8¢ fjafn Tov éx Tév "ENMjvov els Tods BapBdpovs
¢oBov .

19. ’Evretfev éEehaiver atabpods Tpeis mapa-
cdyyas elkoaw eis Lxoviov, Tijs Ppuyias o
éoxdrny. évraila Euewve Tpels Nuépas. évredlev
éedaitver Sia Tiis Avkaovias oTabuods mévre

17. mpd, always used with gen.: 1. defore, of place—mpd Tijs
pdAayyos, before the phalanz; 2. before, of time—mpd Tiis udxns,
before the battle; 3. for, on behalf of —mpd buav, for you.

wpoBaAéobas T& §mAa, to advance their arms.

émjeaay, ind. past imp. 3 plur.: see ¥requ, oot «, go.

xpoibvrwy, genitive absolute.

18. T@v BapBdpwy, governed by #AAois.

i5otoa, part. aor. 2 act. The roots dpa. and éx. are used to
complete this verb: act. pres. imp. épdw, past édpwv, pres. perf.
édpaxa, fut. Sfouar, aor. 2 eldov, pass. pres. perf. ébpauas and
Sppas, fut. dpbfioouar, aor. 1 &pbny.

$o6n, aor. 1: see fiSouat.
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mapacdyyas Tpidkovra. TAUTNY TV Xwpav émé-
Tpeyre Swapmdaar Tois "ENApow s mwoleuiav
odaav. 20. évretfev Kipos v Kihigoav eis
\ ’ k] !’ \ 4 LS\ 4

v Ki\iklay dmoméumer v Tayioryy 686v: kal
ovvémeprev avti) orTparidTas ods Mévoyv elxe
xal adtév. Kipos 8¢ pera Tdv EAAwy éfehaiver
S&ua Kammadoxias orabupovs térrapas mapacdry-
yas elrogt ral wévre mpos Advav, oMy oikov-
pévny, peydAny kal eddaipova. évraiba Euewvayv
€ /4 ~ ) ~ b ’ ¥ 14

nuépas tpets: év @ Kipos améxrewev avdpa Ilép-
anv Meyapépyny, powviioryv Bacileiov, kai ére-
pov Twa TRV Umdpywv SuvdoTny, aiTiacduevos
3 4 > ~ b) ~ b) ~ y

émiBovietewy avre. 21. évreibfev émweipdvTo eio-
BdArew eis Ty Kihiciav: 1) 8¢ elaBory 7y 68os

20. &wowéuwes Ty Taxlorny 68dv. “ There are only three
passes through Taurus in these regions. The first leads directly
from Laranda to Mal and Selevké (Seleucia), and is the longest
and most devious. The second, and this is the pass in question,
leads by Kizil Chésmeh and Mezetli to Soli or Pompeiopolis and
to Tarsus. . . .. It is the shortest and most direct of the passes,
but presents great difficulties to an army, and there are said to be
‘many caves and ruins on its course. The third is the celebrated
Cilician Gate; the Tauripyle of Cicero, and the Gilék Boghaz of
the Turks.”— dinsworth, p. 40.

perd is used with acc. and gen. (with dat. only in poetry).
With acc., after—perd Tobro, after this; with gen., with—perd
1@y BAAwy, with the others.

& &, in which (time).

21. % 3¢ elcBorf. “The Golék Boghaz is decidedly one of
the most remarkable passes of Taurus, The road is carried at
first over low undulating grounds, the waters of which flow to-
wards the mountains. It enters them with the rivulets tributary
to the Sarus, which have an easterly flow, and follows the waters
for some distance, amid precipitous cliffs and wooded abutments,
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4 \ bl 7 3 ~ 3 4 b -
duafirds dplila ioyvpds kal aurjyavos eioellely
oTpatevparte, €l Tis éxdhvev. énéyero 8¢ kal Jv-
/. b} ~ ¥ 4 . \ )

éweais elvar éml TGV drpwv PuNdTTOY TV €io-
Boxajv: 8 b Euewer fpépay év T4 mwedip. TH &
darepaia fKkev dyyehos Aéyov &1L Aehouras ein
Svéweais Ta dxpa, émei fjobeto d1e 7o Mévwvos
orpdrevua 710n év Kikikia W elow Tdv dpéwv,
xal 87u Tpujpess fjkove mepimheovoas dn’ lwvias
els Kiniclav Tapowyv éxovra tas Aaxedaipoviov

till they sever the main chain, which is composed of a somewhat
narrow and rugged belt of limestone reposing on schists. The
scenery at this point is very grand: rocky projections, fallen
masses, and steep naked cliffs, rise one above the other, till buried
in perpetual snows. The pass is, however, wide, and would per-
mit the passage of three chariots abreast. Beyond this the road
turns off to the south, up the course of a tributary to the river
previously followed. The pathway, carried over wooded rocks
and hills gains the head waters of this second rivulet; an ex-
pansive upland here presents itself. Beyond this the waters flow
no longer to the Sarus, but to the Cydnus—the river of Tarsus.
The pathway follows these, and they soon lead to a deep gorge or
fissure in another lofty ridge of limestone rocks. Thisis the nar-
rowest and most difficult portion of the path. It is the point to
which Zenophon’s description applies, as just broad enough for
a chariot to pass, and that would be with great difficulty. This
portion of the rock bears evident traces of ancient chiselling, and
must have been widened and repaired by successive invaders ; but
large masses of rock have fallen down into the stony bed of the
waters, and the road is perhaps less feasible in the present day
than it was in those of Xenophon or Alexander.”—Ainsworth,
PP. 44, 45. (See Chesney, vol. i. pp. 353, 4.)

AeAoixrds €fy, act. subj. past perf., present Aelxw.

Tpihipess . .. . Képov: translate, he heard that Tamos was sailing
round from Ionia to Cilicia with triremes, those of the Lacedae-
monians and Cyrus’s own.
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kal avrod Kipov. 22. Kipos & odv avéBn émi
\ 3 \ 4 > \ \
Ta 8pn oldevos kwAboyros, xal elde Tas ormvas
od oi Kilices épvharTov. évreifey 8¢ xatéBavey
3 13 / ’ y 7y ¢ 14
els wediov péya xal xakov, émrippurov, kai Sévdpwy
mavTodamdy Eumhewy kal auméhwyv: oAV 8¢ xai
ofcapoy kal peNivny kal kéyxpov kal mupods kal
\ ’ Y 3\ /4 hd \
kptbas pépei. 8pos & alro mepiéyer dxupov kal
WrgAov mavry ék fakaTTys eis OdlaTTay.

23. KatafBas 8¢ 8ia TovTov Tod mebiov fAace
orabpols Térrapas mapacdyyas wévre Kal elkoaiy
eis Tapaov, tijs Kihklas oz peydqy xal ed-
Salpova. évratba tjoav Ta Svevvéaios Bacileia
Tod KiMlrowv Baciéws' 8ia péans 8¢ Tijs molews
pet morapds Kidvos &vopa, edpos Svo mAéfpwv.
24. Tabrny Ty woMv éEéNiTov ol évoikolvTes peTa
Svewéaios eis ywplov éyvpov éml Ta 8pn, TA
oi Ta kamnhela Eyovres: Euewvav 8¢ kal ol wapa
v Bdrarrav olkodvres év Sohois ral év Ioaots.
25. 'Endaka 8¢ 1) Svevvéaios yuvn mpotépa Kipov

22. ol, gen, of §s: translate, where.

els wedlov. * The plain of Cilicia Campestris is indeed almost
everywhere remarkable for its fertility and beauty, but especially
in the valleys of the rivers Cydnus, Sarus, and Pyramus. In its
higher positions it is at present uncultivated and covered with
greensward, amid which abound the Christ’s thorn, the caper
plant, and mimosa agrestis. Every here and there rises a lonely
carob-tree, a feature which distinguishes these plains from almost
all others in Syria and Asia Minor. On approaching Tarsus vege-
tation becomes more luxuriant, and cultivation and gardens super-
sede greensward. Sesame, panic, millet, wheat, and barley, are
grown to the present day.”—Ainsworth, p. 46.

EawAewy, acc. sing., nom. EuwAews, Attic for EuwAcos.
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mwévre fpépas els Tapoov ddikeror év 8¢ T4 mep-
Bo\ji T@v dpdv Tdv eis 16 mebiov 8o Néyor Tob
Mévwvos otpateluaros drdlovro. of uév épacav
apmralovrds Tv katakomivar vmo Tédv Killkwv, of
3¢ Umorewplévras xal od Suvapévovs edpelv TO
@\\o oTpdTevpa oddé Tas 6dols, elta mhavoué-
vous dmoréafar foav & odv odror éxaTov émAiTai.
26. 0 & &\\ot, émel fjrov, Tiv Te oMy Tods Tap-
oovs Sujpmacav, Sia Tov Shebpov TGV TuaTpaTiw-
TdV dpylopevor, ral Ta Bacileia Td év adTi.
Kipos 8¢ émel elonhacev els Tiv moAw, peTe-
méumero TOv Svévveaw wpos éavtov: 6 8 odre
mpoTepov ovdevi ww KpeitTove éavtod els yeipas
é\beiv Edn, odre Tote Kipp lévar 7j0ehe, mpiv 7
quv) avTov émeice Kai wioTeis énaBe. 27. pera

25. &mwdAovro, reflex. ind. aor. 2; root oA., act. imp. pres. é=-
dAAvpi, fut. 3AG, aor. 1 dAeoa, pres. perf. SAdAexa, intrans. perf.
OAwAa, refl, aor. &Aduny.

edpeiv, act. inf. aor. 2 ; root edp., imp. pres. eSploxw, aor. 2 epor,
fut. edpfiow, pres. perf. efpnka, aor. 1 pass. edpéfnw.

26. otre..... obdevf. Observe the difference between the
Greek and English languages; the former frequently repeats the
negative,

- 27. “ It seems evident, though Xenophon does not directly
tell us so, that the resistance of Syennesis (this was a standing
name or title of the hereditary princes of Kilikia under the Per-
sian crown) was a mere feint; that the visit of Epyaxa with a
supply of money to Cyrus, and the admission of Menon and his
division over Mount Taurus, were manceuvres in collusion with
him ; and ‘that, thinking Cyrus would be successful, he was dis-
posed to support his cause, yet careful at the same time to give
himself the air of having been overpowered, in case Artaxerxes
should prove victorious,”—Grote, ix. p. 28,
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8¢ TalTa émel guveyévovro dANjAots, Svévvesus

\ o / 4 \ , \ - ’
pév Ewre Kipp ypripara moAAa els v oTpaTiay,
Kipos 8¢ éxeivy 8dpa & voullerar mapa Bacilel
Tipea, trmov XpuooxdAivov Kal GTPETTOV Xpuoody
kal Yé\\ia Kal drwdkny ypvooiv xal oToNv
IIepokiiv, kal Ty xwpav pnkére dpapmdiesfar
T4 8¢ fpmacuéva dvdpdmoda, v mov dvTuyydve-
aw, amrolauSadave.

I11. ’Evratfa éuewve Kipos kal 1) otpaTia fué-
pas elkoow: ol yap aTpaTi®TaL odk Epacav iévas
~ 7 € /7 \ E4 3\ /4
Tod Tpocw. VmwdmTevov yap 18y émi Baciréa iévar

~ \ 3 p S / ¥ ~

probwbivar 8¢ odk éml TolTe épacav. mpdTos 8¢
K\éapyos Tods avTod oTpatidTas éBidleto lévar
ol 8¢ avTov Te EBarNov kal Ta Vmoliyia Ta éxeivov,
émel fipkaro mpoiévar. 2. KAéapyos 8¢ ToTe pév
perpov éEépuye 10 pi) katameTpwbivar, toTepov &
émrel &yvw 81u 00 Suvijgerar Bidaaacbar, cuviyayev
écxnaiay Tdv avTol oTpaTiTOY. Kal WP@dTOV

\ 3 ’ \ ’ i 4 ’ e \ € ~
pév é8dxpve mody ypovov éoTws oi 8¢ opdvTes
é0adpualov kai éoidmov: eita 8¢ ENeke Toidde.

Clearchus explains to the soldiers that Cyrus had pro-
tected and aided him when an exile ; that when invited to
Jjoin the expedition gratitude had induced him to consent ;
but that since the troops were disinclined to proceed, he

dpa. cf. I. 5. 8. and I. 8. 29.

III. 1. olx ¥pagav=negabant.

700 wpdow=longius, any further.

2. wkpdy . . . kaTawerpwbivai, narrowly escaped being stoned
to death : cf. the Latin phrase, paulum abfuit quin . . .

¥yvw, act. aor. 2; root yvw., imp. pres. yiyvdokw, aor. 2 Eyywy,
fut. yvdaoopas, p. perf. &yvwra, perf. pass. Eyvwoua, aor. 1 éyvdatny.
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would remain with them, at the risk of incurring the charge
of ingratitude. The soldiers applaud his resolution, and
more than 2000 men abandoned their leaders, Xenias and
Pasion, and placed themselves under the command of Clear-
chus. Cyrus on hearing this sent for him. He refused to
obey the summons, but privately sent word that he would
arrange every thing satisfactorily. Having again assembled
the soldiers, he pointed out the danger of their position, and
urged them at once to consult for their future safety. A
speaker, previously instructed by Clearchus, recommends
them to return home. Clearchus in reply artfully exposes
the dangerous character of the proposition, and suggests
that a deputation should be sent to Cyrus to ascertain the
nature of the service on which they were to be employed ;
that if this service were satisfactory, they should proceed
cheerfully ; if otherwise, part on friendly terms.

20. &ofe TaiTa, xal dvdpas éouevor avv Khe-
dpxe mépumovaw, ol Hpdtev Kipov Ta Sokavra T
atparid. 6 & dmwexplvaro 8t droder ABporopav
éxOpov dvdpa éml o Eddpdty motaud elvas,
b 7 ’ / . \ ~ 9 4
améyovra Swdexa arabuols' mpos TolTov odv édn
BovhedOar éNbeiv: kdv pev 7 éxel, v Slkny Edn

’ 3 ~ 3 ~ A 8 4 ¢ ~ bl ~
xpntew émibeivar adrd, v 8¢ Pevryn, Huels éxel

\ ~ ’ ) 7 \
mpos Tavta Bovhevoouela. 21. akovoavtes 8¢
TadTa ol aiperol dryyéAhovor Tols aTpaTiOTALS'
Tols 8¢ Umoyria pév v &1L dyew mwpos Paciléa,
o \ b ] 14 o ~ \ 14 .
Spws 8¢ édoxes Emealar. mpocartodar 8¢ piaboy

20. éduevor, part. reflex. aor. 2; root éA., used only in aor. 2;
the other tenses are supplied from root aige.

T Slieny &mibeivar, to punish.

21. éxedbai, root &r. or cew., imp, pres. Evouar, past efxduny,
fut. &opas, aor. 2 éomduny.
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6 8¢ Kipos vmioyveitar nuiohioy mioe Swcerv
o0 mpérepov Epepov, avri Sapewcod Tpla fHuida-
peska Tob pmvos TG aTpaTidty” 8te 8é éml Paoi-
Méa dyou o0d¢ évrailba ijxovaev ovdels év ye TP
bavepp. .

1V. Evreifev éEeraiver orabuois 8o mapa-
agdryyas Séxa émt Tov Wdpov mworauov, od v To
edpos Tpla m™AéOpa. évreilev éferaiver aTalbudv
&va mapacdryyas mévre émi Tov ITvpapov mwoTauov,
o 70 edpos aradiov. évreblev éfehaiver aTalbpovs
8o mapacdyyas mevrexaldexa eis Iaaous, Tis
Konexlas éoydrny wohw éml 74 BaldTry oirov-
vy, peydrny xal eddalupova. 2. évraiba Euewvav
nuépas Tpeis* kal Kipe mwapficav ai éx Ilenomov-
wmjgov vijes TpidkovTa xal mévte, kai ém alrals
vavapyos ITvBaybpas Aaxedaiuovios. 1yyelro &
atrév Tapws Alyimrios é¢ *Edéaov, éywyv vais
érépas Kipov mévre ral elxoow, als émohidprer
Miyrov, éte Tiocoapépvee $ilg v, kal ovve-
moNéper Kipe mpos adrév. 8. mapiv 8¢ «kal

Hmibrov ob, lit. the whole and half of what, half as much
again as.

700 pnvés, per month.

e, at least.

IV. 2. al & TleAoxowvhigov vijes. Xenophon (Hellen. iii. 1) in-
forms us that Cyrus sent to Sparta  request aid in return or the
assistance he had given to the Peloponnesians in their war against
the Athenians. The Ephori, thinking his request a just one, gave
orders to their admiral to assist Cyrus, should he require it. The
admiral zealously seconded him, and uniting his naval force with
that of Cyrus, suiled to Cilicia, and defeated the efforts of Syen-
nesis to oppose the advance of the army. .

D
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Xewpioopos 6 Aaxedaipovios éml TV vedv, perd-
mepmros vmo Kipov, émraxociovs Eywv émhiras
v éarpariye. maps Kipw. ai 8¢ vijes dppovy
mapa v Kipov oxnviv. évraifa kal oi wap
ABpokipa piabopopor "EXAnves dmroardvres jAOoy
wapa Kipov TeTpaxboiol émhitas, Kal cvvesTpa-
TevovTo émrl Baci\éa. 4. évreilfev éferalver aTal-
uov &a mapacdyyas wévre éml mihas Tis Kikicias
xal tiis Svplas. Woav 8¢ Tadra Vo Telyn, kal TO
pév Eowlbev mpo Ths Kihiklas Svévvears elye kal
Kivikov pvhaxi), 10 8¢ &w 1o mpo Ths Svpias
Baci\éws é\éyeto puhaky) Puldrrew. Sia péoov
8¢ pet TobTwy motauds Kdapaos dvopa, edpos whéf-
pov. dmav 8¢ TO péoov TAV Teuxdv fjoav aTddiot
Tpeis: kal mwapebeiv ok v Bla: Wv yap N wdp-
odos aTevy) ral Ta Telyn eis Ty Odrarray xabij-
kovra, Umweplev & foav mérpar HNiBator émwi 8¢

8. Zpuovr" see dpuéw.

4. xal 7@ Tefxn. “ At the point here indicated, the Jawur
T4gh, or Amanus, approaches so closely to the sea as to leave
but a narrow space between mountain and water for the passage
of an ammy.......The Merkez-st (Kdpoos) divides into two
branches, one of which goes directly to the sea ; the other, after
losing itself in a small marsh, issues in a goodly stream into the
gulf at a distance of about a mile and a half north of the direct
branch. This first, or northerly, stream is passed by a bridge,
and at a little distance further south are ruins on the shore of
the termination of a wall or gate. At a distance of about 600
yards are the more perfect ruins of a wall, which may be traced
amid a dense shrubbery, from the mountains down to the sea-
shore, where it terminates in a round tower.”—Ainsworth, pp.
58, 59.
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Tois Telyeaw dudorépors épewsTikesay milac.
5. radmys &vexa tfis mapodov Kipos Tas vaids
peremépyrato, dmws omhitas dmoBiBdaeiev elow
kal éfw TAv mUADY, kal Biacduevos Tods mole-
plovs wapéNboiev, el purdTToiev émi Tais Svpiass
wohais, dmep @Peto moujaewv 6 Kipos 1ov ABpo-
xopay éyovra mwoAd otpdrevpa. ABpoxduas 8¢
3 ~n_d /7 b} * 14 ~
oy TodT émoimcev, aAN' émel Fjxovae Kipov év
Ki\iklg 8vra, dvacrpélras ék Powlrns mapa Ba-
agiléa dmilavvev, Exwv, os é\éyeto, Tpidrovra
ppiddas oTpaTids.

6. Evreifev éfenaives Sia Suplas oraluodv
&a mapacdyyas wévre els Muplavdpov, mérw oi-
V4 4 by 4 b} ~ 4 b 3 4
xovpévny Umo Powikwy émi Th GandTTy® éumopiov
& v 16 ywplov kal dppovy adréle SAkddes mo-
Aai. 1. évrai@ épewav fuépas émrrd: xal Hevias

e 9 \ \ ’ L4 \
6 Apkas orparnyés xal Iaciwv 6 Meyapevs éu-
4 3 ~ \ ’ } 4 7
Bdvres eis m\otov, kal Ta mheloTov dEia évbéuevos
dmémhevaav, ds uév Tois mheioTows Edokovy pilo-
TounBévres, 81 Tods oTpaTidTas alTdY Tovs wapd
K\éapyov dmeNfovras, os amibvras els v ‘EN-
Adda mdl\iv kal o¥ mpos Baciléa, ela Kipos Tov
EK\éapyov éxew. émel & Hoav adavels, diijhbe
ANoyos 8te Sudnes abrods Kipos Tpujpecs kal oi
puév elxovro @s dohlovs dvras alrols Andbivas,

7. 871, &c.: see English abstract, I. 3. 8.

«la, act. ind. past imp. : see ddw.

ebxovro . . . . abrqbs Angbiivas, wished they might be caught ;
An¢divas, aor. 1. In Latin the future would have been used : the
fuaturity is implied in etixorro.
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ol & Qrretpov el dhdoowvro. 8. Kipos 8¢ ovry-
/4 \ \ L} 3
xaléoas Tods aTpaTnyods elmwev: ‘Amohelolmacwy
nuds Hevias xal Ilaciov: aAN €b ye pévror émri-
7 o k4 ] 4 \ o
ogrdgbwoav 81t ovre dmodedpdraaiv, olda yap dmy
olxovrai. obre amomwededryacw, éxw yap Tpujpess
®aTe ENelv TO éxelvwov mholov® GANG uad Tovs Beods
obk Eywye adrods didfw, 08 épel ovdels ds éyw
éws pév &v waph Tis xpdpat, émeldav 8¢ dmiévas
BotAnTat, culhaBov xal alrols xakds woid rxal
\ 4 b ~ 3 \ 3/ ’8/ o
TQ XPNUATA ATOTUND. aANA LOVTWV, €LOOTES OTL
xaxiovs elal mwepl npuds 1) nuels mwepl éxelvovs.
kaltor éxw rye abT®V Kai Tékva kal yuvaixas év
TpdA\ea ppovpolueva: AN’ o0dé TolTwV aTepr)-
govral, GAN amolpprovrar Tis mpoolev évexa
wepi éué dperiis. 9. kal 6 uév tabra elmev' of
8¢ "EXMves, €l Tis kal aBuudrepos v mpos Ty

&Adaowro, pass, subj. fut.; root &A., pres. &Aflokouar, aor. 2
édAwy and HAww, fut. dAdoouar, pres. perf. édAwxa and FHAwxa.
Observe, all the above have a passive meaning ; the active forms
are supplied from aipe. .

8. &wodedpdxaciy, ixoxepebyasw. &wodipdoxw, I run away
without one’s knowledge; &wopelryw, I fiee away beyond one’s
power : imp. pres. &wodiSpdorw, fut. dwodpdoouar, aor. 2 &wddpay,
pres. perf. &xo3é3paxa,

olBa, pres. perf. with imperfect meaning, from root 3. The
only tenses used in the Anabasis are, pres. perf. ol3a, (olo6a, ol3e,
ofSauev and Youev, lore, loao:; imper. 1o6i, subj. eldw, past elSelny,
inf. eldévas, part. €idds,) past perf. #3n, fut. elgouar.

pd is used chiefly in negative oaths, » in affirmative: see 1. 7. 9.

épet” see L. 2. 5.

lévrwv, imperative 3 plural : see elus

KaKiovs = xaxioves OT Kaxiovas.
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avdBaaiv, axovovres ™v Kipov dpernyy %8wov kai
mpobupdrepoy guvemopevovro.

Mera Taira Kipos éfelaive arabuovs Tér-
Tapas wapacdyyas elkogw éml Tov Xdlov mwora-
wov, dvra To edpos mAébpov, mhipn & Iybiwy
peydhwy xal mpaéwy ods oi 3vpor Beovs évouilov
kal adikely ovx elwv, 00d¢ Tas mepiaTepds. ai ¢
xdpas év als éarnvovy Ilapvodridos foav eis dvyy
Sedopévac. 10. évretfev éferaiver oTalbuovs wévre
wapacdyyas Tpudrovta émwi Tas myyas Tod Adpdy-
Tos moTauod, ob To edpos mAéfpov. évraiba foav
7a Be\éovos Bacileia Tob Suplas dpEavros, kal
mapddeicos wdvy péyas kal kalos, éywy mdvra doa
dpar dlover. Kipos & adrov éféxoyre xai Ta
Bacgl\eia katéxavaey.

11. ’Evreifev éeraiver arabuods Tpeis mapa-
adryyas mevrexaidexa éml Tov EdppdTnv moraudy,
dvra 1o edpos TerTdpwv oTadiwy: xal wohis adTode
@KeiTo peyd\y kal evdaipwy Odyraxos ovépate.
&vratla Euewvav Nuépas mévre: kal Kipos pera-
meprdpevos Tods aTpatnyods ey EANjvev éNeyey

9. ix60wv. “Even in the present day the Chalib abounds in
fish. The principal tributary of the Chalib in the mountains is
called Bal6kla-st or Fish river. The Syrians and Mesopota-
mians do not, however, refuse to partake of the same fish when
taken from the Chalib in the present day, as I have seen them
sold in the markets of Aleppo and Aintéb.”—4insworth, pp.
63-65.

els (v, for a girdle, for girdle-money ; equivalent to our
English phrase, for pin-money.

10. xatéxavoer see xaraxalw.

D2
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8t 1 680s Egovro mpos PBagihéa péyav eis BaPv-
Adva: kal kelevel avrove Néyew TaiTa Tols oTpa~
TioTals cal avamellew Emeclac. 12. of 8¢ mwour-
3 ’ 3 ’ ~ [ \
cgavres éxk\noiav amiryryeNhoy TadTas ot 8¢ oTpa-
TidTaL éyakémavoy Tols aTpaTnyols, kal Epacay
avtovs mdhar TaiT eidoTas kpUmTew, Kai ovK
v b N4 3\ ’ 3 ~ 7 -~
épacay iévas, éav p1) Tis adrols ypripara Sudp,
damep kal Tois wpotépors pera Kipov dvaBaoe
wapa Tov mwatépa Tot Kipov, kal TaiTta odk émi
’ 7’ ‘ 3 \ ~ ~ \ ~
paxmy iovrov, al\a kalobvros Tov matpos Kipov.
18. Taira oi arpaTyyol Kipe amijyyerhov: 6 &
Uméayero dvdpl éxdoTe Swoew mévre apyvplov
~ b} \ * ~ 4 \ \ \
pvas, émrav eis BaBuliva fikwat, kal Tov piaBov
évtes} péxpt &v xaragTion Tovs "ENAnvas eis
Toviav wdhwv. 710 pév &) oA Tob ‘EAAyvikod
obrws émrelaly.

Mévoy 8¢ mplv Sijhov elvar T( moujoovawy oi
d\\ot oTpaTidTal, wéTepov Efrovrar Kipe 7 od),
/- \ € ~ ’ \ ~ -
ouvéhefe TO avTol oTpdrevpa Ywpis TOV EAAwY

xai é\efe Tdde.

He advises his men to cross the river before the rest of
the army announce their determination. If it is decided to
advance, they will win the approbation and confidence of
Cyrus by their zeal ; if to recede, they will all retire together.

12. 7ois mporépois* see 1. 1. 2.
idvrwv, part. gen. plur. ; not the imperative, as in § 8.
13. pvas. The following are the principal names of Attic

money : $BoAds=1}"5d. ; Spaxuf=6 obols=93d.; uvd=100 drachms
=4/, 1s. 3d.; rdAayrov=60 minae=243/. 15s.

7d woAd, lit. the much=the greater part.
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16. dxoloavres Taira émwelfovro xal SiéBnoav
wplv Tods dANovs dmoxplvaclai. Kipos & émel
o ’ o ~ A
fioBero ScaBePnkiras, fjabn Te kal TH aTpaTelpate
méuyras Thobv elmev, 'Eyo pév, & dvdpes, 70y
vuds érawd 8mws 8¢ xal Jueis éué émawéaere
éuol pe\djae, 1) pnrére pe Kipov vouilere. 17. oi
wév &) orpaTidTar év é\mice weydhais Svres eb-
xovTo avtov evtvyijoal, Mévwv, 8¢ kal 8ipa éNé-
yero wéural peyahompends. TaiTa 8¢ mwoujoas
SiéBawe  guveimero 8¢ xal TO dAho oTpdrevua
aldTg amav. kal Tov SiaBawovTey TOV TOTAUOV
ovdels éBpéxln dvwtépw TAV pacbidv Ymo Tob
motapod. 18. oi 8¢ Oavrarnvol é\eyov 47t ov-

’ k4 € \ \ 13
womod olros 6 mworapos SiaBatos yévoiro meld,
el pn ToTe, dANa mholows, & TéTe 'ABpoxipas

-\ ’ L/ \ ~ ~ I/
mpoiwy katékavoev, lva uy Kipos SiaBf. é8oret
87 Beiov elvar kai capds Umoxwpiioal Tov moTauov
Kipp @5 Bacirevoovri. 19. évreifev éfehaiver
Sua tiis Svplas arabpods évvéa mapacdyyas mey-
TiKkovTa: kal dpirvodvrar mwpos Tov Apafny mota-
pov. évraibfa Yoav kdpar moAlal peoral olrov
xal olvov. éraifa Euewav nuépas Tpels kal
émeorioavto.

V. Evretfev éfenaidver dia Tiis ‘ApaBlas Tov
Ed¢pdrny moraucv év Sekig éywv aralbuovs éprj-

17. ebruxficas. cf. An¢pbijvas, § 7.

V. 1, “ Having personally examined the country south of the
Khébar, T can vouch to the customary accuracy of the historian:
only to a person of a hypercritical turn of mind, the expression,

¢ as level as the sea,” would appear a license; for the country,
although very level and monotonous, still undulates consider-
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povs mévre wapacdyyas TpudKovra Kai wévTe. €v
ToUTQ 8¢ TP TOTY NV pPév 1) i) wediov Gmav opalov
(.4 7 y ’ ~ 3 ’

domep Odhatra, ayrivbiov 8¢ mAfipes el 8é T kal
dA\\o évijy UNns 1) kalduov, Gmravra Hoav ebwdy
domep apopara: dévdpov & oddév éviv. 2. Orjpia
8¢ mavrota, wheicTor peév Svoe drypos, woANoL Sé
oTpovbol oi peydlow évijcav d¢ kxai @Tides Kai
Soprades® TaiTa 8¢ Ta Onpla ol immeis évioTe €8i-
wrov. Kai of uév dvou, émwel Tis Siwroi, mpodpa-
povres &oracav: woNY yap TaV immwv érpexov
Oarrov: rai walw émel mAyadlotey of lmrmor Tav-
\ ) ’ \ > ~ b \ /’

Tov émalovy, kal ovk 7v NaBelv, el uy SiacTdvTes
oi immeis Onp@ev Sadeyduevor Tois lmmors. Ta
8¢ kpéa Tav d\oropévev Wy Tapamhijcia Tols

ably, and differs in this respect very much from the truly level,
alluvial plains of Babylonia.*—dinsworth, p. 76.

2, dvos &ypios, “an animal that is now extremely rare ;”
aTpovlds 6 péyas, “ now also become exceedingly rare, and almost
entirely driven into the southern parts of Arabia;™ &7fs, “both the
large and small species are frequent on the same plains, and also
in Asia Minor ;" Sopxds, * it still abounds on the plains of Meso-
potamia.”—Ainsworth, p. 71.

wpodpapdvres, part. aor. 2 ; aor. 2 pauov, fut. Spauoduar, pres.
pref. dedpdunka ; the imperfect forms are supplied from 7pex.: see
wpoTpéxw.

&rracav, past perf.: see I. 1. 3.

rabrév=1d abrév. Observe, when aird is compounded it takes
v in the neuter singular.

obk v AaBeiv, lit. there was no laking=it was not possible to
take; elva: with an infinitive=posse.

Siadexduevou, relieving each other.

xpéa, plural of xpéas. Observe that the c.f. of this word is
Kpeag., not xpeat.
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é\adelos, amarorepa 8é. 3. aTpovbov 8¢ oddels
é\aBev oi 8¢ Siwfavres oV imméwy Tayxy émai-
ovTo® MOND yap dmémra Pelryovoa, Tois pév mwoai
Spope, Tais 8¢ wrépvEw alpovoa, domep iaTip
xXpopévy. Tas 8¢ oridas &v Tis TaxV avioti, éaTi
NaufBdavery: mérovras yap BpaxV domep mépdikes
kal TayV awayopedovai. Ta 8¢ kpéa avTdv 7jdio-
Ta .

4. ITopevopevor 8¢ 8ia Tadrns Tis xdpas dpik-
vobvrae émi Tov Mdoxav motauov, To edpos mhel-
pratov. évravfa 7y mwohis épium, weydhn, Svoua
¥ adri Kopowri* mepieppeito 8 adirn dwo Tob
Mdoka kikhg. évratld Euewav fuépas Tpels kal
émeaiticavro. 5. évreifev éfehaiver oralbuovs
éprjpovs Tpeis kal déxa, mwapacdyyas évevikovra
rov Edppdrny morapdv év 8ekid Exwv, kal dpux-
veiras éml ITVhas. év TovuTois Tols aTabuols morra
T@v Vmolvyiwv dmoheto Umo Aipod ol ydp v
x0pTos ovd¢ d\ho ovdév Sévdpov, dANG Yrihg) 7V
dmaca 1 xwpa oi 8¢ évoikotvres dvous diéras
wapa TOV woTAuov SpUTTOVTES Kal wololvTes els
BaBuv\ava fyov kai émdhovy, kal dvraryopdlovres
atrov &wv. 6. 10 8¢ oTpdTevpa 6 airos émére,

8. é&xéxra, 2 aor. 3 sing.; pres. &xowéropas, fut. xrhoopal, aor.
_éxrduny and &rryv.  Doric form, &rras.
woof and wrépuiv are both governed by xpauérn.
4. 700 Mdoxa. Observe that the Attics sometimes form the
genitive of proper names in a. .
5. Bros, besides meaning ass, means also a machine for turn-
ing, as a distaff, windlass, crane; hence 8vos &Aérys, a mill-stone.
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xal mplacBar ovk v el i) év T Avdla dryopd év
7¢ Kipov BapBapik, ™y xamwldnv alevpov 4
a\plrwv TerTdpwv ciyhwv. 6 8¢ agiyhos Sivartas
érra ofBolods xai nuioBolior ‘ATTikovs: 1) &
7, 4 /. , \ 3 4 ’ 9
kamifn 8o xoivikas ‘Arrikdas éxdper. xpéa odw
éollovres oi orpati@rar dieybyvovro. 1. v 8é
ToUTwy TAV oTabudy ods wdavv parxpovs GAavver,
L4 ’ \ o /- A \
omére 1) wpos Udwp Bovhoiro Siateléoar 9 wpos
’ ’ ’ \ ~

Xthov. kai 81 moTe aTevoxwpias Kai wnhod pav-
évros Tais apdfais SvamopeiTov, éméaTn 6 Kipos
alv Tois wepl alTov dpioTols Kai ebdaiuoveo-
vavrots, xkal érafe I'hodv xai ITiypnra ANafBovras
7ot BapBapucot aTpatod cuvexBiBdlely Tas dud-
£as. 8. émel & édoxovv adre oxolaiws moielv,
o b4 ~ b 14 \ 3\ /4
damep Opyn éxélevaoe Tovs mepl avrov Ilépoas
Tovs kpatloTovs cuvemiaTedoal Tas audfas. Evla
&% pépos T Tis ebrakias iy Oedoacbai. piravres
yap Tovs woppupots kdvdus dmov Ervyev ExaoTos

6. wpiagfai: root wpia., used only in the aor.; for other tenses
the root dwe. is used. ’

alyAwv. Observe that “ price ” in Greek is expressed by the
genitive.

xont, & measure, said by some authors to contain two pints,
by others a pint and a half.

dofiorres: pres, éotiw, fut. Eouas, perf. i3H3oxa, aor. 2 Epayor.

7. v 8¢, &c., and there were some of these marches which, &o. ;
Eoriv 8s=est qui==some one ; ¥orw ol=sunt qui=some ; {o® dre,
there are times when=nonnunquam =gsomelimes (¥orw in this
fdiom is not always declined). Compare the French idiom,
idya.

70U BapBapixot = part of the barbarian.
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éornias, levro damep &v Spduor Tis wepl vikns
xal pdda kara mwpavods ynAopov Exovres TovToUs
Te TOUs WOAVTENels XiT@vas Kal Tas woikilas
avafvpidas, &vior 8¢ kal arpemTovs mepl Tois Tpa-
X1Aows kal YréAhia mepl Tais yepoilv evlvs e
ovv ToUrois elomndijcavtes eis Tov wyAov BaTTov
7 @s Tis &v PeTo petedpovs éfexdpicay Tas dudas.
9. 716 8¢ alumav 8fhos v Kipos omeddowv micay
v 086v kal od SwatpiBwv Smov ui) émioiTiopuod
évexa 1) Tivos dAMov avaykalov éxabélero, voulfwv,
8o pév Barrov ENboi, ToooUTw dmapackevasTo-
Tépe Paocihel udyeclai, éap 8¢ oyolaidTepov,
TogoUTe mhéov cuvaryeipecfar Bacihel oTpd-
Tevua. kal gunidelv § Ay T4 mpooéyovte TOV
voiv 1) Bacihéws apxn mhiler pév ywpas kal
avlpémov loyvpa odoa, Tois 8¢ pijkeas TV 6ddy
xal 1 dieamdobar Tas Svvdapers dabevis, el Tis
Sia Tayéwv Tov wohepoy émroteiTo.

10. mépav 8¢ Tod Edpdrov moTauod kata Tods
épnpovs arabuods v méhis eddaipwy Kal peyd,
Svopa 8¢ Xapudvdy éx Tavrns oi orTparidTal

8. fevro, midd. past imp, 3 plur., act. pres. imp. Tqus, fut. fow,
aor. 1 fixa.

9. 8wov uh dxabé(ero, lit. (in any place) where he did not halt
=exoept where he halted; 1oot &., pres. imp. xabéouas, fut. Kade-
Sotuas, pres. perf. xdénua:.

% Baoinéws &px . . .. odoa, that the king’s dominions were :
the accusative might have been expected here as the object of
ouvideiv, whereas ouwi8. is used intransitively, and the sentence
from 4% BaciAéws to éxoieito is the subject of A».

3id Taxéwv, by means of quick operations, speedily.
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nydpalov Ta émirideia, oyedlais SiaPalvovres
®8e. dupbépas as elyov oteydopara éripmiacay
X0pTov rovdov, elta ouviiyov kal cwvéomwv, ds
pn dmrecbar Tis xapdns 1o Vdwp* émi TolTwY
SiéBawov kal é\duBavov Ta émiTideia, olvov Te
ék Tiis Baldvov memoinuévoy Ths amo Tod poivikos
~ I3 . ~ \ 2 3 ~ ’
kal oitov pelivys' TobTo yap v év TH Xdpa
TA€ELTTOV.

Clearchus having struck one of Menon’s soldiers during
a quarrel, his comradesresented it, and assaulted the general
as he was riding through the camp. Clearchus escaped to
his own quarter, ordered his men to arms, and proceeded to
Menon’s division to revenge the insult. Menon and his
troops hastily prepared to receive him. At this juncture
Proxenus, who happened to be near, threw himself with a
detachment of hoplites between them, and begged Clearchus
to desist. The latter, indignant at the treatment he had re-
ceived, angrily told him to stand aside. Cyrus hearing what
had occurred, rode between them with his attendants, and
succeeded in pacifying Clearchus.

V1. ’Evreifev mpoiovrwy épaivero ixvia trmov
Kal kémpos* elkdlero & elvar 6 oriBos ds Suoy-
Mwv irmoy. obro wpoiovTes Exalov kal xiAov xai
el 7. d\ho xpricuuov fv. Opévrys 8¢ ITépons
avip ryéver Te mpoarikwy Bagihel kal Ta woléuia
Aeyduevos év Tois apiorors Ilepodv émiBoviedes
Kipyp rxal mpoabley mo\ewioas, Katallayels 8é.

10. ¢xluxracay, past imp.: see wfuwAnu.
ouvéoxwy, past imp. : see guoxdw.

VI. 1. =potévrewv, genitive absolute.
xaraAAayels: see L. 2. 1.
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2. odros Kipg elmev, el abrd Soln imméas xihiovs,
é7e Tovs mpoxaraxaiovras imméas 1) xaraxdvoe &v
évedpevoas 7 ovras moAlovs avTdv éNov kal Kw-
AUoee Tob Kaiew émiovras, Kal Toujoeley BOTE
primore Shvaglar avrovs dovras 1o Kipov orpd-
Tevua Bacikel Suvyyeilac. T¢ 8¢ Kipp dxovoavt:
raira édoker oPpé\ipa elvai, xal écéhevaev avTov
AapBdvery pépos map éxdaTov TAV Tyryepovewy.
3. 6 & Opovrys vouioas éroipovs elvar adTd Tovs
irméas ypdper émioToNyy wapa PBacihéa T TjEoc
éxwv irméas ds &v vvnrar mheloTous: dANG Ppd-
gas Tols éavrod immedow éxéhevey s iAoy adTov
vmodéxyecbar. éviv 8¢ év 5 émioToN] Kal Tis
wpoalev pillas vmopvipara kal wlorews. TavTyy
T émiaToNyy 8idwot miaTH dvdpl, ds Petoc 6 8¢
MaBov Kipp 8Bwow. 4. dvayvods 8¢ adtyv ¢
Kipos acvihauBdve. ‘Opovryy, kal ovykakel els
Ty éavrod axnvy Ilepadv Tods dplaTous TV mepi
avTov émtd, xal Tovs Tdv EANjvov oTparyyeds
écélevev omhitas ayayelv, TovTovs 8¢ Oéobar Ta
Smha mwepl Ty avTod oknviv. oi 8¢ Tadra émoln-
cav &yaryovres ds TpioyiNlovs omhitas. 5. K\é-
apxov 8¢ kal elow wapexdheae avuBovov, Gs e
kal avt@ kal Tois dANows édoxes mpoTiunbivas
pdhiora 1év ExMivov. émel & éEq\Oev, éErry-

4. &vayvols, part. aor. 2: see dvayiyvdoxkw. cf. I. 3. 2.

&yayeir. see 1.2, 2.

Oégbas T& SxAa has three significations in the Anabasis, ac-
cording to the context: 1. fo pile arms; 2. to stand to arms; 3. to
draw up the hoplites.

E
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yelhe Tois ¢pidots Tyv kplow Tod Opovrov ds
éyévero: ov yap amappnTov Tv.

Cyrus exposes the treacherous conduct of Orontes on
several previous occasions, elicits from him an acknowledg-
ment of his guilt, and requests the advice of Clearchus.
The general recommends that the traitor should at once be
put to death, an opinion unanimously sanctioned by the
council. He was forthwith conducted to the tent of Arta-
pates, an attached servant of Cyrus, and was never seen

again, How he died, and where he was buried, no one
knew.

VII. ’Evreifev éferaiver Sia Tiis BaBvrwvias
orabuods Tpels mwapacdyyas dwdexa. év 8¢ TP
Tplre orabud Kipos éféracw moieitar Tdv ‘EANj-
vov kal Tov BapBdpwy év ¢ wediw mepl pécas
vikras® é8oker yap els Ty émodoav &w THEew
Bacinéa otv T aTpaTelpaTi payovuevov' xai
écéneve K\éapyov pév tod Sefiod képws fyeiobau,
Mévwva 8¢ Tov Oertalov Tod edwvipov, adros dé
Tovs éavrod Siétafe. 2. pera 8¢ Ty éféracw
dpa Th émiovoy fuépa fKkovres adTopuolol mapa
peydhov Bacidéws amiyyelhov Kipp mepi Tijs
Bacéws aTparias. Kipos 8¢ ovyxaléoas Tovs
aTpatyyols kal hoyayovs T@v EAMjvwv ovveBov-
AeveTo Te wds &v TRV pdxnv mowoito xal alTos
wapyves Qappiveov Toudde.

Cyrus compliments the Greeks at the expense of his own
countrymen, and promises liberal rewards if successful in
his enterprise.

9. mapexeelovro 8¢ avTd wdvres doovrep Sie-
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Aéyovro wy pdyecBat, GAN 8miclev éavrdv Tdt-
realai. év 8¢ 1@ kaipp TolTe K\éapyos HOé mws
7ipeto Tov Kipov: Oles ydp oor paxeiocOar, & Kipe,
Tov adengov; N7 AL, épn 6 Kipos, elmep e
dapelov xal Ilapvodridos éore mals, éuos &é
4Bendos, ovk apayel TadT éyw Miropar.

10. ’Evraifa &) év 71 éfomhiaia apibuds éyév-
ero v pév ‘ExMjvev doris pvpla kal Terparocia,
mehraaTal 8¢ duoyilo kal mwevrakdaiol, TV 8é
wera Kipov BapBdpwv 8éxa pvpiddes, kal dppata
Speravndopa dudl Ta elkooe. 11. Tdv 8¢ mole-
piwv éNéyovro elvar éxatov xal eixooi pupuddes,
kal dpuata Spemavnpopa Siaxdcia. dANoc Sé
Haav éfaxioyihios immels, dv ApTayépons fpxev:
odtor & ad mpd avrTod Paciéws TeTaypévor foav.
12. Tod 8¢ Baciréws oTpaTelparos fjoav dpyovres
xal oTpatnyol Kal rryepoves Térrapes, Tpidxovta
pvpiddov éxactos, ABpoxduas, Ticoadépyns, I'o-
Bpvas, ApBdxns. TobTwy 3¢ mapeyévovro év TH
paxy évevijkovra pupidSes, Kai dppata Speravn-

VIL 9. pdxesbay, i. e. not in person.

#pero, aor. 2, root &. The only two tenses from this root are
aor. 2 fpbuny, fut. épficopas: the other tenses are supplied from
dpwra.

vdp is here used to strengthen ofes, do you really think?

»h. see L. 4. 8.

ve. When the reply to a question is introduced by «ye, that
reply almost invariably contains an acquiescence in the question
with a stronger qualification.

Afipopar. cf. I.1.2.

10. &oxfs, lit. @ shield: employed here to designate the men
who bore the large shield, viz. the hoplites.
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$opa éxatov xal mwevrikovraw ARpoxipas S
dorépnae Tis pdxns juépas mwévre éx Powvinys
Oadvov. 18. taira 8¢ ryyeAhov mpos Kipov oi
avtopolijoartes éx TV Toleulwy mapa peydhov
Baci\éws mpo Tis pdxns, kal perd TV pdymv of
Jorepov éNtjpOnaay Tdv moleulwy Tadra fyryeArov.

14. *Evreifev 8¢ Kipos éehaiver aTabuév &va
mapacdyyas Tpeis CUVTETAYUéVY TH TTpaTebuaT
mwavri kal 74 ‘EXAqvikd kai ¢ BapPapikd: dero
yap Taity TH Nuépa paxeiclar Baci\éa: xata
yap péaov Tov aTabudy TodTov Tddpos v dpukTy
Babeia, 10 uév edpos dpyvial mévre, 16 8¢ Bdbos
dpywal Tpeis. 15. maperéraro 8¢ 9 Tddpos dve
dua Tob wedlov éml Swdera mapacdyyas péype
Tob Mndias Telyovs. &vla 8% elow ai Sudpuyes
amo Tov Tiypnros motauod péovoar eiol &¢
Térrapes, 10 pév edpos whebpiaiar, Babetar S¢
loxupés, kal mhoia mAel év alrals oiTaywyd:
eloBdAhova 8¢ eis Tov Eddpdrny, Siakelmovae &
éxdaTy mapacdyyny, yvépvpar & Emeiaiv. Ry 8¢
wapa tov Edppdmyy mwdpodos orevy) perakd Tod
woTapob xal Tis Tdppov s eikoot woddy TO edpos.
16. tadryy 8¢ v Tddpov Bagikeds péyas moiel
dvti épiparos, éredy muvbiverar Kipov mpoo-
ehavvovra. Tabryy &) Ty wdpodov Kipds Te xal
7 aTparia wapiihle kal éyévovro elcw Tis Tddpov.

12, & ®owixys. cf. 1. 4. 5.
15 7ob Mndias refxovs. see note II. 4. 12,

al Subpuxes. For a full description of these canals and their
modern names, see Ainsworth, pp. 89-91.
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17. rairy pév odv 7§ Huépa odx épayécaro Baci-
Aels, AN UmoxwpourTwy davepa Hoav kal irmwv
xal avBpaorwv Uxyvn moAhd. 18. évraifa Kipos
Shavov kakéoas Tov ApBpakiorny pdvrv Ewkev
avrd Sapeikods TpiayiNlovs, 81 5 évdexdry am’
éxelvns Tijs fuépas mpotepov Quapevos elmey avTH
[.4 \ 9 ~ ’ L4 ~ ~ 9
87 Bagukeds ob payeitar Séka fpepdv, Kipos &
elmev, Ovk dpa &rv payeirac, € é rabras ob
paxeitar Tals nuépats: éav & aanbedops, vmioy-
vodual co. 8éxa tdhavra. TolTo TO YpuTiov
TéTe amédwxev, émel mwapfiNfov ai déxa nuépat.
19. émel & émi T TdPpyp ovk ékwAve Bacihevs
70 Kipov arpdrevpa SiaBaivev, édofe xal Kipgp
xal Tols @\\ois ameyvwkévas Tod pdyesbar dore
T§) varepaig Kipos émopedero fuernuévos pariov.
20. 77 3¢ Tpiry émi Te Tob dpparos xabiuevos
Ty mopelav émoweiTo Kkal S\iyous &y Tafer Exwy
mpo avred, T6 8¢ WONY aiTd dvaTerapayuévov
émopedeTo, kal T@dv STAwy Tois GTpaTIO®TALS TONNG
émri auakdv fyovro kal vmrolvylwy.

' VIII. Kai 48y e v audl ayopav mrjbovaay,
xal m\nolov v 6 oTabuos évla EueAhe katalvew,

18. el...ol. When el is followed by a negative and no kind
of doubt is expressed, that negative may be od; but when the least
doubt is implied, the negative must be uf.

20. xabfuevos. see L. 5. 9.

VIIL 1. &ugl &yopdv wAfifovoay. The Greeks divided the
day into five parts: 1st. 8pfpos, the morning, from sunrise to about
nine o’clock ; 2d. &yopa »Af6ovoa, the forenoon, from about nine
to twelve; 3d. ueonupBpla, mid-day ; 4th. fuépa dxoxrivopérm, the
affernoon; 5. fiAlov Bvopal, sunset.

orabuds. see 1. 2, 5.

E 2
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wvixa Iatnyydas avip Ilépons Tav audpl Kipov
maT@V mpodaiverar éladvwy dva kpdros iBpodvte
T® rmre, xai ebfds maow ols éveriryxyavev éBoa
xal BapBapikids kal ENApvikis 8te Baoileds avv
agTpaTtelpare moANG wpocépxerar ws eis pdynv
wapeaxevaapévos. 2. &vba &) mo\ds Tdpayos éyé-
vero: avTixa yap é8éxovy oi "EX\yves xal mwdvres
8¢ drdxrois opiow émumeceicfar 8. Kipés e
katamndijcas dwo Tod dppatos Tov Bdpaxa évédy,
xal, dvaBas éml Tov lwmov Ta mwalra els Tds
xeipas éaBe, Tols Te dNNots waoL wapryyeAley
ééom\ileclar rai kabioraclar els T)v éavrod
TdEwv EkacTov. 4. &ba &) ovv woAN) omouds
xabioctavro, K\éapyos pév Ta 8efia Tob réparos
Exwv mpos 1 Eddppdry moraud, Ilpbfevos 8¢
éxopevos, oi & d\Not pera TobTov, Mévwy 82
kal 76 oTpdTevpa TO ebdvvpov xépas Eoye Tod
‘EMMpviod. 5. Tob 8¢ PBapPapikod immweis udv

#wika=quo tempore, at which time, when. Observe, #Hrixa,
anvixe, Tvixa, &c. all mark a particular time.

&vd xpdros and in §19 xara xpdros, with all one’s might, at
JSull speed. &vd, in prose, governs the accusative only, with the
meaning: 1. up—&vd 1o woTaudy, up the river; 2. up to—ara
xpdros, up to one’s strength; 3. with words of time, throughout
—&vd Thy Auépav, throughout the day (with this meaning the
article must be used); 4. distributively—éavd wévre wxapacdyyas
Tiis uépas, five parasangs a day.

2. ¢mixeaeigfa. see 1. 1.7,

3. &védv, aor. 2; root dv., pres. imp. &wd%w and &3ire, fut.
érdiow, aor. 1 dvédvaa, aor. 2 (with reflex. meaning) évéduy,

4. ¢xduevos, (holding oneself on, clinging to) next to: « him,”
if expressed, would be in the genitive.
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ITagraryoves els xihlovs mapa K\éapyov éotnoay
év 19 Sefip xal 10 EMAqvecov mehTaoTikoy, év
88 1§ edwvipp Apuaios Te 6 Kipov Umrapyos ral
70 d\Mo BapBapicov: 6. Kipos 8¢ ral oi immels
Tobrov 8oov éfaxogior dmhiouévor Qwpaki pév
alrol xal mapaunpidlows kal Kpdvea: wdvres mAYY
Kipov: Kipos 8¢ Yi\iy Exwv Tiv xepakiy eis
v pdxnv xablorato: [Néyerar 8¢ kal Tods
&M\ovs ITépoas YriNals Tals kepalais év T¢ mo-
Népg Siaxwdvveew.] 1. of & twmor mwdvres ol
pere Kipov elyov kal mpoperwmidia kal mpoarep-
vidia: elxov 8¢ xal payalpas oi immeis EXhpvirds,

8. Kal #8n Te W péoov Huépas xal otmw
xaradavels Hoav oi mwolNéuior nvika 8¢ Seihy
&ybyvero, épdvn KoviopTds damep vepérn Aevr,
xpove 8¢ auxvd Darepov domep pelavia Tis év
7@ medlp éml mo\b. 8re 8¢ éyydrepov éybyvovro,
Tdxa &) kal xa\kos Tis forpamre ral ai Noyxas
xal ai taEeis katapavels éylyvovro. 9. ral Hoay
immeis pév NevkoOdpakes éml Tod edwvipov THV
moheploy: Ticoadépyns é\éyero TolTwv dpyerv
éxopevos 8¢ Tolrwy yeppopdpor, éxduevor 8¢ omr-
Airas odv modijpect Evhivais domilow Alybmriol
& obdror é\éyovro elvar d\hov & immels, dANos
Toforai. mwdvres 8¢ odToL kata E0vn év mMhaiole
m\jper avlpomwy ExaaTov 1o EOvos émopevero’
10. wpd 8¢ airdv dppata Siakelmovra ouyxvdy

6. Yy, bare, that is, without & helmet. We learn from
Ctesias that Kipos wore a tiara.

8. éxl woAd, to a great extent.
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am’ dA\MjAwv Ta &) Spemavndopa xalolueva
elyov 8¢ 1a Spémava éx Tév afovwv els mAdyiov
amoreTapéva kai Umo Tols dippos els yijy BAémov-
Ta, os diakomrew 8T évTuyydvolev. 1) 8¢ yvoun
(4 b \ ’ ~ €] 4 > ~ \
W @s eis Tas Tafess Tov EAMjvov é\dvra kai
Stacéyrovra. 11. & pévro. Kipos elmev 8re xa-
Méaas mapexehevero Tois "ENNpoL v Kpavyny
T@v BapBdpwy avéyeabas, édredolbn TodTo: ol yap
Kkpavyi) dAAG ouy @S avuoTov kal fovyi év ioe
kal Bpadéws wpocpecay. 12. kal év ToiTe Kipos
/. 3\ \ 1A ~n ¢ ~
wapeatvov adros ovv Iliypnre 7§ éppunvel xal
a\\ocs Tpiaiv 1) Térrapoe T Khedpyp éBoa dyewv
70 oTpdTevpa xata péocov TO TV wolewiwv, 8T
éxel Bagikevs eln' kdv TodT, Edn, vikduev, v’
nputv memwoinrar. 13. dpdv 8¢ 6 K\éapyos T uéaov
atipos kai axovwy Kipov €fw dvra Tot EAAy-
vikol edwvipov Bacgihéa' TogoiTov qap wA1jle:
wepiiiv Bagieds doTe péoov To éavrod Exwv Tod
Kipov edwvipov éfw fv* aAN Spws 6 KAéapyos
3 k4 ) 4 ’ \ ~ ~ \ \
ovk 7j0ehev dmoomdoal amwo Tov moTauod 16 Sefiov
/4 / \ ! € V4
képas, ¢ofovuevos py rkvkhwbein éxatépwlev,
~ 4 9 /. o 3 ~ /1 (-4
¢ 88 Kipp amexpivato 87t aldrd péler dmws
ka\ds &yot.
14. Kal év Tovre 76 kaipe 7o pév BapBapixov
agTpdTevpua Spalds mpoget, 10 8& EANqvikov Eri
10. els xAdyiov, sideways.
8rg, Attic dat., nom. 8gris.
A &rra, fut. part. of dAadverr. see 1. 2. 5. For &s éAdrra see
I.1.2

11, &s &vvordy (root awv., effect, accomplish), as could be ao-
complished, i. e. as much as possible.
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év T¢ alr@ pévov guverdrreTo éx TV ETL Wpoo-
14 N e ~ / 3 4 hY
wrrwv. kai 6 Kipos maperaivewv od mwdvv mpos
avr@ 1@ orparelpare karefedto éxarépwoe dmro-
B\émrwy els Te Tods mwoleulovs kai ToUs pilovs.
15. idwv 8¢ adrov dmo Tod EAMpvixoi Eevopav
AOnvaios, Umendaas ds ovvavrijoas fpeto €l T
wapayyéAhor 6 & émiomicas elme xal Néyew
écéheve magw G1i Kal Ta lepa kala kal Td
opdyia xald. 16. raita 8¢ Aéywv BopiSov
7jxovae Sia T&Y TdEewy lovTos, xal djpeto Tls 6 Go-
pvBos eln. 6 8¢ K\éapyos elmev 61 70 clvbnua
/ 4 b / /

wapépyerar Seirepov 78n. kal ds éfavuace Tis
/- b4 o t ) by / L4 d
waparyyé\hel, kal fipeto 8,7¢ €l 16 ovvbnua. 6 &
amexpivaro 8¢ Zeds cwryp xal vikn. 17. ¢ d¢
Kipos drovoas ‘ANNa Séxoual Te, épn, xal TodTo
dorw. Tabra & elmov eis Ty éavrod ydpav dmi-
Aavve' Kalovkére Tpia 1) TérTapa orddia Sievyérny
T® $pdrayye AT AAMJAwY vika émraidvilov Te oi
"EMMyves kal fjpyovro avrios iévar Tols moleuiots.
18. @ 8¢ mopevouévewy éfexipaivé T Tijs pararyryos,
70 émhevmropevov fjpEaro Spbue Oeiv: xal Gua é-
OéyEavro mdvres olovmrep 7é Evvalip é\eribova,
xal wdvres 8¢ €0eov. Aéyovar 8¢ Twes ds kal Tals

b ] ’ \ \ 4 b A / ~
damioumpos Ta SopaTa édolmnoav ¢oBov worodvTes
~ ” A ’ 3 ~ y

Tois immows. 19. mpiv 8¢ Tofevpa éEikveiobas éx-
KA lvovaw of BdpBapor kal pelryovor. «xai évraila

14. o wdvv xpés, not very close to, i. e. a short distance from,
15. émorhoas, having pulled up (his horse).

18. wopevouévwr, gen. absolute.

Bpdue B¢, to run with speed.
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87 é8lwrov pév kata kpdros oi"EXAyves, éBowy 8¢
a\Njhoss pn) Oeiv Spope, AN’ év Tdfer Emecba.
20. Ta & dppata épépovro Ta uév 8. adrdv Tdv
molepiov, Ta 8¢ xai 8ia Tav ‘EAMjvov keva fvio-
xov. ot émel wpoldoiev, Siloravro ot & BaTis
kal kateipln domep év immodpopw éxmhayels:
xal obdév wévror 0dd¢ ToiTov malbeiv Epacav, 0dd
d\os 8¢ 7@v ‘EXMjvwv év Tavry vh pdyy érabev
0d8els ovdéy, Ay éml TP edwvipne TofevOivai
Tis é\éyero.

21. Kipos & opdv Tovs "EXAMyvas vikdvras To
xka® adrovs xal Sidkovras, ndouevos xal wpookv-
voUpevos j8n ds Bacihevs vmwo Tdv dud’ adTov, ovd
s éEnxOn Siorew, dAAa auveoTepapévmy Exwv
™Y Tdv ovv éavrd éfarogiwv irméwy Tdkiv éme-
peleiTo 8,7 movjoel Baoihels. xal yap e adTov
87e péoov éxyor Tod Ilepoixod orpareiparos. 22.
xai wdvres & oi tav BapBdpwv dpyovres péoov
éxovres 10 avTdV Tryodvro, voulfovtes olTw Kai év
aodaleatdre elvai, v 7 3 ioxUs adTdv évatépw-
Oev, xal el Tv mwapayyeilar xpnloiev, nuicer &v

20. épépovro. The root ¢ep. is found only in imp. pres. and
past ; the root oi supplies the fut., and the root eveyx. the aor.
and perf. tenses: thus, imp. pres. ¢pépw, fut. ofow, aor. 1 #reyxa,
aor. 2 #veyxov, pres. perf. évfivoxa, pass. évfiveyuar, aor. 1 pass.
wéxOnp.

fori 8 Soris (see 1. 5. 7.), translate and one man moreover was
caught, being terrorstruck, as if in a horse-race.

xafeiv, aor. 2 act. inf.; root xaf., imp. pres. wdoxw, fut. wefoo-
uai, aor. 2 {xabov, pres. perf. xérova.

21, guveomepapévny, part. perf. pass.: see cvomepdw.
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xpove aioldveclar To orpdrevpa. 23. xal Bagi-
Aeds &) ToTe péoov Exwy Tis alTod aTpaTids Spws
&w éyévero Tod Kipov edwvipov xépatos. émel
8¢ oddeis adrd éudyero éx Tod dvriov oldd Tols
abrod Tetayuévors éumpoalev, éméxapmrey s els
xvkhwaw. 24. &ba 8y Kipos Seloas puy dmiochev
yevépevos kataxiyn To ‘ENAvikdv énalves dvrios
xal éuBalwv avv Tols éfaxociols vikg Tovs mpo
Baoi\Néws TeTayuévovs, kai eis puyny étpeyre Tods
éEaxioyhlovs, kal dmoxTeivar Néyetar alros TH
éavrod yewpi Aprayépony Tov dpyovra adrdv. 25.
[ 4 9’ ¢ \ ! ’ \ e A
a5 & 7 Tpomy éyévero Siacmeipovras kai oif Kipov
éEaroaior els TO Sudkeww opujoavres, Ty wdvu
ONiyor aud’ adrov KateheipOnoav, axedov of fpo-
Tpamelor kaholuevol. 26. ovv TovToLs 8¢ dv Kal-
0pd Baciléa Kal 10 apud’ éxeivov aTidos kal edfis
odk fvéoxero, GAN eimav Tov dvdpa opd, leto ém’
adTov, kal male kata 1O oTépvov Kal TLTpBoKeL
8ua Tob Gwparos, &s ¢nov Kryolas 6 iatpos, xal
" 9\ \ ~ 4 4
ldglac adros o Tpadud ¢noi. 27. mwalovra &
abrov axovriler Tis waAT@ UVmo Tov oplaiuov
k) ~ /7 \ \ \
Bualws: ral évradba payopevor xai Bacihels xal
Kipos kal oi apd’ adrovs Umép éxarépov, dmicar
uév Tadv appl Baocihéa amébvnorov Krnolas Néyer
map’ éxeivp yap v Kipos 8¢ adrds Te améfave
kal 6xkTd ol &piaTor TAY mepl adTov Exewvro ém
9 ~ bl ’ F I 4 ’ » ~ ~
avr@. 28. Apramwarns 8’ 6 moréTaTos avrd TdvV
24. 3eloas, part. aor, 1; root 3ed., pres. eidw, fut. 3eloouar,

aor. 1 Beioa, pres. perf. $édoixa and 3éia.
27. ¥xevro, past imp.: see Keiuar
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xal dmijyaryev, avalafBov xal Tods év TH pdyn
kata Tovs “EX\yvas adropohjcarras kal Tiocoa-
dépvny, Kal Tods ovv adrp. 1. 6 yap Tiooadép-
vs év T mpdy owodp ok Epuyev, dAAa durj-
Aage mapd Tov moraudv kara Tods "ENAqvas
mehtacrds: Siehaivwv 8¢ ratéxave uév olddéva,
Swaardyres 8 of "EXAyves émaiov xal 7xovtilov
adrols: Emiabévms 8¢ Apdumoritys: fpxe Todv
meATacTdy xal é\éyero Ppovipos yevécbar. 8.
6 & odv Ticoapépyns ds peiov éywy dmnAhdyn,
wdlv uév ovk dvacrpéder, eis 8¢ TO aTpaTomedov
dpucopevos 1o Tév ‘EAXMjvwv éxel ouvruyydver
Baci\el, kal opot &) wilw cuvrafduevor émo-
pevovro. 9. émei & foav kaTd TO eddvupov THV
‘EMivov képas, Eeiocav oi "EXAyves py wpocd-
wyoiev wpos T képas kal wepirrvEavres dudorépa-
Oev alrovs xataxoyreiav: kai é3oxer adTols dva-
wricoey 10 képas kal moujcacbar dmiobev Tov
motapov. 10. év @ 8¢ Tadra éBovhevovro, Kal
8% Bagiheds mapaperpduevos els o6 adto axHua
xatéoTnoey dvriav TV ¢dlayya domep TO MWpdd>-
Tov payoluevos auviel.. @s 8¢ eldov oi "EXAqyves
éyyls Te vras ral mwapateraypévovs, adbis Tai-
avigavtes émpecav woAd éri mpobuudrepov % To
mpogfev. 11. oi & ad BapBapor odx édéxovro,
a\N ék méovos /) TO mwpoclev Edevyor. of &

8. petoy ¥xwr. cf. I. 1.5,

10. Zoxep 1 xp@TOV paxolpevos ovvfer: connect these words
in translation with els Td abrd oxiiua.

11, &k xAdovos pelryew=to flee “ when at a greater distance :*
cf. II1. 3. 9, ¢ xoAAod, and IV. 2. 27. éyytder.
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émredlwrov péypl kopns Tivos: évratba 8 éornoav
oi "ENAqves:  12. Omép yap Tiis kouns yilopos
W, ép’ od aveaTpddnoav ol aupl Baciréa, mefol
pév odxéri, Tdv 8¢ imméwv 6 Nodos évemhijabn,
daTe TO woLovpevoy i) yryvoorew. Kai o Pact-
Aesov omuciov opav épacav derov Twa xpvoody
éml mwéntys éml EUhov dvaterapévov. 13. émel
8¢ xal évradl éxdpovv oi "EXAnpves, Meimovar &)
xal Tov Mooy oi immeis, ob unv &rv dbpdoi, AN
a@\Noc @ANofev: éfridoiro & 6 Noos TaV imrméwy
Téhos 8¢ ral mwdvres amexwpnoav. 1l4. ¢ odv
K \éapyos ovk aveBiBalev émi Tov Nodov, dAN
Um0 avTov oTiioas TO oTpdrevpa wéumer Avkiov
Tov Svpardaiov kal d\hov éml Tov ANodov, Kal
xe\ever ratidovras Ta Umép Tod Nogov 1! éoTiv
amayyethas. 15. kal 6 Aikios fhacé Te xai iSaw
dmaryyé\her 81i pedyovawy ava Kpdros. ayedov
& 8re Tavta fv Kal f\os édvero. 16. évraiba
& Erryoav oi "EAAyves xai Oéuevor Ta émha dve-
awadovro: kal dpa pév é0adualov 6t ovdapod
Kbpos dalvoiro 008 &\hos an’ avrod ovdels mapeir.
OV yap #idegav avrov Tebvnrita, GAN' eikabov i)
-8udkovra olyecbas 7 ratahyropevov T mwpoehs)-
Aaxévar - 17. kal avrol éBovhevovro el avrov
pelvavres Ta oxevodipa évraifa dyowvro % dmloev
émi 10 otparémedov Eofev olv avrols dmiévas
xal dpucvodvrar audl d6pmnorov éml Tas oxnvds.
.18. Tadms pév Tijs npépas TovTo TO TéNos éyévero.
xatalapBdvovar 8¢ TéY Te AWV YpnpdTwy Td
mheioTa dinpracuéva Kal €l Ti ovtiov §) ToTov Ty
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xal Tas dpdfas peoras dhedpov kal olvov, s
wapeskevdoaro Kipos, Wa el more apodpa To
arpdrevpa AdPoi &véea, Siadoin Tois "ENApav
Hoav & adrac Terpaxdoiar ds éNéyovro duakar
xal Tavras ToTe 0i otv Bacikel dujpmacav. 19.
dare ddetmvor foav oi mhetoTor TRV EN\jveov
Haav 8¢ xal dvdpiaTor mplv yap &) karahdoas To
oTpdTevpa mpods dpiorov Bacileds édvn. Tav-
v pév odv T virta oltw Sieyévovro.

B.

I. Qs pév odv %6poicbn Kipp 16 EXAyvixdv
dre éml 1oy adendov Apraképkny éotpatetero, xal
8oa év i) avéde émpdyOn ral os % pdyn éyévero
xal &s Kipos érelebrnoe ral o éml 76 arpatéme-
Sov é\bévres oi "EMMpves éxoturifnaay oldpevos Ta
mdvra vicdv xal Kipov Gijv, év 16 mpéalev Noye
SediNwTar. 2. dpa 3¢ Th fpuépa ouverbovres oi
arpatyyol éfavpualov 61 Kipos olire EAAov méumes
anpavoivra 8,m xp) moielv obre avTos palvoiro.
&dokev oy adTols o'vmceuaa'apévozc & elyov xal
éfomhigapévois mpoiévas eis TO rpoaﬂev éws Kipow
-dvp;dfemy. 8. 70n 8¢ év o op;m dvrov & dpa Nigp
.avwxovn ﬁk@e Hpokrijs ¢ Tevbpavias dpywy,
yeyovas awd Anpapdrov Tov Adkwvos, kal Ihods

I. 2. ouuplteiar, imp. pres. ovpuulyrvm,
3. yeyovds &xd, a descendant of.
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6 Tapw. odro E\eyov 81c Kipos TéOvniev, Apiaios
8¢ mwedevyws év T oralud eln pera TV AANwY
BapBdpwv 80ev Tj mpotepala dpudvTo, Kal Néyor
8te Tadry pdv Ty fuépav mepipelveier &y adrols,
e pé\hocev fkew, T4 8¢ ANy dmiévar paln éml
Tovias 80evmrep HN\be. 4. Taira dxoloavres ol
atpatnyol xal of dhot "EXAqves muvBavouevor
Bapéws épepov. Khéapyos 8¢ tdde elmev. ANN
dpee uév Kipos &y émel 8¢ rerehelrniey, dmary-
yé\\ere Apialy 8T Nueis vikdpéy Te Baciléa xal
@s opare ovdels Ete Hutv pdyetas, kal el i) Vpels
i\Oete, émopevopeda dv éwl Bacihéa. émaryyel-
ANoueba 8& "Apiaiy, éav évfade ENOy, eis Tov Opovoy
Tov Bacileiov kabicew adrov' Tdv yap pdyp
vikovTov Kal To dpyew éorl. 5. TadT elwdv amo-
aTéNAee ToUs dryyélous kal avv adrois Xewploodov
Tov Adkwva xal Mévwva tov Oertaloy xal yap
avros Mévwv éBolNeto: #v ryap PpiNos xai Eévos
Apiaiov. oi pév @yovro, K\éapyos 8& mepiépeve.
6. 7o 8¢ aTpdrevpa émopileto olirov dmws édlvarTo
éx Tdv Umoluylwv komTovTes Tovs Bods kal dvous:
Edhocs & éxpdvTo wikpov mpoidvres dmo Tijs pdray-

éxl *lwvias "lwvfas is here governed by an acc. understood,
(the land) of Ionia.

4. Bapéws ¥pepov, moleste or graviter ferebant, were vexed.

’AAX’ couples &oeAe, &c. to a cluuse understood.

&pere ulv Kipos (i, lit. Cyrus ought to have been alive; hence
would that Cyrus were alive! &pere, imp, pres. dpelrw.

el ph §AOere, émopevéueda Gv. In an hypothesis contrary to
fact, observe that the Greeks use the indicative mood with ¢ in
the conditional and &» in the consequent clause,

F2
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wos ob % pdym éyévero Tois Te olaTols WoNNois
odaw, obs Avdyxaltov oi "TEXAMves éxBdNhewy Tols
alroporoivras maps PasiNéws, xal Tols yépposs
xal Tais Gomwios Tais Evhbvass Tals Abyvwriass.
woAAal 8¢ xal wéhtal xal dpafas fjoav Pépeabar
Epmpor ols wage xpopevor xpéa &ovres djobior
éxelvny T Nuépav.

1. Kal #8n e v wepl whijfovoay dyopav xai
épxovra: wapa Baciéws xal Tiooadépvovs wnpv-
xes, oi wév d\\ot BdpBapos, v & atrriov Palivos
els "EX\, 8 ériryyave mapa Tiooapépver v xal
éripos Exov: xal yap mpogemoweito émioTIipwY
elvac Tov apdi TdEeis Te kai dmhopayiav. 8. otrros
8¢ mpooenbovres xal kaégavres Tovs T@v ‘EANjver
apyovras Aéyovaw &7i Bacikets xeéheder Tovs "EMN-
Avas, émei vikdv Tvyydves xal Kipov améxrove,
wapadévras Ta wha iovras éml tas Paociléws
Oipas edpioxeabOas av T ivovras dyabov. 9. Tai-
Ta pév elmov oi Paciléws Kipuxes.

A discussion follows, in which the generals represent to
Phalinus the impolicy and absurdity of surrendering their
arms. A few were said to have been willing to offer their
services to the king. At this juncture Clearchus returns.
He appeals to Phalinus as a fellow-countryman to say can-

6. ixBdArew, to pick up: cf. Caes. iii. 5. “ tela missa excipe-
m”

Hoar pépecbas, there were . . . . to be carried off: of. IV. 1. 8.
#7 AauBdrew.

7. érripews Exer. of. 1. 1. 5.

8. &wéxrove, pres. perf.; imp. pres. kwoureive.

éx) 7ds Olpas. see L 2. 11,
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didly whether it would be expedient for the Greeks to
comply with the king’s demand. Phalinus answers eva-
sively; upon which Clearchus directs him to inform the
king, that, if they are to be friends, the Greeks can serve
him better, and, if enemies, fight him better, with their
arms than without them.

21. o 8¢ Palivos elme, Taita uév &) dmray-
yehoduey: aANa xal Tdde Uulv elmeiv éxélevoe
Baagilevs 8Ti pévovar pév adrtod amovdal elnoav,
mpoiodia. 8¢ kal dmiobor wohepos. elmare odv kai
mepl ToUTOV TOTEpa peveite xal omovdal elow, #
&s mohéuov 8vros map’ Vudv amayyed. 22.
K)\éapyos & &neEev, Amdryyelhe Toivuv kal mepl
TovTov 87 Kkal fulv Tabra Sokel dmwep xal Bacihel.
T( odv tadra éorlv; Epn 6 Palivos. dmexpivaro
6 K\éapyos, "Hy pév pévopev, omovdal, amodas
8¢ xal mpoiotat mohepos. 23. 6 8¢ mdhev HpdTNCE,
S movdas 1) moheuov drayyerd ; K\éapyos 8¢ Tadra
wd\v dmekpivarto, 3movdal pév pévovow, amodar
3¢ 4 mpoiodar woNepos. 8,ri 8¢ woujaor o Sie-
afunve.

I1. Pa\ivos uév &) dxero kal oi odv avT@. oi
3¢ mapd 'Apialov frov IIpokNijs kai Xewploopos
Mévwv 8¢ alrod Eéueve mapa 'Apialep® odror 8é
&\eyov 81 moANovs ¢aln ‘Apiaios elvar Ilépoas
éavrod PBertiovs, obs odk &v avaoyéobar alrod
Baagiebovros: AN el Bovheabe auvamiévar fixew
#8n xeleves Tijs vukros el 8¢ pij, adros mpwi
dmiévas ¢nalv. 2. 6 8¢ KNéapyos elmev, ANN

21, efxare. see note on elpnra, 1. 2. 5.
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o \ - I3 \ o N2 .
olTw xp1 moiely: éav pév frwuev, damwep AéyeTe
el 8¢ pif, mpdTTeTe omMolov dv T uiv oinale pd-
MoTa ovppéperv. 8,me 8¢ moujoor ovdé ToUTOLS
elre. 3. pera 8¢ Taira 7y HAlov SUvovros cury-
kaléoas Tods drpatnyods xal Aoxayovs éElefe
toudde. ‘Epoi, & dvdpes, Quopévep tévar éml Ba-
ai\éa ok éyiyvero Ta iepd. Kal elkéTws Gpa odk
éyiyveto: s yap éyw viv muvldvopas, év péoe
Hudv kal Bacihéws 6 Tiypns motauds éate vav-

’ a R 14 ¥ 7 ~
aimopos, ov otk &v Suvaipeba dvev mholwy SiafBij-
var mhoia 8¢ fuels odx Exopev. ol pév &) avTod
ve pévew olov Te Ta yap émirideia odk EoTev
v . 2 \ \ \ , ’ ’
Exew iévar 8¢ mapa Tovs Kipov ¢pilovs mwdvu
ka\a Julv Ta lepa fv. 4. dBe odv xp7n moieiv,
amwovras Sevmvely 8,Te Tis Exer. émedav 3¢ anuijvy

~ ’ e > / ’ b} \
T$ képati s avamaveasbai, cvokevaleale émeldav
8¢ 10 Sedrepov, dvarifeale émi Ta Jmoliyia émi
8¢ 18 Tpite Emecle TS fyoupéve, Ta pév Umo-

/ ¥ \ ~ ~ \ o b4
Syia Eyovres mpos Tod mworauod, Ta 8¢ dmha Efw.
5. TadTa dxovoavtes of aTpatnyol xal Noxaryol
b ] ~ b) ’ o \ \ \ e
amiji\doy kal émoiovv olTw. Kai TO AoLmwov 6 pey
NpxEY, oi 8¢ émelfovro oty ENopevol, aANG opdvTes
87e povos éppove ola E8ew Tov dpyovra, oi 8 dANor
ametpor foav. 6. dpibuds 8¢ Tis 680D Ay HAbov
é€ E¢éoov tijs Twvias péxpe Tiis pdyns orabuol

IL. 3. odx &ylyvero, were not (favourable).

& Tiypns wor. His information was incorrect. The king had
not crossed the Tigris.

oléy Te. observe oldy Te elvai=1t0 be possible; olés Te elvas=to

be able.
‘4. 7& 8xAa is oecasionally used for the hoplites.
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Tpets xal évevikovra, Tapacdyyatr wéyre Kal Tpia-
xovra Kal mwevrakéoioi, oTddiot mevrTikovra xal
éaxioyihios kal pipior amo 8¢ Tihs pdxms éNé-
yovro eivac els BaBuhdva otddior éErkovra kal
TpLaxdaiot.
7. Evretlcv émel aroTos éyévero MidToxvbns

\ € \ o 4 toe /7 \ p e ~
pév 0 Opaf Exwv Tols Te imméas Tovs el éavrod
els TerTapdkovra kai Tev mweldv Opakdy s Tpa-
xoalovs piroponae wpos Bacinéa. 8. K\éapyos
8¢ Tols d&A\Nos 7iyeiTo rata TE Tapyyyeruéva, oi
& elmovro kal adirvodvras eis Tov mpdToy oralh-
wov wapa ‘Apeatov kal v ékelvov oTpatiav audl
péoas vixras xal év Tafge Géuevor Ta dmha Evv-
7Nfov oi aTparnyol xal Moxayol Tdv EA\jvwv
mwapa "Apiatoy kal dpocav of te "ENMqves xal
Py ~ ~ \ y A ’ ’
Apialos kal Tév av adrd ol KpdTiaToL wijTe mpo-
Swgew aljhovs olupayol Te éoeclar ol &

V4 ’ € ’ b1 /7
BdpBapor mpocwpocay kal tynoeclas ddohws.
9. 7rabta & dpocav, cpdkavres Tadpov kal Aikoy
xal kdmpov kal kpwov els domida, ol uéy "EXAqves
Bdmrovres Eios, oi 8¢ BdpBapot Noyynv. 10. émel
8¢ ta miora éyévero, elmev 6 K\éapyos, "Aye &,
9 3 ~ > ¢ 3 2\ ¢ . y v
-@ Apeate, émelmep 6 adros duiv oTohos éoTi Kal
nuly, eimé Tiva yvouny éxews mepl Tis mwopelas,
worepov dmipey fymep fiNfopev, 1) ANy TIva év-

8. &Gpooay; root ou., imp. pres. Suvvu, fut. duotuas, pres, perf.
Sudpoxa, aor. 1 &uoca.

Oéuevor 78 §xAa. cf. 1. 6. 4.

9. els &oxida, (s0 that the blood fell) into a shield: cf. IV. 3.
18, els 7Ov xoTaudr.
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vevonkévas Soxels 680v Kpelrtw. 11. 6 & elmev,
“Hy pév fiAopev amiovres mavrerds &v omwo Aepod
amoloiueda: dmdpyes yap vov fuiv 0ddév T@v émi-
Tndeiwv. émraxaidexa yap oTabudv TOV éyyvrdTe
o0d¢ dedpo ibvres ék Ths xwpas oldév elyopev
NapBadvew. &vla & eite Gy, fuels Siamopevopevor
katedamavijcauev. viv & émwvooluey mopeveobas
paxpotépay pév, Tav & émindelwy odk dmoprigo-
pev. 12. mopevréov &’ fjuiv Tods mpwrovs aTabuoeds
s &v Suvaouela paxpordrovs, iva ws mheioTov damo-
omacOduev Tob Bacilikod oTpaTevpatos: Ay ydp
dma¥ Svo ) TPV Nuepdy 680v amdoywpev, odrérs
w1y Stvmrar Bacikeds fuds katalaBelv. SAiyp
pév yadp oTpatelpari ob ToMuroes - épémweaba.
mwoAdy & &xwv oTolov ol Suvicetar Tayéws mro-
pevedbar lows 8¢ kal Tdv émitndelwv omaviel.
TavTyy, Epn, TV yvouny éye Eywrye.

13. "Hy 8¢ airn % otpatnyla oddév dAo Sv-
vauéyn 1) dmodpdvar 7 amoduyely 7 8¢ Tiyy
éoTpaTiynoe rkdAhiov. émel ydp fuépa éyévero,
émopedovro év dekig Exovres Tov fihiov, Noyiluevo
HEew dua Gl Sdvorte els kdpas Tis BaBuvawrias
X®pas' kal TobTo wév otk éprelobnoayv. 14. &ro
8¢ audl delaqy ¥dofav molepiovs dpav imméas
xal T@v Te EAMjvwy of un Ervyov év Tails TdEeow

12. odérs ph Bdvmras Baciebs, there will no longer (be a fear)
‘that the king will be able.

18. &wodpdva: .. .. &wopuvyeiv. see I. 4. 8.

& 3eti§ ¥x., i. e. they marched in an easterly direction, with

.the sun at noon-day on their right hand. Had they been march-
ing north, they would not have encountered the king’s army.
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dvres eis Tas rdfews Efeov, xal Apiaios, ériryyave
wyap é¢’ audfns mopevouevos diote érérpwro, xaTa-
Bas é0wpaxilero kal oi avv adrp. 15. év ¢ 8¢
am\ifovro Hkov Néyovres oi wpomeudPévres axomol
8te oy immels elow aAN Umoliryia véworo. Kal
evfds &yvooav mwdvres 81 éyyls mov éoTpaTome-
Severo Bagirels® ral yap xal xamvos épaivero év
kopais ov wpoocw. 16. Khéapyos 8¢ éml puév Tods
moheulovs ovk Wyev' 7idec ydp xal amepnioTas
Tods oTpatiwTas kal dolrovs dvrast 78y 8¢ kal
oYd v ov péyror 0vde dméxhve, puhaTTépevos
w7 Soxoln pedyeiy, AAN’ evbiwpov dywv dua T
e Svouévy els Tas éyyvrdTw rkdpas Tovs Tpd-
Tous dywv Kaveakivwcev, é§ dv dvipmasro Vmo
700 Bagi\ikod oTpareipaTos kal avTa TA AMO TAV
oikidv Ebha. 17. ol pév odv mpdToL Spws TpéTe
Tl éotparomedeloavto, of 8¢ DoTepoi oroTaio
wpoodvres ws érvryyavov &EkaaTor MUNLlovro, kai
kpavyhyy moAA)v émwolouy kaloDvTes AAMAOUS,
®oTe xal Tovs mohewlovs axovelvt @aTe of pév
éyyirata T@dv mohepiwv xal épuvyov éx TOV aK1-
voudrov. 18. 8jrov 8¢ TolTo Th VoTepaia éyé-
veto' obire yap vmoliryiov &ri ovdév épdvy, obre
aTpatomedoy ovre xamvos ovdapod mAnolov. éfe-

15. xal yap kal. *«xal ydp (=for truly) is used to confirm a pro-
position which of itself even is tolerably certain. The notion is
strengthened in Attic by xal yadp xal, xal yap odv, xal ydp Tor.”"—
L. and S.

16. &xeipnnbras. cf. the meaning of &xayopebovo: in I. 5. 3.

17. &ore dxobew, Bore ¥pvyov. observe &ore with infinitive, so
that they might hear; &ore with indicative, so that they did flee.
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wAdyn 8¢, ds Eoixe, xai Pacikeds Ti éPpodep Tob
aTparebpatos. édilwae 8¢ Tovro ols T VoTepaia
érparre. 19. mpoiovans pévrol Tis vukTos Tatms
kai Tois "EXAMoc ¢poBos éumimrer, xai OopuBos
xal Soirmos 7jv olov eixos ¢poBov éumeaovros oyby-
vealai. 20. Khéapyos 8¢ Toauidnyv 'Hheiov, v
ériryxavey Exwv mwap éavrd xijpuka dpiaTov TV
ToTE, TODTOV dveimeiv éxéhevae auyiy KaTaxnpy-
Eavra 1. Tpowyopevovav oi dpyovtes, ds &v Tov
apévra Tov Svov els Ta dmha punviey, &1 MijreTas
ueadov Tdhavrov apyupiov. 21. émei 8¢ TavTa éxn-
puxOn, &vwoav oi arpatidTar 81 Kevis 6 pofos
€in xai oi dpxovres cdoc. aua 8¢ Spbpe mwapiy-
yeihev 6 K\éapyos eis TdEw Ta dmha Tifealas Tods
"EX\yvas fmep elyov dte v % pdxm.

II1. “O 8¢ 8y &ypavyra &1¢ Bacihevs éfemhdyn
75 éPpode, Tde SfHAov fv. T pév yap mpocbOer
Nuépa wéumwwv Ta drha wapadidovar éxéleve, ToTe
8¢ apa fhip avaTé\hovre xijpukas émepye mepi
awovdav. 2. o¢ & éwel H\bov wpos Tods wpodu-
Aaxas, éfjTovv Tovs dpyovras. émedn 8¢ amiy-
YéAMov oi mpoduraxes, K\éapyos Tvywv ToTe Tas
Tdfets émiokomdv elme Tois wpopuhafs xelevew
ToUs Kijpukas mwepipévew dxpt dv oyohday. 3.
émel 8¢ karéarnae 10 aTpdTevpa doTe KaAds Exewv
opaclar wivry palayya wukviy, TGV 8¢ domrAwy

20. apérra, part. aor. 2: see &pinue.

els 7& 3wAa, info the quarters of the hoplites: cf. II. 4. 15.
IIL 1. 3. “This seems to have been a standing military jest
to make the soldiers laugh at their past panic."—Grote.
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undéva xatadavi) elvai, éxdege Tovs dryyéhous,
xal adrés Te wpoiihle Tols Te edomhoTdTovs Exwy
xal edeideaTdTovs TAV alTod oTpaTiwTAV, Kai
Tols &A\Nots oTpaTyyols TabTa Eppacev. 4. émel
8¢ Wy mpos Tois dyyéhoss, avnpwra T( BovhowTo.
0i & &\eyov 87i mepl amovdisv Fjkosev dvdpes olTives
ixavol &rovrai Td Te wapd Pagihéws Tois"EXAav
amaryyeihat kal Ta mapa tdv EAXMjveov Bacilel.
5. 6 8¢ amexplvato, Amrayyé\here Tolvuy alrd 8Ti
pdxns 8¢l mpdTov: dpiaTov ryap odk EaTiv, 00dé 6
ToMprjowv Tepl amovddv Néyew Tols "EXnor pun
moplaas dpiaTov. 6. Tabra dkovoavTes oi dyyelos
amihavvov, kal frov Taxl: @ xai Sfihov Ty 8T
éyyls mov Baagikels W, ) &ANos Tis § émeTéraxTo
radra wpdrrew Eneyov 8¢ 8T elcoTa Soxoley Néyewy
Bagi\ei, kal fikocev jyepdvas Exovres of adrols,
éav amovdal yévwvrai, dfovow évlev &fovor Ta
émrideia. 1. 6 8¢ fjpdTa €l adrols Tols dvdpdai
omévdoito lodar kal dmiodaw, #) kal Tois &AMois
&rowro omovdal. oi 8¢ "Amacw Epagav, péxpe
&v Baoikel Ta map’ Dudv Siayyerdh. 8. émel 8é
Tadra elwov, petacTnoduevos abtods 6 Kiéapyos
éBovievero. «xal édoxer Tas omovdas moielaOar
Taxy, kal kad jovylay ENOeiv Te éml Td émiTiideia
xal AaPBeiv. 9. 6 8¢ K\éapyos elme, dokel pév
xdpol TadTas ob wévror Taxy ye dwaryyeld, dAAa
Siatpiyrw Eo1" &v dxvicwaiy ol dyyeNor uy dmo-
8ofy Npiv Tas omovdas moujoacbai. olual rye
pévrol, Epn, xal Tois Huerépois aTpaTidTaLs TOV
adrov poPov mapéoealas. émel 8¢ édoker Katpos
G
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elvai, amiyyeA\ev 3ti amévdoiro, xal ebfs Tyyeia-
Oa. éxéneve mpos TamiTidea.

10. Kal oi pév tryotvro, KNéapyos pévrot émo-
peveTo Tas puév amovdas mwouncouevos, o 8¢ oTpd-
Tevpa éywv év tafel, kal avTos wmiocbodpuldxet.
kai évetiyyavov Tdppois kal adldaw HdaTos WA}~
peawy os un Svvaclar SaPaivery dvev yepupdv
AN émoioivro SwaBdoeis ék TOV powikwy of -
agav ékmemTwKoTES, TOUs 8¢ Kal éEéxomrTov. 11. kal
> ~ , ~ ¢ 3 ’
évraifa Nv KN\éapyov xatapabelv os émeordres,
év pév Ti) GpiaTepd yewpi 1o Sopy Exwy, év 8¢ T
dekid Bartnpiay' kal €l Tis adTd Sokoln TdV wpos
TobTO TeTayuévwy BAakelewv, éxheyouevos ToV émi-

4 v b4 o 3\ ’
Ti8€etov Eraiaey dv, kal dua adTos wpocerduBavey
els Tov myAov éuBaivwy: daTe maow aloybvny elvas
w3) 00 avamovdaferv. 12. kal érdybOnoav pév mwpos
avToi of Tpidkovra &t ryeyovoTes: émel 8¢ xal

IIL 10. rdppois. “ The plain of Babylonia appears to have
been in the time of Artaxerxes very much what it is in the pre-
sent day—intersected by numerous canals of derivation and irri-
gation—but still only partially peopled and cultivated, and with
only a village here and there. In the present day there are several
towns, both on the Tigris and Euphrates, in Babylonia, which are
surrounded by more or less extensive groves of date-trees ; and
almnost every village, whether on the banks of the river or in the
interior, neighbouring some canal of irrigation, has its grove of
date-trees.’’ — Ainsworth, p. 105.

11. “u¥ ob is used in the sense of quominus, quin, with infini-
tive: a. after verbs of preventing, denying, distrusting, &c. when a
negation is joined with them ; &. after Sewdv elva, aloxpé, aloxi-
vy elvas, aloxiveadas, which imply a negative notion ; c. after all

negative notions where in Latin quin with conjunctive would be
used.”’—Jelf, 750, obs. 2.
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K\éapyov éwpwv amovddlovra, mpocenduPavoy
kai oi wpeaBiTepor. 13. woAv 8¢ parhov 6 KAé-
apyos Eomevdev Umomrelwy py del olTw mATpeLs
L \ 4 o 3 \ hd o L4 \
elvac Tas Tdppovs Udatos® ol ydp v dpa ola TO
medlov dpdewv: aAN' lva 787 moAha mpodalvoiro
~n_ o \ b \ I ’
7ois "EAApor Sewva els Tyv mopelav, Tovrov &vexa
’ € ’ bJ \ 13 \ o b
Baoi\éa ImramTevey éml 1o wediov To Vdwp de-
xévac. .

14. ITopevipevos 8¢ adirovro els kwpas 0ev
damédeckav ol iyeuoves NapBdvew T émiTiideta.
évijv 8¢ olros molvs kal olvos powixwy xal 8fos
YoV Ao T@vV adbrdy. 15. adrar 8¢ al Bdlavor
1OV powikwy olas pév év Tois"ENAnaw Eorev ideiv
Tols olkérais amékewto, al 8¢ Tols Seamwirats amwo-

k4 3 ’ ’ \ 7’ \
xelpevas jaav amorextor, Bavpdoiar To kdANos kai
70 péyebos, 1) 8¢ SYris PAéxTpov oUBéy Siépepe. Tds
8¢ Tuwvas Enpalvovres Tpayipata amerifecar. kal
W kal wapa woTov OV wév, xepalalyés 8é. 16.

14. olvos. “ Wine is not made from the fruit of the date in
the same country in the present day, but spirit is distilled from
it.”’—Adinsworth, p. 105.

15. * Dates, with the addition of water, afford by distillation a
very good ardent spirit, which, as it does not come within the
prohibition of the Koran against wine, is much used in some of
the Mahommedan countries, and answers the same purpose of
false excitement as the brandy or the malt spirits of other nations,
Palm-wine is also made from the date: this is also without the
statute of the Prophet. It is the sap or juice of the tree, and can
only be obtained by its destruction; so that such trees only as
are unproductive are selected for obtaining it.”— Vegetable Sub-
stances, p. 357.

7as 3¢ Twvas, and some of these.

wapk wérov. see note on xapd, I. 1. 5.
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évraifa ral Tov éyxépalov Tob Polvikos mpdTov

b4 ¢ ~ \ 4 \ 3 4

Epayov oi aTpaTidTal, Kai of wolhoi édalpacay
14 > 1 \ ? ’ ~ L4 ~

76 Te €ldos xal Tyv idioTnTa Tis Hdovis. Hv 8¢

apodpa kal ToiTo Kepakalyés. o 8¢ poiviE 30ev

ékarpelein 6 éyxédparos Aos adaivero.

17. ’Evraifa éuewvav fuépas Tpets: kai mwapa
peydhov Bagihéws Hre Tiooapépvns, kal 6 Tis
Baciréws yuvaixds adendos, xai &Ahov Ilépoac
Tpels: SoDhov 8¢ mwoANol elmovro. émel 8¢ dmifv-
™oav admois oi Tédv EXMjvov otparnyol, Eleye
wparos Tiocoapépyns 8¢ épunvéws Toudde.

Tissaphernes states that, being a neighbour of the
Greeks and willing to oblige them, he had begged the king
to allow him to restore them to their native land ; that
the king had consented, but had directed him first to de-
mand why the Greeks had made war upon him. The
Greeks deliberate, and through Clearchus reply, that their
original intention was not to make war upon the king, but
to aid Cyrus in some secret expedition; that they were
ashamed to abandon him in the hour of danger; but now
that Cyrus is dead, they have no hostile intentions with
regard to the king and his dominions. Tissaphernes states
that he will convey their answer to the king, and return.
In the meantime the truce shall continue, and a market
be supplied.

16. &yxéparor. “ What is called the cabbage of the palm is es-
culent in many of the species, and in the date among others. The
cabbage is a conical tuft in the centre of the crown of leaves, and
is formed of the future leaves in their undeveloped state. When
the outside is removed, this part of the date-tree tastes very much
like a fresh chestnut ; but, like the palm-juice, it is costly, heing
obtained only by the destruction of the tree; and therefore it is
not used except in those trees which are cut for the sake of the
sap or juice.”’—Fegetable Substanoes, p. 358
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25. Kai eis pév Ty dorepaiav ody Hrev: dal
oi "EXAnves éppovrifov: 15 8¢ Tpity djkwv ENeyer
871 Scamemparyuévos fjxor Tapa Bagikéws Sobijvac
adrd awlewv Tovs"EN\yvas, xaimep wdvy mordv
avrideyovTwy @s ovk dfiov eln Baciel ddeivar
Tovs é¢’ éavrov gTpaTevoauévovs. 26. Téhos Se
elme, Kai viv éEeariv uty miara NaBelv wap’ fudv,
% v peliav wapékew Suly Ty xdpav kai adérws
ardfewv els v ‘EMAdSa dyopav mapéyovras,
8mov & &v py 5 wplachai, NapBdvery s éx Tis
xopas édgopev Ta émitndea. 27. dpas & ad
nuiv Sefoec dudoar % pyv mopevecbar ds Sid pi-
Aas dowds gita rkal more NapBdvovras émorav
K1) &yopav mapéywuev: fv 8¢ wapéywuev dyopdv,
ovovuévouvs Eewv Ta émitideia. 28. TaiTa Edofe,
kal dpocar kai Sefias Eocay Tigaapépyns kal 6
s Bacihéws yuvaixds adehdos Tols TV EANjvav
aTpatnyols xal Noyaryols, kal éElafBov mapa TV
Ex\ijvov. 29. peta 8¢ Tadra Ticoapépvys elme,
Niv pév &) dmewps o5 Bacihéa: émredav d¢ Sia-
wpafwpar & Séopar, HEw ocvorevacduevos s ard-
Ewv vpas eis Ty ‘ENNdda, xal adros amuov éml
™ éuavrod dpyiv.

IV. Mera taira mepiépevov Tigoapépvny of
re "EMNnves kal Apialos éyyds aAljwy éoTpa-
Tomedevpévor fuépas mhelovs 7 elkoow. év &é
TavTacs apirvotvrar mpos ‘Apiatov kal oi ddeldol
xal of-d\\o¢ dvaryxaiot, kal Tpos Tovs avv éxelve

26. # ufv=revera, assuredly; used to give emphasis to a
solemn declaration.

G2
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Iepoév Tives, wapebBdpavviv Te xai Sekias éviots
wapa Paciléws Epepov i) prmoixaxijoe Baciléa
alrols Tijs ovv Kipe émiotpareias, undé adov
pndevos Todv Tapexmuévev. 2. Toutwy 8¢ yuyro-
pévov Ednos djoav oi wepi Apiaiov rTov wpoo-
éxovres Tois "TEXAyas Tov voir doTe xal did Toiro
Tols udy woAhois Tov ‘EX\prev odk jjpeaxov, GA\Aa
wpociovres T4 Khedpye é\eyov xai Tois dM\hois
d‘rpamoi.s-.

They insist that the king is anxiously and secretly plot-
ting their total destruction, and urge an immediate retreat.
Clearchus points out the danger attending an open rupture

with the king, and endeavours to remove their suspicions
of treachery.

8. 'Ev 8¢ toire ke Ticoapéprs Exev Ty
éavrod Svapwv ds €is oixov amisy, xai ‘Oporras
v éavrod Sivapsv tpye 8¢ xai T Ovyatépa Ty
Baci\éws émi ydup. 9. érreifer 8¢ 70n Tioca-
Péprovs spyoupévov xai dryopav wapéyorros éwo-
pedovro: émopevero 8¢ xai Apuaios 10 Kipov
BapBapixov Exewv orpdrevpa dpa Ticcapépre
xai ‘Opdrra, xai fvveaTpaTomedevero avw éxeivoss.
10. oi 8¢ "EXAqves Udopdrres TovToUs adroi &P
éavTiv éxdpouy ryepdras Exortes. éoTpaTomedei-
orro 8¢ éxdartore dméyorres GAMjAwY wapacdy-
v xai peiov. épuhdrrorro 8¢ duditepos Sowep
wohepiovs dAAfhovs, xai elfis TovTO Uxoyriar
wapeixev. 11. éviore 8¢ xal Evhilopevos éx Tob
airrod, xal xdprov xal &\\a Toiaita EvAAéyorres,
wAyyds vérevor GAAjhoiss GoTe xal TovTo

n -
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Opav mapeiye. 12. Sienbovres 8¢ Tpels arabuods
adixovro mpos 10 Mndlas kaloluevov Tetyos, kal
wapiMdov elow alrod. v 8¢ prodounuévov mAiy-
Oois omrais év aoPdATe xewpévais, edpos elkoot
wodav, tros 8¢ éxatov: uijkos & éNéyeto elvac
eixoo. wapacayyev: daméxe. 8¢ BaBuldvos od
word. 13. évreifev & émopevOnaav arabuovs 8bo
mapacdyyas oktd, kal Siuéfnaav Sudpuyas Yo,
v pev éml yedlpas, v & élevyuévny mholows

1IV. 12. 75 Mn3las xaroluevoy reixos. The Median wall has
generally been identified with the 8idd Nimrtd, a name given by
the present inhabitants of the country to the remains of some ex-
tensive works commencing near the river Tigris, in lat. 34° 3’ 30",
and about 21’ 50” W. of Baghdad. It is described as being from
thirty to forty feet in height, and running in a straight line N.N.E,
and 8.8.W. The identification of these remains with the wall of
Media renders the narrative of Xenophon confused and unintelli-
gible. Recent researches have shewn that the supposition rests
upon a very slight foundation. “ Captain Jones, commander of
the steamer at Baghdad, undertook, at the request of Colonel
Rawlinson, a minute examination of the locality, and ascertained
that what had been laid down as the wall of Media was merely a
line of mounds ; no wall at all, but a mere embankment, extend-
ing seven or eight miles from the Tigris, and designed to arrest
the winter-torrents and drain off the rain-water of the desert into
a large reservoir, which served to irrigate an extensive valley be-
tween the rivers.”—Grote, ix. p. 89. In the map which accom-
panies this work the wall of Media is supposed to have run in a
direction N.W. and 8.E., and nearly parallel to the course of the
Tigris. An explanation of the reasons which have induced the
editors to adopt this position, for which they are indebted to the
kindness of Professor Malden, would obviously be unsuited to an
elementary work like the present.

13. 3ibpuxas 30o. These canals were probably the Saklawegah
and the Ishaki, both of considerable size.
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tapas mapacdyyas eixoas tov Tiypnra woTaudv

26. els 30o. see note on eis, I. 1. 3,
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V. Mera radra dpirvoivras émi Tov Zdmwartav
moTauov, T6 edpos Terrdpwy wAébpwv. xai év-
Tadba Euewav fpépas Tpeis: év 8¢ Tavrais Umo-
Yiar pév foav, dpavepa 8¢ ovdepla épaivero émi-
Bovhij. 2. &ofev olv T Khedpyop Evyyevécbau
76 Tiooapépver kal e mws ddvaito madoar Tds
e / 1 3 3 ~ ’ 14 \
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6 3¢ étolpws éxélevev fjrew.

Clearchus states that he was anxious, by a personal
interview with Tissaphernes, to remove the misunder-
standing existing between the two armies. He proceeds
to shew that any act of treachery on the part of the Greeks
would be a direct violation of the laws of God and man ;
that, in their present difficult and dangerous position, to
wrong the only man who could aid them would be an act
of foolish impolicy; and concludes by indicating the ad-
vantages Tissaphernes might derive from the assistance of
the Greek auxiliaries. Tissaphernes states in reply, that
with the means at his disposal it was in his power at any
time to destroy the Greek force, and that it was conse-
quently absurd to suppose that he would incur the ven-
geance of heaven by any violation of the oaths which they

28. &xl oxedlaus BipBeplvars. “ The actual ferry over the river,
performed by means of rafts supported on inflated skins, exists in
the present day at a place called Kélé¢k I'zedi, or the ferry of the
I'zedis or Yezedis, from the village adjacent to it being inhabited
by that curious sect of Kurds.”-—dinsworth, p. 119.
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had mutually sworn. He proposes a conference of the
leading men on both sides, that each may point out those
who had endeavoured to create suspicion and distrust
between them.
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6 K\éapyos éNGov éml 5 aTpatomedov EfNos T Fv
wdvy Pihikds olbpevos Siaxeigbas ¢ Tigaadép-
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V. 27. wdvv ¢ihixds Biaxeiofar 1§ Tiooapépve, that a very
Jriendly feeling existed between him and Tissaphernes.
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VI. Oi pév 8y otparyyol olre Andbévres
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Xenophon proceeds to review the characters of Clear-
chus, Proxenus, Menon, and Agias. See Indez.

T.
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€ o ” ’ ~ , \
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VL 1. & wdvrwv... . 88as, considered by all who were ac-
quainted with him. abrov is governed by éumelpws éxdvrwy, for
which see L 1. 5.
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To¥ AmoMw Tivi av Bedv @bwv kai €EUXOpEVOS
L. 6. éxfipero. éxepwrav is to ask a question grounded on some-

thing preceding: épwrd is simply, I ask a question ; ¢xepwrd,
thereupon 7 ask. cf. 1. 7. 9.
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kdA\Mora Kkal dpiora ENfov Tiv 68ov Ay émwvoel
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HNOe, Néyer T pavrelay ¢ Swxpdter. 6 8 drov-
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Tepov Agov eln adrg mopeveaar §) pévew, dAN
avTos kpivas itéov elvas Todt émuvfdveto §mws v
kd\\oTa mopevleln. émel pévror olTws 7ipov,
Tadr, épn, xpN woieiv doa 6 Oeos éxéhevaev. 8. 6
pév 89 Eevopadv oirw Buaduevos ols aveikev 6 Oeos
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Tov. elme 8¢ 87, émeldav TdyoTa 7 oTpaTela
MijEn, €000s amoméurewy adrdv. é\éyero 8¢ 6 aTo-
Nos elva eis ITioldas.

10. ‘Egtpateero pév &) ovrws éfamarnbeis
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xaAds wpdrrew or b wpdrrew, to fare well; b woiei, to do
good to another. )

Oeois. Observe that the object of the verb is attracted into the
same case as the relative.

9. ¥ri.. .. &wowéupew. Our author seems to have forgotten

that he began the subjoined sentence with §re
H 2
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82 awopla v, E\vweito pév odv Tois E\hois Kal
otk &8dvato xabebdev pixpov & Tmvov Aayov €l
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drap édoxes aiTe eivai, xuche S¢ édoxer Aduweo-
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Xeaxphon, after redecting on the fodorn condition of
the Greeks, convekes the aapais who served under Proxe-
s, shews them bow Hule they have to expect from the
merey of the Enr, how dender their resvarces are compared
with thowe of (e aemy. and how wgent the necessity to
alops energech: mansares for thir Gefinece. The captains,
wid e exepadm of 3 crailn Apoilcndies, who wrged
sabmison w0 e Knr as their only oans of sdecy, wmani-
ey At ¥m a3 e commamize.  Xsmcpaom exposes
the S0 of the prvpossl of Apulinniiss. A zenwral mweeting
of avas 3 xrnired odbrers i3 il ax mamorhs, and Xeno-
PR Iwmr e cilei gpen W whires em. reocmmmends
Dum 2 ~wmaeve D fepressim G e wufers 2w swading
despumbmey. st w deve sifers W wupoiy e phaces of
thaw ey il vt Chertwphes compiments Lemphon,
ami arges D wivpgcun F 1 s,

The divtun hdmr whIDENE a6 nryemik. rmcds were
o, el the subfes sanmnsN w0 3 ey ey, AF

ar a b alires fum Charhvpans, Jmour baoances
hodie Senchepons omnimck uf 3 Tersnos. S 3 Gieweed
Zanaghen, whe wninis Shenr of e eminde dods
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of their ancestors, points out the real weakness of the Per-
sian monarch in his own dominions, and the expediency of
returning to Greece ; recommends that the wagons, tents,
and superfluous baggage should be destroyed ; and concludes
by shewing the necessity for strict discipline and cheerful
obedience.

Xenophon’s proposition is adopted. He then suggests
that, for security on the march, the hoplites shall form a
hollow square, enclosing the baggage and camp-followers;
that Cheirisop’ms shall command the van, two of the oldest
generals the flanks, and the two youngest, Timasion and
himself, the rear.

III. Todrwv AexOévrwy dvéatnoav, xal dmwel-
Oovres katéxaiov Tas dudfas kal Tas oxnvds, TGV
8¢ mepirTdY 8T0U v Sé0uTo Tis peTedidooav dANY]-
Mots, Ta 8¢ &A\ha els To wip éppimTovy. TaiTa
woujaavTes fpiaTomoLotyTo. dpLaToTOLOVUéVELY Bé
avrdv Epxerar Mibpiddrns avv immedaw ws Tpud-
KovTa, Kkal KAAETduevos ToUs aTpaTyyols €ls émrj-
xoov Aéyer de. 2. 'Eyd, & avdpes "EXMyres, kal
Kipep miaTos fv, s Suels émricraale, kal viv dpty
ebvovs kai évfade elpl odv moANS oSy Sidywy.
el odv dpgmy Vuds cwTipiov Te Bovhevouévous, E-
Oocpe &y mwpos Upds xal Tods fepdmwovras wdvras
éxwv. MNéfate odv mpos pe T év vy Exete @s
Pirov Te kal edvovv xal Bovhouevov Kowh aiv
Ouiv Tov aTohov moteiafar. 3. Bovhevouévous Tols
aTpatnyois Eofev dmorpivaclar Tdde: xal éleye

IIL 1. épplwrour. this is the usual form for the past imp.;
pres. imp, plrrw and pixrréw. The other tenses are formed from
root pux. ; ¥ppimrov is found in 1V, 8. 3.
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Xewpioopos ‘Hpuiv Sokei, ei pév Tis éa npas ame-
évar oixade, damopeveclar v xwpav @s &v
dvwvopela acwéarara v 8¢ Tis fuds Tis 63ob
dmoxkwhiy, Samolepelv ToUTe @5 4v Suvwueba
xpdTioTa. 4. éx Tovrov émewpato Mifpldarns
Silddoxewv os @mopov ein Baoi\éws dxovros awlij-
vai. &ba 8y éyvyvwokero 81Tt UmomwepmTos €in’
xal yap 1dv Ticoapéprovs Tis oixegy mapmxo-
Movfer TioTews évexa. 5. xai éx TovTov édoxer
Tois aTpatyyois BéNTiov elvar Soypa woujcacbas
by ’, } 4 ] » > ~ ’

TOV TONEMOV QKT)PUKTOV €LVGL €0T €V TN TONEMLG
elev. Siédleipov ryap mpooiovTes Tods oTpaTuoTas,
xal &a ye Noyayov Siépbeipav Nixapyov Apxdda,
xal gyeTo amwv vukTos oty avlpomois @s elxoot.

6. Mera Tavra dpuwotiioavres xai SwafBdvres
Tov Zamdrav wotauoy émopevovro TeTayuévor Ta
€ 4 \ b o p ] ’ » 3 A}
tmoliyia xal Tov yhov év péoe Exovres. o woAY
8¢ wpoerq\vlotwy alrav émupalverar wdlev 6
M. Bpddrns inméas Eywy os diaxociovs, xai Tofd-
Tas xai adevdoviiras @s Terpaxociovs  uda éla-
Ppods kai eblwvovs, kal wpoayer pév o5 Pilos by

\ \ o bd \ b ) \ b ) ’
wpos Tovs "EXAqvas. 7. émei & éyys éyévorvro,
éEamivys oi pév adrdv érofevov xal immeis xai
weboi, oi & éodpevSovwy kai éritpwaxov. oi 8¢

4. iwémeurwros. cf. bwoxéuwpaier, IL 4. 22.

6. 3waBdrres Td» Zaxdrar. “ The ford by which the Greeks
crossed the Great Zab may, I think, be accurately determined. It
is still the principal ford in this part of the river, and must, from
the nature of the bed of the stream, have been so from the earliest

period. It is about twenty-five miles from the confluence of the
Zab and the Tigris.”—Layard’s Nineveh and Babylon, p. 60.

| g
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émiafodirares Tdv ‘EXhjvwv Eraayov pév kakds,
b} 7 N 3 ré \ ~ 4
avtemoiovy & 0bdév. ol Te yap Kpijres Bpayirepa
rov Ilepadv éréfevov kal Gua ridol dvtes elcw
7@V 8mhwy raTexéxhewTo, of Te axovricTal Bpa-
3 y 7 A e 3 ~ ~
xUTepa nrovrilov ) os éfkveiobar TV apevovy-
T@v. 8. ék Tovrov Hevopdvre édoxer SiwxTéov
L 3 IN 7 ~ [ 4 ~ \ ~ EY
elvar kal é8iwroy TV OTMTAV Kal TENTaoTOY of
éruyxov odv adTd omicloduhakodvTes: Suwrovtes
8¢ odéva xarenduBavov Tdv mwoheplwy: 9. olre
\ e ~ - ~_ o > e \ \
yap immets noav Tots "EANAqowy odre ot webol Tovs
\ b} ~ 4 b INKA
melovs éx moANoD ¢pelyovras éduvavro raTalap-
’ hJ b3 ! \ \ 3 ’ 4
Bdvew év oNiyep xwple® moAd yap ody olov Te fy
] \ ~ V- 4 ’ € \
amo Tod &A\Aov oTpateuaTos Sivker. 10. o 8¢
BdpBapor immels kal pelyovres dua ériTpwakov
els Tobmiclev Tofevovres awo T@V irmwy, dTégov
8¢ mpodidEeiav of "ENNyves, TogoiTov Td\iy éma-
vayxwpeiv payopévovs &8e. 11. dare Tis Huépas
8Ans iAoy od wAéov mévre Kal elkoos aTadlwy,
aM\a Seilms adirovro els Tas kdpas. éEvfa O
wdlw afvpia Bv. xai Xewpioodos kal oi mwpeo-
Birator T@v aTparyydyv Eevoddvra fridvro 8Ti
13/ y N A g > 7 ’ s
édlwrev amo Ths Pdlayyos, kal adtés Te éxivdv-
\ > \ ~ k] 4
veve kal Tovs woheuwlovs ovdév wailov é8vvato
BArdmrew. ‘

Xenophon acknowledges his error, explains the diffi-
culty of his position, owing to the want of slingers and

7. Tav §mawv. see 11, 2. 4.
Bpaxvrepa #) bs. see I. 2. 4.

9. ¢ moAAod. see note 1.10.11.
10. rotricley=1d Imiclev.
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cavalry, and proposes to raise a corps of the former from
the Rhodians who were in the army and from other volun-
teers, and to employ whatever horses were available to
mount a small body of cavalry.

20. "Edofe TaiTa. xal TabTys THs vukTos odev-
Soviitas pév els Suaxoaiovs éyévovro, immor 8¢ xal
immrels édokipdabnoay T4 VoTepala eis mevrixovra,
xal arohddes kal Owpaxes adrols émopicbnaav, xal
trmapyos 8¢ émeardafn Aikios 6 ITovoTpdrov
AByvaios.

1V. Meivavres 8¢ Tabrny Ty fjuépav T &\
émopevovTo mpwaiTepov dvacTdvTes® yapddpav yap
adrovs &8ev SiaPivar ép’ 7 époBoivro uy éme-
Boivro avTois SiaBaivovaw of woréuior. 2. dia-
BeBnroa 8¢ avrois walw paiverar 6 Mibpiddrys
4 e ’ ’ ’ \ ’
éxwv imméas yihiovs, TofbTas 8¢ kal adevdovijTas
els TeTpakioy\ovs® TogovTovs yap frnoe Tigoa-
Pépvny, kai ENaBev oo yopevos, &v TobTous Adfy,

’ Y ~ \ e 4
wapadocey avtg Tovs "EXAqvas, xatappovijcas
87e év 1h wpoalev mpoaBorf S\iyovs Exwy Emabe
pév o0dév, moAha 8¢ kaxd évopile moudicar. 3.
émel 8¢ ol "EXMqves SiaBefniotes amelyov Tis

IV. 1. xapddpav.  The torrent here alluded to was evidently
the Khazir or Gomar-su, a small river which has its sources in
the mountainous districts of Kurdistan, to the west of the central
chain, and where its principal branch is called the Gomar-su ; but
after its arrival on the fertile plains of Adiabene, it is more gene-
rally known by the name of Khazir-sp. It is the Bumadus of
Quintus Curtius and of the historians of Alexander; and the ad-
jacent plain became, on the 1st of October, seventy years after-

wards, the scene of the final overthrow of the Persian dynasty.”—
Ainsworth, p. 136.
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xapddpas Soov dxtw oradiovs, SiéBaive xai 6 Mib-
pddTns Exwv Ty Shvapwv. mapriyyehto 8¢ TdV TE
meATacTdV ods Eder Sidkey, kal TGV STMTGY, Kal
Tois (mwmebaw elpnTo Bappoior Siwkew ds épeyro-
wévns ixaviis Suvdpews. 4. émel 8¢ 6 Mibpiddrns
kaTel\ipes, xal 78n opevdovar xal TofeVpara
éEuxvodvro, éajunve Tols "EANnoc TH odAhmwiyye,
xal ebBis Efeov Judce ols elpnro, Kal oi immels
fAavvov: oi 8¢ odk édéEavro, AN Edevryov éml Ty
xapddpav. 5. év Tavry T4 Sudfec Tols BapBdpois
T@v Te weldv améfavov woNhol, kal TOV iTméwy
é i xapddpa lwol é\jpbnaay eis kTwraideka.
Tovs O¢ dmobavivras alToxélevaTor of "EANqves
Hricavro, @s 6Te poBepwTarTov Tols wohepiows €in
opav.

6. Kal o pév moléuior oltw mpdfavres dm-
Moy, oi 8¢ "EXAqves Gopalds mopeviuevor TO
Novwov Tiis fuépas ddlxovro émi Tov Tiypnra
worapov. 1. évratba wolis v épfjun peydiy,

5. 7ols BapBdgos, on the side of the barbarians.

6. ofrw wpdiavres. see III. 1. 6.

7-9. “ What remains of these ruins in the present day consists
chiefly of long mounds of earth, as at Nineveh, marking the for-
mer extent and area of the wall of the city, and a hill or mound
of a pointed shape, 144 feet in height. This hill was undoubtedly
riveted with stone-mason work, as described by Xenophon, ves-
tiges of which still remain at the west base. Fragments of bricks,
with arrow-headed characters, are not uncommon within the cir-
cuit of the wall, where glazed tiles, pottery, and other relics are
to be found in abundance. It must be remarked, that Xenophon
describes the walls as being built of brick, except the foundations,
which were of stone, and twenty feet high ; and I ascertained by
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dvopa & airh v Adpiocoar grovv & avTiv TO
makawv Midow. Tob 8¢ Teiyovs Wy avTijs TO
L I3 ¥ ’ o 4 4
edpos wévre kal eikogt mwodes, Uyros & éxatov’
Tod 8¢ KkUKkMov % meplodos Slo mapacdyyar gro-
Sounro 8¢ wAbois kepaplais xpnmis & Imiy
MOBivy 10 tros elkoor woddv. 8. TavTyv Baci-
Aevs 6 ITepodv, e wapa Midwv Ty dpxnv éndu~
Bavov Ilépoai, wohiopkdv oldevl Tpome édvvato
éxelv' Thov 8¢ vepén mpokaliraca nHpdvice
péxpe éEénvmov oi avlpwmor, kal olTws édhw. 9.
mwapa TavTyy TRV woMw v wupauls Mbivy, To pév
edpos évos mAéBpov, 1O 8¢ tnros o TAEBpwr.
éml Tavrns mwoAhoi Tdv PBapBdpwv foav éx Tav
mAalov kopdv aromepevyores. 10. évredbev émo-
petOnaav atabudy éva mapacdyyas 8 mpos Tetyos
épnpov péya mpos TH moNes Kelpevoy Svoua 8¢ v
9 mohee Méomha: M#Ador & adriv more @rouv.
7w 8¢ 7 pév kpnmis Mbov Eeotod KoyyvhidTov, To
edpos mwevTiikovra woddv kal T6 TYros wevriikovTa.
11. érxl 8¢ Tadry émerodounro mAivbivov Tebyos,
\ \ . , ~ \ o 3

T0 pév edpos mevriikovra woddy, 16 8¢ Iros éxa-
Tov 70 8¢ KUKNov 7) weplodos & mapacdyyar.
évratfa Méyerar Mrjdeia yuvi) Baciléws rxatapy-

~ o I ’ M 3 \ € \ ~ ~
yetv 6te amrohecay T apxny vmo Ilepav Midou.
examination that they were in most parts based on a rude and
hard conglomerate rock, giving to them all the solidity and cha-
racteristics of being built of stone.””—4insworth, pp. 137-139.

8. édrw. see I. 4. 7.

10. koyxvAidrov. “It is & curious fact that the common build-

ing-stone of Mdsul is highly fossiliferous, and indeed replete with
shells.”—Adinsworth, p. 140.
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12. radryv 8¢ THv mohw wohoprdv 6 Ilepodv
Baoiels olk é8ivato obre xpove éNeiv obre Big
Zevs & éuPBpovriTovs moiel Tovs évowkodvras, xal
odTws édAw.

13. 'Evreifev & émopevbnoav orabuov é&va
wapacdyyas Tértapas. eis TodTov 8¢ Tov ogral-
\ ’ 3 4 o >\ e 14
pov Twooapépvns émedavn, ods Te avros imrméas
W\Oev Exywv kal Tyv Opdévrov Sivauv Tod TV

’ /4 b4 \ ~ 4
Bagiréws Ovyatépa &xovros, kai ods Kipos éxywy
avéBn BapBdpovs, kal ods 6 Baciléws ddelpos
v ~ 3 4 \ \ ’ 14
Exwv Bagihetl éBonbes, kal wpos TovTols doovs Pa-
agilevs €dwkev alTd, BoTE TO TTPATEVUA TAUTONY
3 /. k) \ 4 bJ \ 4 \ \ ~
épdvy. 14. émel & éyyds éyévero, Tas pev THV
tdfewv elyev dmialev xatacTicas, Tas 8¢ eis Ta
mAdyia Tapayaryoy éuBdAhew pév ovk éToAunaey
008’ éBovAeto Siarwvduvedew, apevdovav 8¢ maprjy-
yeie kal Tofevew. 15. émel 8¢ Suaraybévres of
Podioc éopevdovnoay kai o Skvbar Toforar érd-
Eevaav xal ovdels nudpravey dvdpos, ovdé yap el

’ ~ e/ \ [ 4 /
wdvv mwpobupoito padiov v, kal 6 Ticoapépvns
pdra Taxéews Efw BeAdv ameywper kal ai dAAas
Taes amexwpnoav. 16. kal 16 Novmwov Tis fué-
pas ol pév émopevovro, ol & elmovro® Kai ovkéri
9 e ’ an > ’ ’
éalvovro oi BapBapot T ToTe dxpoBolicer parpo-

\ o’ L3 r ~ ~ y ’
Tepov yap ol T€ Podiov Tév Ilepadv éopevdovwy
xai TGOV mAeloTwv Tofotdv. 17. peydla 8¢ xai
\ ’ \ 7 3 o / k3 4 ’
ta Toka Ta Ilepoikd éotiv daTe xpriowpa fv émé-
ga allokoiro Tdv Tofevudtwv Tols Kpnoi, kai

13. ofs re... . ¥wv, (with) the Iry, which he himself
came with. .
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SceTélovy Xpouevor Tols TV ToNeplwy ToEevpaat,
xai éuelétoy Tofevew dvw iévres paxpdv. elpio-
xeto 8¢ Kal velpa moANG év Tals xopaws Kal po-
AvBBos, date xpiiobas els Tas apevdovas.

18. Kal Tavry pév 74 fpuépa, émwel xateotpa-
Tomwedevovto oi "EMNqves kopais émetuyovres,
amijMov oi BdpBapoc peiov Exovres év Th ToTeE
axpoBolicer Tyv & émwodoav fuépav Epewvav oi
"EMMyves kal émeoiticavre' v ydp mwolds alitos
&v Tals kopaws. Th & vVortepala émopevovro Sia
Tob wedlov, xal Tigoapépvns eimero dxpoBoli-
Lopevos. 19. &ba &) oi “EMNyves Eyvooav 7c
mAaloiov icémhevpov movnpa TdEis eln moheplov
émopévav.

The generals discovering that the manner in which the
army was drawn up (see iii. 2. 1. &c.) was ill-adapted for the
passage of bridges, narrow roads, and defiles, owing to the
confused and defenceless condition of the rear, when the
square was compressed at the flanks and the enemy were
pursuing, formed six companies of one hundred men each,
and disposed them in the rear so as to remedy this defect.

Tovry 1$ Tpome émopetfnoav orabuods Tér-
Tapas. 24. nvika 8¢ Tov wéumwrov émopevovro eldov
Bagikewov Tu kal wepl avTd KOpas woANds, THv Sé

18. uetov ¥xovres. see 1. 10, 8.

24. “The appearance of Zakha in the present day coincides in
a remarkable manner with what it was described to be in the time
of Xenophon—a palace amid villages. As the stranger approaches
he is struck with its bold and isolated appearance ; it is an out-
post of warlike Kurdistan. Built on an island of rocky conglo-

merate, it rises out of the blue waters of the Khabiir—a pile of
ruin belonging to different ages, with abutments and foundations



Iv. 25-29.] ANABASIS, III. . 87

68ov mpds 16 ywplov TodTo Sid yNAopwy INrhdv
/ A ~ s o\ ~A oW LR G
yuyvouévny, ol kabfxov amo Tod Spovs U @ 7Y 7
koum. xal eldov pév Tods ynhodovs douevor oi
L4 - ~
EX\yves, ds elkos T@Vv molepiwv Svrwv irméwv.
25. émel 8¢ mopevouevor éx Tod wedlov dvéBnoav
3 \ ~ /- / (4 3\ \
éml Tov wpdyTov yiloov, xatéBawov ®s éml Tov
|4 3 7 ~ b} 7 € /
érepov avaPaivewv. évratfa émvylyvovras oi Bdp-
Bapos xal awo Tod IYmhod els To wpaves EBal-
\ov, éopevdovwy, érofevoy Umo pasTiywy: 26. kai
moANovs éritpwarov kal ékpdtnoay Tév EXMjvev
yupwiTov, kal xatécheiocav avtovs elow T@V 8-
Awy* daTe wavrdwact TavTyy TV Huépav dxpno-
k4 3 ~ (4 ~ \
ToL foav-év T4 Sxhe Svres kal ol apevdoviiTar kal
ol Toférar. 27. émel 8¢ mielouevor o "EANyves
émexeipnaay Suwkewv, ayohi pév éml To dkpoy
aikvodvrar omhitac dvres, of 8¢ mohéuior Taxv
) 18' 28 /x 8\ ¢ ¢ y s \ \
amemrjéov. 28. wdA\iv 8¢ omoTe dmiotev wpPoS TO
d\\o oTpdtevpa Tavta émacyov, xai émi Tob
Sevtépov ymAopov TavTa éylyvero, daTe dmo Tod
TpiTov ynAopov Edofev adrols ui Kiwelv Tovs oTpa-
TiwTas wpiv awo Tis defids whevpds Tod mhaioiov
b} 4 \ by \ k) \ 9
avijyaryov mwektacTas wpos To Spos. 29. émel &
odToL éyévoyTo Umép TAV émopévwv mokepiwy, odk-

of solid hewn stones ; walls of more recent, but still ancient con-
struction ; and lastly, mud compartments, so characteristic of
modern Turkish pride and poverty, and which disfigure the loftier
parts.”—Ainsworth, p. 144.

25. els Td mpavés, downhill.

txd pacriywy, under the lash. This barbarous custom is thrice
mentioned by Herodotus in describing the march of the Persian
army into Greece under Eépéns.
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éri émreriBevto of mwoléuior Tois karaPBaivovot,
SedokoTes uy amotunmbelnocav xal audorépwlev
adTdv yévowro oi monéuio. 30. ofTw TO Novmov
Tiis Npépas mopevdpevor, oi pév T 68¢ KaTd Tods
ynAoovs, of 8¢ kata To Spos émvrapiovres, api-
KovTO €ls TaS Kpas xal laTpods KaTéaTNoAY OKTGD"
moA\ol «yap foav oi TeTpwuévor.

31. 'Evratfa Eueivav fuépas Tpeis kal TdV Te-
Tpwuévwy &vexa kal dua émiTideia woANG elyov,
d\evpa, olvov, kai kpibas imrmois cvuBeBAnuévas
moANds. TadTa 8¢ cuvevnveyuéva v TG catpa-
webovte TS xwpas. TerdpTy & Huépa xaraBai-
vovow els To wediov. 82, émel 8¢ xarénaPBev
avtods Tioaadépvns avv 7§ Suvduer, €8idakev
avTods 7 Avdrykn Katacknvijgar o mwpdTov €ldov
kopny kal p) wopevesfar i payopuévovs' moAlol
yap foav amopayot of TeTpwuévor Kai ol éxelvovs
Pépovres xai oi T@V PepovTwy Ta dmha Sefduevor.
33. émel 8¢ kateakivnaay Kkal émweyelpnoav avTols
dxpoPBolileaar oi BdpBapor mpos TV KNy
wpogibvTes, oAb wepticay oi "EANgves: mwoAd yap
Siédepov éx xwpas opudvres aAéfacbas 4 mopevs-
pevor émodae Tois mohepiots pdyesbac. 34. yvika
& v 0y Sei\n, Bpa 7y dmiévar Tols woleulows
obmote yap pelov ameatpaTomedevovro oi BdpPa-
pou Tod ‘EMMvikod éErjrovra oradlwv, poBovuevor
1) Tis vuktos or "ENAqpves émibavrar adrols. 35.

31. guvernveyuéva, perf. pass. part., pres. imp. quupépw.
33. woad yap Siépepov . . . . N, for they found a great differ-
ence between . . . . and.
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movnpov dp vvkrés éote arpdrevpa Ilepoixcov,
ol Te yap Ummoi avtols Sédevrar Kal ds éml To
7oAD memodiapévor elol Tod w1 petyerv Evexa el
Avbeincay' édv Té Tis OopuBos yiyvnTar, Sei émi-
cafar Tov imwmov Ilépay avdpi xal yahivéoar Sel
kal OwpariaOévra davaBivas émi Tov iwmov. TaidTa
8¢ mavra yalewa moiely viktwp kai BopuBouv
4 o 7ye 3 7 ~ (4

dvros. TouToV €vexa moppw dmecxnvouy Taw ‘E-
AMpyov.

36. 'Emei 8¢ éylyvwarov adrods of "EXAnves

/. 3 ! ’ bl ’

Bovhouévovs dmiévar xal Siaryyelhouévous, érij-
pvke Tois "EXAyor cvokevdleabar dxovévrwv TV
woheplwy.  Kal ypovoy uévy Tiva éméoyov Tis
mopelas oi PBdpPapor, émeids) 8¢ aYré éylyvero
b ’ k) A N7 A R \ \
dmjecav. ol yap €3oker Nleww alrovs wvukTos
wopevealas xal kardyeabar éml 16 oTparimedov.
3%. émedn 8¢ cadpds amidvras 10y éwpov of "EN-
AMyves, émopelovro kal alTol dvalevEavres Kai
SciiAloy Baov éErjrovra. aTadlovs. kal gyiyveral
TogobTOY peTakl TOV oTpaTevpdTwy GoTE TH VoTE-
paia ok épdvnaay ol mohéuior 0Vd¢ TH TpiTy, TH
8¢ Terdpry vukTos wpoerovres raralauBdvovat
xwplov OmwepdéEiov of PBdpBapor, § EueArov oi
o 14 b 14 6 e 3 L4
EX\qves mapiévas, dxpwvvyiav dpovs Up’ Hy 9
xatdfaais v els 10 medlov. 38. émedy 8¢ édpa
Xewpigopos mpoxaTelhquuévny TV dkpwvvyiav,
xakei Eevopdvra dmd Ths ovpds kal keheder Aa-
Bovra Tovs wehTactas mapayevéobas els T6 mpoo-
Oev.

86. Adew is here used intransitively =¢o be of advantage.
12
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Xenophon seeing the enemy advancing upon the rear
did not draw off the targeteers, but, observing a road from
the summit of the mountain, which overhung the Greek
army, to the hill occupied by the enemy, he proposed to
seize upon the height immediately, and then dislodge the
Persians on the hill. To save time he takes a detachment
of troops from the van.

44. Evreifev émopetovro ds édivavro TdytoTa.

ol & éml Tob Nopov mohéuior ds événaav avTdv
v mopelav éml T drpov, ebfs kal avTol dpumn-
oav auANaclac éml 10 dxpov. 45. kai évraiba
TOANY pév kpavyn v Tod ‘ENAqvicod oTpated-
patos Siakelevouévwv Tols Eavtdv, WOANY Oé
kpavyn tav aupl Ticoadépyny Tols éavrdv dua- .
ke\evopévwy. 46. Hevopov 8¢ mapelavvwv éml
Tob (mwmov mwapexehebero, Avdpes, viv émi T
‘EM\d8a vopilere amiANGobar, viv wpos Tovs
maidas xal Tas yvvaixas, vbv SAbyov movicavres
apayel ™v Nowrny mopevaduela. Swrnpidns 8¢
0 Sukvavios elmev, Ovk €€ loov, & Eevopdv, éouev.
47. ad pév yap éP’ lrmov oxi, éyd 8¢ yalewds
kdpve Ty domida pépwyv. 48. ral ds drovoas
TadTa katamrndicas awo Tod immwov dbeiTar avTov
éc Tiis Tdfews, xal TV domwida dpeNduevos ds
&vvato Tdyiota Eywv émopedero ériryxave 8¢
éxwv Tov immikdvr: dore émiélero.

v &umpoclev mdryewv mapexelebero,

Oev mapiévar ponis émopévors. 49. o

paTidTar walovor kal BdA\over xai

48. dwdyew, to lead slowly on.
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Aowdopodar Tov Swtnpidyv, éoTe Avdykacav Aa-
Bovra Ty dawida mopebecbai. o 8¢ avaBds, Ews
pév Bdawua v émi Tob lrmov fiyev, émel 8¢ dRata
WV, KaTahwoy Tov immov éomevde welf. xal ¢pOd-
vovaw éml TH drpe yevopevol Tovs moNeplovs.

V. "Evfa &) oi pév BdpBapor orpadévres
épevryov 7} ExacTos é8vvato, oi & "EXMqres elyov
70 drpov. ol 8¢ appl Ticoapépvny xai Apiaiov
amoTpamipevor EAAqY 680y Pyovro. oi 8¢ dupi
Xetploopov raraBavres éorpatomedelgavro év
koun peath oAV dyabdv. Toav 8¢ kai dAAat
kdpar moONal TAMpeLs TOANDY dyabdv év TovTe
T¢ wedip mwapa Tov Tiypnra moTaudy. 2. fvika
& 7v Seikn éEamivns oi morépior émipalvovras év
70 wedip, kal Tdv EAMjvwv katékoyrdv Tivas T@v
éoxedacuévoy év 74 medip kal apmrayiv: kal yap
vopal moAhai Bogknudtev SiaBiBalopevar els To
mépav Tob woTapod Katerjpncay.

Tissaphernes proceeds to burn the villages; and some of
the Greeks, apprehending a scarcity of provisions, are dis-
heartened. Xenophon encourages them. On returning to
the tents, the officershold a council of war. Their position
was perplexing. On one side rose lofty mountains, on the
other was a deep river.* Atlast a certain Rhodian came for-

ward, and proposed to construct a bridge of inflated skins.
The council reject the idea, as ingenious, but impracticable.

13. Evraifa v pév voTepaiay vmaveydpovy

® « This must have been near Fynyk, where the very foct of
the Kurdish mountains is first washed by the river. The spot
agrees accurately with Xenophon’s description, as it does with
the distance.”—Layard’s Nineveh, p. 62.
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els Tobumalw #) mpos BaBurdva eis Tas axavo-
Tous kduas, xataxabcavres &ev éffecav: daTe
oi mo\éutos o mpogilavvov, dNNG éBedvTo Kal
Suotos Hoav Oavudlew Smor mword Tpédrovrar oi
"ExAnves xai 7 év v Exoiev. 14. évraiba oi
pév @\ot aTpaTidTal dudl Ta émiTideia Hoav' oi
3¢ arparnyol (kal oi Noxayoi) wdlwv ocuvijibov,
xal cuvayaydvres Tods éalwkoTas TAeyyxov TV
KUKNp mdcav ydpav Tis ékdaTn elm. 15. oi 8
é\eyov 81e Ta pév mpos weanuPplav Tis émi Bafv-
Aova ein kai Mndlav, 8 Ffomep fixotev: 1) 8¢ mwpos
éw émi Sobod Te xal ’ExBdrava pépoi, Evla Oepi-
Sew kai éapllewv Néyerar Bacirels 1) 8¢ ScaBdvri
TOV woTauov 7pos éomépay éml Avdlav xai "Iwviay
$époic 7 8¢ Sia T@v Spéwv xai mwpds dpwTov Te-
Tpappévn 8ri eis KapSovyovs &yor. 16. Tobrovs
3¢ Eépacav oixeiv dva Ta 8pn xal wohepixods eivai,
xal Bacihéws odx drobev, dAAG xai éuSBaler
moTe eis avrods Baciikyy oTpaTidy SbdSexa pv-
puidas: Tobrwv 8¢ 0d8éva amovooTijcas Swa TV
Svoywpiayv. émére HévTOL WPOS TOV TaTpdTNY TOY
& '"-;’ medip owelsavro, xai émrpvyvivas opoy T€
mPos éxelvous xal exelvwv mpos éavrods.

19. "Axoboarvres radra of oTpaTiryoi éxdbioar
YasTayice pdoxovras eldévas, ovdév
1oarres 3mor wopebealar EueAhov.
":"*”P‘i,iuadiwionoppodkb,miua
: 'oe translated like a participle.
Qodivn dn, were parts of the country loading to
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édoxer 8¢ Tols aTparyyols dvaykaloy elvar ik Tdv
opéwv eis Kapovyous éuBdAhewv' tovTovs vydp
Scenbovras Epacav eis "Appeviav Hfew, %s 'Opovras
Npxe moANTs kal eddaipovos. évredlfev & edmopov
épacay elvar 8mwov Tis é0éhor mopevecfar. 18.
éml Tobrois é0vcavro, dmws omnvika xal Soxoin
Tis dpas THv mopelav wotoivTo' TV yap vmepPo-
My Tév dpéwv é8edolkedav py mwporataindBeln
kal wapriyyeihay émwedy Sevmvijcaiey auveskevao-
pévovs wdvras dvamadeablar, kal Emeabas i’ dv
Tis wapayyelly.

4.

I."0ca pév &) év T§ dvaPBdoer éyévero péype
This pdxms, kal doa pera Ty pdyny év Tals amwov-
Sais &s Bagihels xal of ctv Kipe dvaBdvres "EN-
Aqves émoujaavto, kal 6oa Tapafdvros Tas gmwov-
8as Baoci\éws kal Tiooapépvovs émorenrin mpos
Tovs "EMAyvas émaxolovfoivros Tot Ilepoixod
agTpaTevuaros, év v¢ mpoalev Noyp Sedilwrar.

2. Emel 8¢ apixovro évba 6 pév Thypns mo-
Tauds mavrdraocw dmopos N dua To Bdbos kal

17. éuBdArew. ¢ The great natural highway from the re-
motest period between eastern Armenia and Assyria.”—Layard’s

Nineveh, p. 62.
18. Smyvixa xal Boxoin Tiis Gpas. Tis Gpas is governed by dmn-
vika: éxqvixa is placed before kaf for emphasis. Translate, and

when best.
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wéyebos, mwapodos 8¢ edx v, a\ha ra Kapdolyia
8pn améropa mép avrod Tod woTaped éxpéuato,
é8bxer 8¢ Tols oTpaTidTals dia TOV bpéwv Topev-
Téov elvai. 3. #rovov yap Tév dMokouévwy BT
el SiéNBoev T& Kapdovyua Spm, év 7§ ‘Apuevig Tas
myas Tod Tiypnros mwoTapoed, v uév Botdwvrar,
SuaBijcovrar 4v 8& uy Bovlwvras, mepiiact. Kal
tob Elgpdrov Te Tds myyds é\éyero ob mpicw
tob Tiypnros elvai, xal éotw odTw oTevov. 4.
Tiv & els Tods Kapdovyovs éuBoryy dde morodvrar,
dpa pév Nabelv meipduevor, dua 8¢ pbldoar mplv
ToUs moheplovs katalafBelv Ta drpa. 5. émel §
v aupl Ty TelevTalay puharny Kai é\elmero Tis
vukTos 8aov crotalovs Siehdetv To medlov, THVi-
xaiTa avactdvres 4o wapayyéAcews Topevduerol
aducvodvrar dua Th Nuépa mpos TO Spos.

6. "Evfa 8y Xewloopos pév ryeito Tod orpa-
Tedpatos AaBov T0 dud’ avrtov xal Tovs qyuuviTas
wdvras, Bevopadv 8¢ adv Tols Smiocfopirafiv om-
Mraws elmero oddéva Exymv yupvira: oddels yap
xivduvos &doxe elvar py Tis dver mopevouévav ék
Tod 8micOev émiomotro. 1. rai éml pév To dxpov
avaBalve. Xewploopos mpiv Twa aicOéclas Tiv
moheplov: &rera 8 Upnyeito: épelmero 8¢ del To
UmepBdAhov Tob aTparevpatos els Tds Kduas Tas
év Tois dyxeal Te Kai pvyois TV dpéwv.

L. 2. &dre 3¢, 3¢ here is not the conjunction, but a shortened
form of 3.

3. xal forw olive overdy, and it (i. e. the space between) is
ronlly so narrow.
¢ we 2, 'Fn‘l. e
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8. "Evfa & of uév Kapdoiyor échimdvres Tas
oiklas Exovres xal yuvairas kal waidas Epevryoy émi
Ta 8pn. Ta 8¢ émirideia moANA Wy NapBdvew,
Noav 8¢ xal yalkopac: TapmwéANOLS KaTETKEVAT-
péva ai oixlas, dv ovdév éfepov of "ENAqves, oddé
Tovs avlpwomovs lwxov, vmopebouevor, €l wws
é0eMjceiav o Kapdoiryor Suévar adrovs ws dua
Pillas Tiis xwpas, érelmep Pacihel moréuiot Hoav:
9. Ta pévror émirideia 8,10 Tis émiTvyyxdvor éNdp-
Bavov: dvdryxn qyap %v. oi 8¢ Kaploiyor olre
xaXoUvTov Umijxovoy ore EANo pilikdv ovdév émoi-
ovv. 10. émel 8¢ oi Teevraior Tdv ‘EXMjvwv kaTé-
Bawoy eis Tas kopas dmwd Tob dxpov 7 croTalot,
Sud yap 10 oTeviy elvar Ty 68ov \qv TV Huépav
7 avdPaagis alrois éyévero kal xardfaais eis Tas
kopas, Tote &) culheyévres Tivés Tdv Kapdoliywy
Tols Televralows éméfevro, ral améxtewvdv Tivas,
xal ABows xal Tofebpasi ratérpwcav, SNbyor
8vres, é¢ dmpocdoriiTov yap alrois émémese TO
ErApviov. 11. e pévror TéTe mhelovs cuvelé-
ynoav, éxwdlvevaev &v Siadbapivar moAY Tob
oTpateluatos. kai TavTyy wév TV viKkTa olTws
év rals xopais nONicOnaar: oi 8¢ Kapdodyor mvpa
moAAG éxaiov kUKA £l T@V Spéwy, Kal cuvedpwy
aAMiovs. 12. dua 8¢ 7§ fuépa ouverbodar Tols
aTparnyols kal Noxayois Tédv ‘EAMjvwy é8ofe Tdv

8. xaAxduaci. “ This is to the present day a feature of the
Kurds, who take great pride in their copper, not drass, utensils.”
—Ainsworth, p. 156.

10, & &wpoadoxfirovmex improviso.
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Te Imolvyiwy Td dvayxaia xal SvvatoTara mopev-
ecbfas Eyovras, katalmovrtas TAAAG, kal émwoca
W vewoT! alypdloTa.dvdpdmoda év T oTpatid
mwavra ageivai. 13. axolalav qyap émolovy Tiv
wopelay woAha dvra Ta Umoliyia kal Ta aixud-
AwTa, ool 8¢ ol émi ToUTols dvres dmopayor
Hoav, Surhdaid Te émitiideia Eder mopileclac xal
Pépealar moAN@v Tdv avlpédmwy Svreyv. Sofav
O¢ Tabra éxijpvEav olrw moeiv.

14. ’Emel 8¢ édpioriicavres émopedovro, Urmo-
aTdvres év T oTevd oi aTpaTiyol €l TL elploKotey
T@V elpnuévov uiy dewpévov admpoivro, oi &
éreifovro, Ay €l Tis Tu Exheyrev, olov 7} Taidos
émibupricas 1) yuvawos Tdv edmpemrdy. Kai Tav-
™V pév Ty Hpépav oltws émropebbnoav, Ta pév T
paxopevor, Ta 8¢ kai dvamavipevar. 15. els 8¢
™ UoTepaiav yhyverar yewpudyv molds, avarykaiov
& v mopeveabar od yap W ixava Ta émiTndea.
kal 7yetto pév Xeploopos, amiclopurdrer Sé
Hevopdv. 16. xal oi molépios loyvpds émeri-
Oevro, kal arevdv dvrwv TV ywpiwv éyyds mpoc-
vtes éréEevov kai éadevdivav: GaTe fvaryrdlovro
oi "EN\qves émiBudrovres kal mdliv avaydfovres
oXoN} mopevecfar kai Oapwva mwapriyyeAiev o
Hevopdv smopévew, §re of morépiow loyvpiss émi-
xéowro. 17. évraiba 6 Xewploopos &NhoTe uév

13. 36%av Bt ravra, having agreed on this: 36tav, acc. absolute.

14. iwoordvres, having halted (to await their approach).

16. dvaxd(ovres here used intransitively. &raxd{ew is very
rarely used in the active voice: cf. IV. 7. 10. ’
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dte mwapeyyvpro Umépeve, Tote 8¢ ovy Umépevey,
AAN Tye Tayéos xai mwapnyyva Emeclai, dote
Siihov W 871 mpayud Tu eln® ool & odx Ay ideiv
maperdovTe To alTiov Tijs amwovdijs® daTe 1) mopeia
opola vy éyiyvero Tois omialopurate. 18. kai
évratba amolmioxes avip dyabos Aaxwvikds Khe-
ovupos Tofevlels dua Tiis damwidos kal Tis aToAddos
els Tas mwhevpds, xal Baolas Apras dapmepés els
™y xepahiv. 19. émwel 8¢ adixovro éml arabuov,
e0ds damep elyev 6 Hevopdv éNbav mpos Tov
Xewploodov fridro adrdv 81 oty Umépevev, aAN’
vayxdlovro pevyovres dua pdyecbar. xal viv
8o kalé Te xdyabw &vdpe Tébvarov, kai oire
averéalar obre Odyrac édvvdueba. 20. amoxpl-
verar 6 Xewploopos, BAéyrov, épn, mpos Ta dpn
xal i8¢ &s dBara wdvra éoTl pia 8¢ avrn 68os
#v Spds opbia, ral éml Tairy avBpdmwv dpav E-
eotl ocou 8yhov TocodTov, ol KaTeAnPpoTes PUNAT-
rovay T éxBacw. 21. Tabr’ éyw éomevdov kal
Sa ToDTé o€ ody Umépevov, €l mws Suvaiuny pldoar
wpiv kate\ijpbar Ty UmepBolijv: oi & nryepoves
obs Eyopev ol Ppacw eivar dAAMy 686v. 22. 6 8¢
Elevopav Néyew, AN\ éyd> Eyw 8lo dvdpas. émel
yap Npuiv mpdrypata wapeiyov, évndpeloapev, Smep
Nuds xal dvamvebcal émolnae, kal dmextelvauéy
Tivas altdv, xkal {Gvras mpodfuunbnuev AaBety
alrod rolrov &vexev dmws dryeuboy €ldoot TV
xdpav xpnoaipeba.
19. &owep elxev, just as he was.
22, wpdypara wapeixor. cf. I.1.11.
K
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23. Kal ei0ds dyaybvres Tovs dvfpomovs -
Neyyov SuaraBivres €l Twa eideiev MY 6dov 1)
v pavepdv. & pév odv Erepos odx épn xal pdla
wOANGY poBwy mpocaryopévey émel 8¢ obdév dopé-
Nepov ENeyev, Spdvros Tob éTépov Kateaddnyn. 24
6 8¢ Novwros Enetev 81i odros pév ob pain dua TaiTa
eidévas 8re abrd Tvyydves QuydTnp éxel map’ avpi
éxdeSopévy abrds & &pn twyicecbar SuvaTiy Kai
Ymolvylois mopeveabar 68ov. 25. épwTadpevos &,
el eln 1 &v adrh Svomdpirov ywplov, &pn elvar
dxpov b el i Tis mpokaTaMiroito adivaroy éoea-
Oa: mapenbeiv. 26. évraiba éSoxes ovrycaréoavras
Aoyaryods xai wekTagTas kal TGV OmALTEY Aéyew
Te T Tapovra, kai épwtav el Tis avTdv EoTwv SaTis
avip dyabos é0énos &v yevéobai, xal UmooTas
é0erovrys mopeveafar. 21. VploTarar TaV pév
omMT@v Apiotévupos MeOudpieds Apxds, «xai
Avyaclas Stuppdiios Aprds: dvrioTacialwv Oé
avrois Kar\ipayos Ilappdaios Apkas xai odros
édn é0énewv mopebeabar wpoahaBov é0elovras éx
wavros Tod oTparebpatos éyd ydp, Epn, olda ST
&ovrar moAhol TV véwv éuod ryoupévov. 28. éx
ToUTOV épwTawY €l Tis Kal TOV yupwiTeV TaEap-
X®v é0éot oupmopetecfar. UdpioTraTar ApiaTéas
Xios, 8s moANayod woANoD dEios TH oTpaTid eis
7a Towadra éyévero.

II. Kai v pév Selan 989, oi & éxérevov ad-
ToVs éudaydvras mopebeabai. xal Tov Heyepdva

26. weATacrds is here used as an adjective ; translate, both of
the peltasts and of the hoplites: cf. yvurfrreov, § 28,
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Sfjocavres mapadiboaciy ailrois, xal auvrifevras
\ A ’ \ b 4 \ /
v pév viKkta, Av AdBwaoe TO drpov, TO Ywpiov

4 o ~ 4 ~ 7’ ’
PvrdTTew, dua d¢ kit Nuépa i TANTTIYYL onpai-
vew' xal Tods pdv dvw dvras iévai émrl Tods kaTé-
xovras v pavepav éBaciv, adrol 8¢ auuBolis
&vexev Baivovres s dv Shvovrar Tdyiorta. 2.
Taira cuvlépevor oi pév émopevovro mAfos s
Siayihor kal Ddwp moAd v €€ odpavoir Eevodiv
8¢ &ywv Tods émicbopihaxas rryeiTo mwpos T
pavepav éxBacw, dmeos TavTy TH 68 oi moNéuios
mpogéyoiev TOV voiv kal ws pdMaTa Aaboiev ol

’ bJ \ ’ (3]
wepuovres. 3. émel 8 foav éml xapddpa of dmio-
Oopiraxes Ay &ev SuaBdvras mpos To Spbiov éx-
Baivew, Tnvicaira éxvllvdovv oi BdpBapor 6hoi-

’ 4 /’ I\
Tpoxovs duafialovs xal pellovs kal é\drrovs, of
pepouevor mpos Tas mwérpas mwaiovres dieapevdo-
vovTo® xal wavrdmaciv ovdé wehdoas olov T Wy T
€laodp. 4. é&vior 8¢ Tav Noyaydv, el p TavTy
SUvawro, dA\y émewpdvro: «kal Tadra émoiovv
’ ) /7 k) k4 y ~ 0]
péxpt axotos éyévero' émel 8¢ govro davels ei-
vas amiovres, ToTe amiiAbov éml 16 delmvoy: érivy-
xavov 8¢ xal dvdpiorol Svres alTdv oi émiabo-
’ * / !/ /
¢vrakioavres. ot uévror mohéuiol, PpofBovpevor
. OjAov &1i, oldév émaloavro 8 GNys Tijs vukTos
xvhevdodvres Tods Nilovs' Texpalpeabar & v TG
/ e o ) ’ /
Yopp. 5. oi & Eyovres Tov fyyeuova KUK repi-
wyTes xatalapBdvoval Tovs PiAaxas aupl mip
IL 1. abrol 8. introduce after abrol, currifevras léva.

4. poPolpevas SijAov 81, being evidently afraid; lit. it was evi-
dent that they were afraid.
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xabnuévovs: kal Tods pév xaraxavévres Tovs Oé
xatadidEavres avrol évradd Euevov s To dxpoy
xatéyovres. 6. oi & ol xareiyov, dAANG paocTos
W mép adriv wap’ dv v 1 orevy) adry 68os éd’ 3
éxdOnvro oi Ppvhaxes. Epados pévror atribev éml
rods woleulovs By of éml T pavepd 68 éxabnvro.
7. Kal v uév vikta évraifa Sujyaryov: émel
& nuépa Vmédawev émopevovro gy ouvretary-
pévou éml Tods moheplovs' kal yap Sulxyhn éyévero,
dare E\abov éyyds mpogeNdovres. émel 8¢ eldov
aAMiNovs, kal 7} Te gdhwmiyE émepbéyEaro xai
a\aldEavres oi"ENNyves levro éml Tods avBpdmous,
ol 3¢ odx édéfavro, AANG NimdvTes TV 6dov pev-
wyovres SAbyor améfvnaxor: ebfwvor ydp jaav. 8.
oi 8¢ dudl Xewploopov drovaavres Tis odNmruyyos
i levro dvw xata Ty pavepav 60y ENhos Bé
TAV oTpaTydy katd dtpiBeis 68ods émopedovro %
¥ruxov ExaoToi dvres, kal dvaBdvres ds éSvarro
dvipwy dAMjhovs Tois Sopags. 9. xal odTor Wp@-
tot owvéufav Tois mpoxaTalaBoias To ywplov.
Bevoddv 3¢ éyav Tév dmicbodurdrwy Tods Hul-
oes émopeveto f§ oi Tov Nyeudva Eyovres: edode-
Tdty ydp v Tols moluylos Tovs 8¢ Hulsess
dmicbev Tdv Imofuylwy érafe. 10. mopevouevor
& drruyydvovas Mo tmrép Tiis 680D KaTenuuéve
ods % dmwoxdyrac W dvdyxn 4
d\\ov EAMjveov.  xal adrol
1 oi &\oi, Ta 8¢ Smwoliyia
' écBijvac. 11. &6ba &) mwapa-

noav, they too would have proceeded.



IL. 12-15.] ANABASIS. IV. 101

Kelevoduevor dAMjAots TpocBdANovat mpos Tov
Aogov dpbiows Tols Néyois, o¥ kikhe dANG xaTa-
Mmovres dodov Tois moheplots, €l BovhowvTo pev-
yew. 12. kai Téws pév alrods avaBaivovras dmy
édbvavro éxacros oi BdpPapos érdkevov xal éBa\-
Aov, éyyds & ol mpoalevro, GAAa Puyii Aeimovas
70 Xwpiov. Kal TodTov Te mapeAyAibeaay oi "EN-
Anves, xal &repov dpdow Eumpoalev Nodov rare-
xouevov. éml Toirov adfis édoxes mopevecbar.

13. Ewvonjoas & ¢ Bevopav u1j, €l épnuov xata-
Aelmos Tov \wrbéra Nopov, xai wdhiv AaBovTes oi
aoNéuios émiboivro Tols Umoluylors mapiodoy,
(éml woAd & WAy Ta Vmoliryia dTe dia aTevijs TS
6do0 mopeviueva,) xatakelmer éml Tod Noov No-
xayovs Knoiaidwpov Kndioopdvros 'Abqvaiov,
xal ‘Appucpdrny Apudidripov Abnvaiov, xal ‘Apya-
wyépav 'Apyelov uvrydda, adros 8¢ adv Tois Nowmois
émopevero éml Tov Selrepov Mooy, kal TP alTd
Tpome xal Tobrov aipodaw. 14. &rv & adrois
Tplros pacTtos Nowwds v woAd dpbiwTatos 6 vmrép
Tiis éml 7 wupl xaTalnPplelons Puhacis Tis vuk-
108 Umo TV 0ehovrav. 15. émel & éyyls éyé-
vorro of "EMNyves, Nelmovaw oi BdpPBapor auayn-
7L TOV pactov, dore davpagTov mace ryevéabar,
xal Umomrevoy deloavras adrovs un kvkhwlévres

11, 3pblos Tois Adxois, with their companies in ocolumn.
18. dwoficas uh, apprehensive that.
xal is used here for emphasis, not as a copulative conjunction.
éx) woAl. see note, 1. 8. 8.
Sremguippe quae.
K 2
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moMopKoivTo amolrety. o & dpa amwo Tod Gxpov
xabopivres Ta §micbev yiyvoueva wdvres émi Tods
omaboduraras éywpovy.

16. Kal Eevoddv pév adv Tois vewrdToss avé-
Bawev émi 10 dxpov, Tovs 8¢ dANovs éxélevoev
Umdyery, 8mws of Tehevraior Aokor mpdoulEeiar
xal mpoehdovras kata Tiv 680w év T opay Héa-
Oac Ta dmra elme. 17. kai év TolT TG XpoVE
ANbev Apxaryipas 6 Apryeios medevyds, Kal Néyes
@5 dmexdmnoay Gmwo Tod wpdTov Nodov, Kal &t
tebviae Knpiaodwpos xai Auducpdrns, kai &\kot
8gou pun aAAopevor kata Ths mérpas wpos Tovs
omicfopiharas apixovro. 18. Tadra 8¢ Siampa-
auevor oi BdpBapor frov én’ dvrimopov Nopov T
pacre: kal Bevopav Siehéyero abrois 8 épun-
véws mepl omovddv, kal Tods vexpovs amprer.  19.
oi 8¢ épacav amododaew éP’ @ i) raiely Tas kopas.
ocuvopoldyer TadTa 6 Eevopdv. év ¢ S& To wdv
d\\o aTpdTevpa mapyel, oi 8¢ Taira Siehéyorro,
wdvres ol ék TovTOV TOD TOMOV CUVEppUmaay. 20.
évratfa loravro oi mohéuior «ai émel fjpEavro
xarafBalvewy amo Tod pactod mpds Tovs EANovs
&0a Ta dmha éxewro, levro 87 of moNépios TONNP
w\jfec kal GopiBe: kal émel éyévovro éml Tis
xopudijs Tob paatod ad’ od Eevodpdv xatéBacvey,
éxvhivdovy mérpas kal évos pév karéafav T6 axé-
Nos, Eevopdvra 8¢ 6 macmioTys Eywv Tiv damida

19. ¢ § ph xalew, on condition of not burning.

ouveppinoav, pass, aor. 2; imp. pres. cudpéu.
20. xaréalav. see xardyvums.
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amémev:  21. Eipbhoyos 8¢ Aovaieds Apkas
wpoaédpapev alTd dmhiTns, Kai wpo dupoiv mwpo-
BeBAuévos dmeywper, xal oi dAhot wpos Tovs
ovvTeTaryuévous amijhdov.

22. ’Ex 8¢ Tovrov mav opod éyévero To ‘EANy-
viKov, xal éorjvhaay abTod év molais xal kalais
oixiats xal émerndelots dayrihéos kal yap olvos
woAds v, dare év Mdrkows xoviatols elyov. 23.
Bevopav 8¢ xai Xewploopos Siempdfavro dore
AafBovres Tods vexpovs amédocav Tov ryyeuovar
xal wdvra émwolnaav Tois amobavoiow éx TdV Su-
var@v domep vouileras avdpdow dryabois. 24. 73
8¢ Yorepaia dvev fyeudvos émopelovro: payduevor
& oi moNéuio kal &my eln orevov ywplov mpokaTa-
AapBdvovres éxdhvov Tas mapédovs. 25. émote
pév odv Tols TpwToUs KwAioiey, Bevoddy dmiabey
éxBalvwv mpos Ta 8pn Eve Ty amodpakw Tijs
mwapbdov Tols mpdTols dvwTépw Teipduevos yiy-
vealar T@v kohvovTov: 26. o6mwoTe 8¢ Tois Smicfev
émiboivro, Xeploopos éxBaivwv rai mweipoduevos

22, “The Kurd houses in the better class of villages, and
especially in districts where wood abounds, as shown in the two
villages situated on the right bank in this pass, are constructed
of two stories, generally tiled, with open balconies in front, and
have a very inviting appearance. The plastered cisterns noticed by
Xenophon are also met with throughout Kurdistan, Armenia, and
Syria. They are especially numerous around some of the ancient
villages of the early Christians of those countries. Since the Kurds
have become Mohammedans, and rejected the use of wine, there
is no doubt they are sometimes used for depéts for com or hay,
and even sometimes for water. They were generally closed by a
single large stone,”—dinsworth, p. 164.



L

104 XENOPHON. [11. 27— 2.

avorépo yiyvealar TdY KoAvoVTOY ENvE TRV G-
dpativ Tis mapddov Tois migler: kal del oirws
éBonfovy aAAjAois kal ioxupds GAAAwY émepé-
Aovro. 27. v 8¢ xal omwore avrols Tois avafBact
wOAAG TpdypaTa wapeixov oi LBapfapot wdAw
«atafBaivovawr éhadpol yap foav dare xal éyyi-
Oev pelryovres dmodevryesv: obdév yap elxov GAro
# 1ofa kal apevdivas. 28. dpioros 8¢ kai TokdTas
Noar elyor 8¢ Tofa éyyls Tpimixm, T 8¢ Tofev-
pata whéov 1) Sumpyn® elhxov 8¢ Tas vevpas owore
Tofevoier wpos TO kdT® TOU Tofov TS ApioTEpe
ol wpoBaivorres. Ta 8¢ Tofevuara éxympes dia
Ty dowidar xai dia Tav Owpdxay. éxpavro 3¢
avrois oi "EX\yres éxei AdSBoiev axorrioss évaryxv-
Adrres. ér Tovross Tois Ywpioss oi Kpijres xpnos-
poraTos éyévorro. dpxe 8¢ avrer ZTpaToxhil

Kprjs. .
III. Tavryr &’ a3 T» yuépar noAicOnoar é

Tais xepass Tais Uxep ToU wediov Tob wapa TOV
Kerrpiryw wotapor, edpos &s dixhelpor, s sples
™y Appcviav xai v Tév KapdoUyww yepar.
xal of "EX\npres évravfa arexravoarro dopervos
dérres wedior msxe&mope»vomqmc
& § éxra ovddia Tar Kapdovywr. 2. vore uév
odv WiAicOnoar pdia ndées, xai m-rn;&u
éxeorres xai xodda Taw TapAgivferer wo

7. P 3¢ xal dwére. seemote, L & 7.

IIL L. Kerpirgw. “ The Centritis, or castern Tigns, the
wailed waters of the rivers of Bitlia, Sert, and Bebtan."—Lay
ard’s Nimaveh, p. &
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pynuovelovres. émwta ryap fHuépas doaamep émopei-
Oncav dia Tdv Kapdovywy wdoas payduevor Sie-
Té\ecav, xal érabov xaxa oa ovdé Ta glumravra
vmo Bacikéws xal Tiooadpépvovs. s odv dmmh-
Aaypévor TovTwy §8éws éxowuifnaav.

3. "Aua 8¢ 7§ fuépg dpdaw irméas wov wépav
700 woTauot éfwmhiocuévovs ds kwAvgovTas dia-
Baivew, webovs & émi Tais §xOass mapaterayuévovs
dve Tév irméwy ds xo\ioovras els Ty Apueviay
écBalvewy. 4. Hoav 8 odroi’Opbvrov kal Aproiyov,
Appévios kal MapSovios xal Xadaios piaBodiper.
é\éyovro 8¢ oi Xaldalor énevbepol Te ral dhripor
elvar: 8mha & elyov wéppa parpa rai Noyyas. 5.
ai 88 8xOar adrai ép’ dv wapareraryuévor odroe
Boav Tpla 4 Térrapa mwAéfpa dmo Tob mwoTapod
ametyov: 68ds 8¢ ula % opwuévn Wy dyovoa dve
darep xewporolnros: TavTy émepdvro SiaPBaivery
oi "EM\pves. 6. émel 8¢ mepwpévors 16 Te J8wp
Umrép Tdv paordv ébalvero, kai Tpaxds Jv 6 wora-
pos peydhois Mibows xal Shiabnpois, ral oir’ év
79 Ddati Ta dmha v Exew el 8& wij, fpmalev 6

6. dwel 3é. The spot where the Greeks crossed the Centritis
was near the modern village of Tilleh, where the eastern and
western branches of the Tigris unite. *“The two streams,” says
Mr. Layard, “are about equal in size, and at this time of the year
both fordable in certain places. We crossed the lower, or eastern,
which we found wide and exceedingly rapid ; the water, however,
not reaching above the saddle-girth, The villagers raised the
luggage and supported the horses against the current, which.
rushing over loose and slippery stones affording an uncertain

footing, threatened to sweep the animals down the stream.”—
Nineveh, p. 49.
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woTapss: émwi Te Tijs kepatijs Ta SmAa €& Tis pépot,
qyupvol éyiyvovto mwpos Ta Tofevpara xal TENAa
Bénn® avexwpnoav odv xai avrod éoTparomedel--
garro wapa Tov wotauov. 1. &ba 8¢ avroi T
wpoodev vixta fjaay émi Tob Spovs éwpwy Tods Kap-
Solyous woAdots oureilkeyuévous év Tois Gmhos.
érraifa &7 woANs) aBupia 7y Tois "EXAnow, dpda
pév Tob woTapod T Svowopiar, opda 8¢ Tods Sia-
Baiveww xwAicorras, opooe 8¢ Tois dwaBaivovasy
émixesaopévovs Tovs Kapdovyouvs éwiobev. 8. Tav-
™V pév odv Ty Npépav xai Ty vixTa Epeivay év
woAAj awopia drres. Eevopv 8¢ dvap eldev: Edofer
é&v wéais dedéolas, alrras 3¢ alvred avroparas
wepippuijvas, dore Avbijvas xai SwaBaivewry 6mwoaor
éBovkero. éwei 8¢ dplpos v Epyeras wpos Tov
Xespicopor xai Aéyes 1e EAwidas Exei xakds Eo-
eglas, xai dupyeitas avre To dvap. 9. 6 ¢ #}dero
Te Kai &5 TdyioTa Ews Uwépawey éfvorro wdvres
waporres ol aTpaTyyol xal Td iepd kala Wy ebfds
GO TOD WPETOU. KGBi GWIOFTES GNO THV iepdv ol
aTpatyyol xai Aoyawyoi wapiryyeAlov T OTpaTId
apigrovoicicfas. 10. xai apioravre 7@ Hevodovre
wpogETpexor Svo reaviorw: ndeoav yap wavres GTi
éEein alTe xai dpioTEYTE KAl SecwYOUYTL TPOTEN-
Ociv, xal el xalcvdos éweyeiparta eimeiv €& Tis T4
m o 8 xk, dut if not, should pro-
atemces ; but it is so familiar as a
preceding proposition, that it also
and consequently affirms in such
Dramalate, but if they did: cf. VI
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éxoc T wpos Tov wohepov. 11. xal TéTe ENeyov
374 Tvyydvoiey pplryava oculéyovres s éml Tip,
xdmevra katidotev év T mépav év mérpais xalbn-
xobgaws ém’ adrov TOV moTauov yépovrd Te Kal
qyuvaikas kal madiockas domep papaimovs iparioy
xatatibepévovs év mérpa dvrpidder. 12. idodor 8é
opioe dokar dopalés elvar diaBijvar oddé yap
Tois mohewlows immedoe mpéaPBatov elvar kara
Toiro. éxdivres & Epacav Exovres Ta éyyepldia
yuuvol s vevooiuevor diafBalvew, mopevduevor dé
mpéabev SiaBivar mplv Bpékar Ta aidoia, kal Sia-
Bavres xal Aafovres Ta ipdTia wdhiv TjreLy.

13. Ed6ds odv 6 Eevoddv adtis Te éomevde xal
Tois veaviakois éyyety éxéheve, ral ebyeobar Tols
¢rivaas Beois Td Te ovelpaTa xal Tov wopov kal Ta
Aoira dyala émiteléoai. omeloas & ebfvs dye
Tols veaviokovs mapa Tov Xewpioopov, xal din-
yoivrar Tadra. 14. drovaas 8¢ kai 6 Xewpioopos
omovdas émolet. omeloavres 8¢ Tois wév &Ahois
wapiyyeAhov ovorevalealai, avrol 8¢ guyxalé-
gavres Tovs aTparnyods éBovhelorTo dmws &y Kd\-
Mata SwaBaiev, kal Tols Te Eumpooev vikdev xai
vmo Ty §miofev undév wdayoiev kakdy. 15. xai
&ofev adrois Xewploopov pév ryeiclar xal dia-
Balvew &yovra 7o fiuiov Tob oTpareluaros, To &
oy Ere bmouévery av Eevopavri, Ta 8¢ dmoly-
yia xal Tov Sxhov év péaep TovTwy SiaBaivew.

12. »evootuevos, fut. part.: see véw.

18. ¢fvaoy, part. aor. 1 act. dat. plur.: see palve.
xal 78 Aoiwd. xal is here used for emphasis.
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16. ’Emel 8¢ ka\ds Taira elyev émopedorro
nyodvro & oi veaviokos év dpioTepd Exovres Tov
’ LS\ b} \ /7 (4 /4
mwotaudy: 680s &8¢ A émrl Ty duafacty ds TérTapes
orddioe. 17. mopevopévwy & adrdv avriwaprecay
al tdfeis Tov irméoy. émedy 8¢ foav kata THY
SudBaciv xai Tas &ybas Tod worauod, éfevro Ta

2
émha, xal avros mpdrtos Xewploopos aredavw-
oduevos kai amodds éndufBave Ta dmAha xal Tois
dANots wage wapryyeAe, kal ToUs Aoyayods éxé-
Aevev dyew Tovs Aoyouvs opfiovs, Tovs wév év
apiotepd, Tovs & év Sefiud éavrod. 18. kal of
\ 4 b] 7 b \ ’ (3 \
pév pdvres éodaryidlovro eis Tov moTaudr: oi 8¢
7 3 7 ’ 3 ’ FY y v
moréuior érofevov Te kai éopevdovwyv AN obmw
éEucvotvro: 19. émei 8é kala v Ta odpdyia, émac-
dvifov mwdvres ol aTpaTidTal kal dvphdlalov, auv-
oAol\vlov 8¢ Kxal ai quvaikes dmwacai. Tolai
\ L4 ~ 3 ~ 4
yap foav éraipar év T¢ oTpareipari. 20. xai
Xewploopos uév évéBaive xal ol odv éxelve: 6 ¢
Eevopdv Tav émicbopuhdkwy AaBov Tods edfwvo-
’ ¥, 3\ 4 2 b3 \ 14 \
rdrovs &fev ava kpdTos wdl\w éml Tov wopov Tov
xata T ékBacw T els Ta Tdv Appeviov Spn,
mpoamosovpevos Tabry SiaBas dmoxielocew Tovs
mapa Tov motaupdv immeis. 21. of 8¢ monéuiol
: (4 ~ \ A 3 \ ’ ) ~ \
opavtes pév Tovs audl Xewpiocopov edmerds To
Udwp mepdvras, dpdvres 8¢ Tovs dudl Eevopavra
Oéovras eis Tobumakv, deloavres py dmoxheiolel-
noav elryovoty ava kpdTos @s mpos THV 4wo TOV
~ ¥ 4 b} * \ \ e\
motapot dvw é&Bagiv. émel 8¢ xata THv 6dov
éyévovto, Erewvov dve mpos To Spos. 22. Abkios &
18. eis Tdv woTaudv. see note, I1. 2. 9.
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o v TdEw Exov Tav imméwv xal Aloylms 6 Tiv
Takw Eywv Tdv wehtacTdv Tov dudl Xeploogov
émel édpwy dva kpdtos petryovras elmovro: oi 8¢
arpatidrar éBowy w1 dmokeirealai, dGANE ouvex-
Baivew éml 70 8pos. 23. Xewpioopos & ad émel
8iéBn, Tovs uev imméas odx édlwrev, ebbis 8¢ kara
Tas grpoonkoboas Sybas éml Tov worausv éEéBarvey
émi Tods dvw moheplovs. of 8¢ dvw, Op@VTES pev
Tovs éavtdv imméas Ppetryovras, opdvTes & omhitas
opiagw émibvras, ékkelmovar Ta Ymép Tob ToTauod
;4

dxpa.

4. Bevopav & émel Ta mépav édpa ralds
yuyvoueva, drexdper Ty TayloTny wpos To da-
Baivov arpdrevpa: kal yap oi KapSotyor pavepoi
7100 fHoav eis 1o medlov karaBaivovres ds émilby-
oopevor Tois Tehevtalots. 25. xal Xeiwploogos
pév Ta dvo kateiye, Adxios 8¢ adv oNiyors éme-
xewproas émrididEar ENaBe TAV oxevopopwy Ta
Umoleuropeva, xal peta Tovtwy éobijTd Te KAy
xal éemropata.

The Carduchians attack the rearguard as they are pre-
paring to cross the river; but Xenophon by a skilful strata-

gem repulses them, and succeeds in leading his soldiers to
the other side.

1V. Emel 8¢ 3iéBnoav, ovvrafduevor dupl

péoov fuépas émopeilinoav dia Tis Apuevias wedlov

&mav xal Aelovs ynAédovs oV peiov 7 wéyTe Tapa-

agdyyast ob yap foav éyyds Tod moTauod Kdpal

Swa Tols mwoNéuovs Tods mpos Tovs Kapdodyous.

2. els 8¢ #v adixovro xduny peydn e v Kal
L
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Baagi\elov elye ¢ carpdmy, kal émwl Tals mhelo-
Tais oiklais Topaess émijocav: émirndeia & v da-
Yirj. 8. évreilev & émopevOnoav arabuods dvo
mapacdyyas Oéxa péyps VmepiAbov Tas mryas
tod Tiypnros mworapuod. évretlfev & émopedfnoay
arabuods Tpels wapacdyyas mwevrekaideka émi Tov
Tn\eBoav motapdv. obros &' v kakds pév, péyas
& ol kdpar 8¢ woAkal mepl TOV TOTAWUOV TjCav.
‘4. 6 8¢ 7émos odros Appevia éxakeito B wpds
éomépay. Umapyos & W adriis TnplBalos, 6 xai
Bac et pidos yevouevos, kai 6moTe Tapein, obdels
dANos Baciréa éml Tov lmmov avéBailev. 5.
obros mpocihagey irméas Exwy, kal wpomwéuras
éppnvéa elmev 8ti Bovloito Siahexlivar Tois
apyovat. Tois 8¢ aTparyyols &ofev dxodoar. xai
wpooeNdévres eis émrjroov fpwrwyv T( Géhoe. 6.
0 8¢ elmev 87t ameloaclar Bodhotro ép’ & uijre
adTos Tovs "EAAyvas adikelv prjte éxelvovs kalew
Tas oixias, MauBdvew TeTa émirideia Sowv Séocvro.
&ofe Taira Tols aTpatnyois xal éomeloavro éml
ToUTOLS.

7. Evreifev & émopebibnoav orabuods Tpeis
dia mwediov wapacdyyas wevreraidexa: xal Trpi-
Babos mapnxohoifer éxwv THv éavrod Stvapv
améywy os Séka aradlovs' kai ddixovro els Baci-
Aewa kal Kopas wéplE woOANGS TONNGY TOY émeTy-

IV. 6. adrés. Although the subject of the infinitive sentence
is not usually expressed in Greek when identical with the subject
of the leading verb, it must be employed to mark emphasis or
contrast. In such cases it is usually put in the nominative case.
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delwy peords. 8. arpatomedevouévwv & alrdv
ybéyverar Ths kTS Y@y TOAN) Kal Ewlev Edofe
Siagxnvijoas Tas Tafeis kai Tovs aTpaTyols Kata
Tas Kopas® ov yap éwpwv mwohéuiov ovdéva, xal
dodalés édoxer elvar Sia 10 wAjbos Tiis yiévos.
9. évraiba elxov Ta émmideia 8oa éoTlv dyald,
iepeia, aitov, olvovs makaiods ebwdess, daTapidas,
dompia mavrodamd. Tav 8¢ amockedavvuuévov
Twés amd Tob orparomédov ENeyov 8T KaTiBotev
oTpdTevua Kkai vikTwp WONNG wupd alvoito.
10. é8oxer &7 Tols aTpaTnyols ovk dodalés elvas
Siacxnvodv, AAN\L cuvaryaryely TO oTpdTevua A,
&vreifev ouvij\lov: kal ryap édoker Siarbpidleiv.
11. vukrepevovrov 8 abrav évradba émemimre
Xy &mwhetos, daTe amékpvyre Kai ¢ Smha Kal
Tovs avbpdmovs xaTakeipévovs: kal Ta Vmoliyia
cuvemodigey 9 yiov' kal mwoAVs Skvos v dvicTao-
Oar raraceypévov yap aleewdv Ay 1 yiwv éme-
memTokvia ST wy) mapappuely. 12. éwei 8¢ Bevo-
Pdv érounoe yuuvos avagras oxilew Evla, Tdy
&v dvaards Tis xai dGANos éxelvov apelopevos Eoyi-
tev. éx 8¢ TolTov Kal oi dANot avacrTdvres wip
&xacov xal éxpiovro 13. moAd vyap évraiba elpio-

8. xubv. “I left the plains of Mesopotamia in the latter end
of August 1839, when the mid-day heats were almost insupport-
able, and till we had crossed the *Ali T4gh we slept always in the
open air, on the grass or on the tops of houses, but on the plain of
Mash were glad to take refuge by a fire; and on the road from
thence to Erz-rtim, in the early part of September, it froze keenly
every night, although the mid-day sun was still powerful.”"—d4ins-
worth, P, 174.
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xeTo xpicua, & éxpidvro avr é\alov, cletov xal
onoduvov kal auvyddhivoy ék TV WKPAY Kxal
TepeBlvlivov. éx 8¢ TaV albTdv TovTWY Kal pipov
edpioreTo.

The troops are quartered that night in the villages, and
a'trusty man is sent with a detachment to the mountains,
where the stragglers had reported that they had seen fires.
He brings in a prisoner, who gives them information of the
army and movements of Teribazus. The Greeks, guided by
the prisoner, attack and capture the camp of the Persian
general.

V. T5 & dorepaig édixer mopevréov elvas dmy
Stvawvrro TdytaTa piv 1) cuNNeyijvas TO oTpdTevpa
wal\y Kkal katahaPBely Ta oTevd. guokevacduevor
& eblis émopedovro Sia yiovos TONNTs Nyeudvas
éxovres moAhovs® kai avfnuepdv UmrepBalovres TO
dxpov ép’ & EueMhev émirlfeafar TnpiBalos xate-
oTparomedevoavro: 2. évredbev émopetbnoay aral-
povs éprjuovs Tpels wapacdyyas wevrexaidexa émi
Tov Edppdrny moraudv, kai 8iéBaivov alrov Bpe-
XOpevor mpos Tov oudarov. éléyovro 8¢ alroi ai
anyal ob wpéocw elvar. 3. évreifev émopedovro
Sia yiovos woMNfls kal mwedlov orablpovs Tpeis
wapacdyyas wevrekaldeka. & 8¢ tplros éyévero
Xa\ewos, kal dvepos Boppas évavrios émver wavrd-
macy dmokaiwv wdvra xal wyyvis Tovs évBpa-
wovs. 4. &vba 3 TOV pdvredv Tis elme adayid-
cacfar ¢ avépg, xal opayidlerar xai waos &y
mepupavis édofe MjEar T Yalewov Tod mveduaros.

V. 4. elxe=jussit, told them to....
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W 8¢ Tijs xiovos 10 Bdlos dpyuid: BaTe xal TaV
vmroluyiwy kal Tdv avdpamidwy woANE dmdheTo,
xal Tdv oTpaTIwT@Y ds Tpidrovra. 5. Sieyévorto
3¢ v vikra mip Kaiovres: Eida & v & T
oralup woA\d: oi 8¢ oyré mpooidvres Elha odx
elxov. oi odv wdlai fjxovres kal To wip Kalovres
ol wpeagieoay wpos T wip Tods oYrilovras, € uy
petadoiey abrois mwupods 9 dANo Ti elTi Exotev
Bpwotov. 6. évlba &) peredldocav dANjhois dv
elyov ékaaroi. &vba 8¢ 6 wip éxaleto Siatnio-
pévns Tijs yiovos Bolpos éybyvoyro peydlot Eéate
£ml 70 ddmedov, o &) mwapiiv petpety 70 Bdlbos Tijs
xL6vos.

7. ’Evreifev 8¢ Ty émioiaay fuépav SAyv émo-
pelovro Sud xibvos, Kai moAhol Tév avOpeoTwy
éBovMipiagay. Eevopav & émiocboduraxiv xal
xatahapBdvewv Tovs wirTovras Tav avlporwy
Ayvoes 8,1 70 wdbos eln. 8. émedy dé elmé Tus
alTd TV éumelpwy 6T capds BovAiuidot, Kav
Ti pdywow dvacTigovral, TEpUPY TEPL TG Vmro-
Goyea, el mol Tu Spgm Bpwtov 4 mworov, Suedidov
xal Suémeume Sudovras Tovs duvauévovs mapatpé-
xewv Tois Bovhuidaw. émedy 8¢ T duddyocey,
avigravro xal émopelovro. 9. mopevouévwy 8¢
Xeploopos pév audl rvédas mpos kwuny dduk-
veiTai, xal Vdpodopovaas ék Tijs Kwums wPos TH
«pijyy qyuvaixas kal képas kaTalapBdve. Eumpoa ey
T0D éplpaTos. adrar NpwTwy abrods Tives elev.
10. 6 & épunveds elme Ilepaiori 87¢ wapa Baoe-
Maws mopebovras wpds TOV oaTpdmny. ai 8¢ dme-

L2
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kplvavro 87v olx évraiiba ein, AN améyer Saov
wapacdyyny. o, émwel dyré v, mpds TOV Kwpdp—-
XNv ovvelgépyovrar els 10 épvpa adv Tais USpo-
¢opocs. 11. Xewpicodos pév odv kai Soor éduyrj-
Ongav Tod aTpatebpatos évraifa éotpartomedes-
gavto, T@v & dA\A\wv gTpaTiwTdY oi w7 duvduevos
Siateréaas Ty 68ov évukTépevaay doitor kal dvev
wupds* kal évratfd Twves drwhovro TGV aTpATI®-
Tdy. 12. épelmovro 3¢ TdV moheplwy cuveikey-
pévor Twvés, ral Ta py Svvdueva Tdv Ymoluylwy
Apmwalov, Kkal dAMjhois éudyovro mwepl adTdv.
é\elmovro 88 kal Tév aTpatiwTdv of Te Siepfap-
wévou Vo Tis ydvos Tovs dpfaruols, of Te Jmro
7ol Yiyovs Tods duxTiNovs TAY Toddv dmodeon-
‘wores. 13. v 8¢ Tols pdv dpbatuols émiovpnua
Tis xovos €l Tis péhav T Exwv mwpo Tdv dparudy
mopedorTo, TOV 8¢ modhv, €l Tis KivoiTo Kal undé-
wore fovylay &xoi, xal el T vikrar dmwoldoero.
14. 8aor 8¢ Umodedenévor éroipdvro, eloedvovro
els Tovs mwodas of iudvres kal Ta Vmodiuara me-
premiyvurro: kal yap Yoav émedn éméhime Ta
‘apxaia Vmodijpara rapBdrivas [adTois] mwemoen-
pévar éx oV veoddptwy Bowv. 15. dua Tas Tos-
airas odv dvdrykas Umekelmovré Tives TGV aTpaTi-
wTdV Kai iovres péhav Ti ywpiov dia To éxheor-
mwévar abrdbe v xibva elkalov Terniévar Kkal
éreixes St xpiivy Tiva #) wAgalov v dTuibovoa
év vamy. - évradl’ éxrpamiopevor éxdbnvro Kal odk
épacay mopebeabar. 16. & 8¢ Hevoddv éyov
émicfodpihakas @s jolero, deiro adrdv mwday
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réxvy xai pnxavi pn dmoleimeclai, Néywv dri
&rovrar moAlol moléutor cuvetheyuévoi, Kal Te-
Aevrdv éyalémawev. oi 8¢ apdlew éxélevor: od
wydp &v SVvaclar mopevbivar. 17. évraila &oke
xpdricrov elvar Tovs émouévous moheplovs Ppofij-
aai, €l Tis Suvacto, ui émumwéaoiev Tols xduvovat.
xal v wév ordros 70, oi 8& mpoopecay woOANG
OopiBe audl dv elyov Siapepouevor. 18. &lfa
&) ol pév dmigbopihaxes dre tryaivovres éfava-
ardvres Edpapov els Tods moheulovs. of 8¢ xdu-
vovres avaxpayovres Goov $dUvavro péyioToy Tas
damridas mpds Ta Sopata Expovaav. oi 8¢ woréusor
Seloavres frav éavrods katd Tis xibvos eis TV
’ kA ¥ 3 ~ 3 !’

vamny, kal oddels éte ovdapod épbéyEaro.

19. Kai Eevoddv pév xal ol odv adrd eimévres
Tols dolevoiiawy 81 71 Yorepaia fEoval Tves én’
avrovs, mopevopevol wpiv Térrapa orddia Siendely

/ ~ L4 ~ b /4 ~
évrvyydvovary év-Ti) 08¢ avamavouévois émi Tijs
’ ~ ’
xeovos Tols aTpaTidTals éykecalvuuévors, Kal ovdé
\ 3 ’ 14 \ 9 ! 3y 4
Pvraxy) ovdepiakabeioriker kalavioracay avTols.
20. oi &' E\eyov 87 oi Eumpoalev oly Imoywpoley.
6 8¢ mapiwv kal mwapaméumwv TEY TENTACTOV
\ 3 / 3 7 ’ I3 \
ToUs loyupotdrovs éxéheve axéyraglar T( eln 1o
koAbov. of 8¢ amijyyelhov G1i GAov olTws ava-

/ \ 7 3 ~ L ]
wavoito 70 atpdtevua. 21. évraibfa xail oi aupl
Hevopavra niliocOnocav aidrod dvev mupos «al
&devrvot, Ppulaxas olas 7dvvavro katacTnoduevor.
émel 8¢ mpos fuépav Wy, 6 pév Eevopav méuras
mpds Tovs dolevodvras ToUs vewtdrous dvacTi-

18, #xay, aor. 1: see Tnui.
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gavras écéhevev avayxdlew mpoiévar. 22. év 8¢
Toute Xewploopos wéumes TV éx Tiis K©OuNS TKE-
Youévovs was Exotev oi Televtaior. oidé dopevor
Bovres Tovs pév aclevoivras Tolros wapédooay
xouilew émi 1o aTparomedov, adroi 8¢ émopevovro,
kal mplv eikoot ordda Sienqvlévac fjaav wpos
75 kopy &ba Xeploopos niNlero. 23. émel d¢
ovveyévovro aA\ijlots, é8ofe xatd Tas Kouas do-
palés elvar Tas Tafews aenrotv. kai Xewploopos
pév adrod Euevev, oi 8¢ d@Aho¢ Sialayovres as
éwpwy kopas émopedovre &kacror ToUs EauTdy
éxovres.

24. "Evfa &3 IToavBoTns ‘AOnvaios Aoyaryos
écéhevaey apiévar éavrov kai NaBwv Tovs ev-
Lovovs, Oéwy éml TV kduny Ay eihjxec Hevopav
xatalapBdves wavras évdov Tods KwunTas Kal Tov
xkoudpymy; xkal wolovs eis daocudv Basihel Tpe-
Pouévovs érraxaidexa, kal v Gvyarépa Tob xw-
pdpyov évitny juépav yeyaunuévay 6 & avip
adrijs Aayds Pxeto Onpdowy xai oty i\w év Tais

7 € b /’ \ \
kopas. 25. ai & oixlar foav xardyaior, 16 uéy

22. rav P Tiis kduns, some of the villagers : cf. ol & 1iis &yo-
pas, 1. 2. 18 ; of 3¢, the party sent by Eevopdy ; rolras, the vil-
lagers.

24, frw. see L. 4. 7.

25. “ This description of a village on the Armenian uplands
applies itself to many that I visited in the present day. The
descent by wells is now rare, but is still to be met with ; but in
exposed and elevated situations the houses are uniformly semi-
subterraneous, and entered by as small an aperture as possible, to
prevent the cold getting in. Whatever is the kind of cottage used,
cows, sheep, goats, and fowls participate with the family in the
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oTépa domwep Ppéatos, xdtw & edpeiat. ai ¢
elgodot Tols pév Umolvylots dpurtai, oi 8¢ avlpw-
/4 3 ’ b] ~ b3
aro¢ katéBaivoy éml Khipaxos. év 8¢ Tais olxlass
fjoay alyes, oles, Boes, Spvibes, xal Ta Exyova Tol-
Tov Ta 8¢ kTivn wdvra YA évdov éTpédovro.
26. fjoav 8¢ kal mupoi kal xpifal kal ompia, xai
olvos xplfuwos év kpatipaw’ évijoav 8¢ kal adrai
(4 \ 9 ~ 7 b 4 (4 \
ai kptlai looyeiheis, kal kalapor évéxewro, ol puiv
pellovs, of 8¢ éndrrovs, wyovara odx Exovress 27.
ToUTous & é&dew omote Tis Surn AaBovra els TO
orépa pifew. xal wdvv dxpatos W, el pij Tis
o 7 /7 L4 \ ’ \ ’
D8wp émuyéor kal mwdvy 980 quppalévre TO wopa

Xenophon entertains the chief of the village, and pro-
mises to reward and protect him, if he will conduct the army
faithfully to another tribe. Xenophon proceeds with the
komarch to Cheirisophus, and finds the soldiers everywhere
revelling at their quarters. They ascertain from the kom-
arch that the country is called Armenia, that the horses
(a small, spirited breed) were a tribute for the king, and
that the adjoining people were the Chalybes,

VI. Ewel & nuépa v oydon, Tov pév ﬁryepéva'
mapadldwa Xepiaodpy, Tods & olxéras katalelmwer
7@ Kwudpyn, ™A Tob viod Tob dpte BdorovTos

warmth and protection thereof ; the summer is.indeed occupied, in
these inhospitable uplands, in laying in stores of fuel and proven-
der for the winter, and corn and vegetables are found in them in
abundance, but barley-wine I never met with; and time has en-
tailed a new evil, that in many places the wandering Kurds force
themselves upon the sedentary Armenians, to pass their winter by
their scanty fires.”— Adinsworth, p. 178,
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Toirov & ‘Emialéves Apdimolity mapadldwat Ppv-
AdTTE, OTWS €L KANDS TyyiicoiTo EYwY Kal ToUTOY
amiow. Kai els T oixiav adrod elgepopnoay os
évvavro wheioTa, xai avalevfavres émopevovro.
2. 1pyeito & adrois 6 kwpdpyns Aehvuévos Sia yuo-
vos* kal#dn e v év 79 Tpiry orabud, xal Xeipi-
godos adrd éxalemdvln 81 ok els kwpas Fryev.
6 & Eleyev 8t odk elev év 7@ ToTR TOUTR. 6 ¢
Xeploodos adrov Emaiae pév, &nae & ot 3. éx
8¢ ToUTov ékeivos Tiis vukTOS dmodpas gyeTo KaTa-
Mrmov Tov viov. 716 Te 8¢ Xeipioopy xai Hevo-
dvre povov Suidopov év Ti mopeia éyévero  Tod
fyepovos kdrkwois xal auélewa. ‘Emicbévs 8
npdoln Te Tob waidos rai olkade xouloas wio-
TotdTe éxpiiTo. 4. pera TodTo émopeblngav émra
oraluods dva wévre mapacdyyas Tic Huépas wapa
Tov Paow mworauov, edpos whebpiaiov. 5. évredlev
émopevlnaav orabuovs 8o wapacdyyas Séxas émri
8¢ 7§ els 10 medlov UmepPBolil, amivrnoay adrois
XdaxvBes xal Tasyor kal Paciavoi. 6. Xewplao-
.pos & émel rateide Tovs mwoheplovs émi ThH Umep-
Bo\j, émaiaato wopevopevos, dméxwy eis Tpidrovra
aradlovs: lva pi) kara képas dywv wAnowday Tois
woheplots. mapiyyeihe 8¢ kal Tols dANots mwapd-

VL. 3. &wodpds, aor. 2. part.: see I. 4. 8.

4, &vd. see 1. 8. 1.

6. xépas=ocornu; in a military sense the wing or extremity of
anarmy. When an army is marching with a wing first, it is said
to be in column, as opposed to éxl pdAayyos or xara pdAsyya,

in line.
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_ yeww Tods Noxous, Smws émi pdAayyos ryévoito TO
oTpdTevua.

When the rearguard came up, a council of war was
held. Cleanor proposed to attack the enemy as soon as the
soldiers had dined. Xenophon suggested that a detachment
should be sent during the night to occupy the mountain-
heights at some distance from where the enemy were posted,
and volunteered to perform this duty with the rearguard.
This suggestion is adopted ; but Xenophon is advised to re-
main at his post with the rearguard, and to trust the execu-
tion of the plan to volunteers.

20. 'Ex.Tovrov Apiaradvupos MebBudpieds épye-
Tas émwhitas Exwv, kal Apioréas Xios yvuvitas,
kal Nexopayos Oiratos qyvuviiras: ral ovvOnua
émovjoavto omére éyoiev Ta dkpa Tupa Kaiey
moMG. 21. Tadra cuvbénevor NpioTwy: éx 8¢ Tob
aplovov mporjyaryev 6 Xewploopos 70 orpdrevua
wav o5 Séra aradiovs mpds Tods wokeulovs, drws
ws paliora Soxoin Tabry wpocdafew.

22. ’Emeidy 8¢ édeimvnoav kal v éyévero, oi
uév Taybévres @yovro, ral xaralapBdvovar To

"8pos, oi 88 &\Mot adTod dvemaiovro. oi & moNéuios
@s flobovro éxdpevov TO Bpos, éypnydpecav Kxai
&katov Tupa woANa S vuktds. 23. émweds e
npépa éyévero, Xewploopos pév Ouoduevos rye
katd T 636y, oi 8¢ 70 Bpos xatahaBivres kaTa
Ta dxpa émjecav. 24. Towv 8¢ ad mohepiwy TO pév
wo\d &uevey éml T UmepBolf To dpovs, pépos &
avT®GV aTIvTa Tols KaTd Ta dxpa. wplv 8¢ 6pod
elvas Tods mToANovs dANJAOIS Tuppiyviady ol kaTd
Td dxpa, xal vicdow oi "EXNves kal Siwxovaty.
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25. év ToUTe 8¢ xal ol éx Tod mwediov ol pév mwe-
ragrai Tdv EAMivey Spoue é0eov mpos Tods wapa-
Tetarypévous, Xewpiaodos 8¢ Bddny Taxv épeimero
v Tols omhitais. 26. ol 8¢ woléuiot oi éml TH
009, émredy 10 dvew édpwv fTTdREVOV, Pelryovat
xal améfavov pév ol mwoAhol alrdv. réppa &¢
waumwola é\ijdpln, & oi "EXNyves Tals payalpais
xomrovres axpeia émolovv. 21. ds & avéBnaav,
OVaavtes kai Tpomwaiov aTnaduevor karéBnoay eis
70 wedlov, kal els xduas TOAMDY kai ayaldy oe-
povoas HAbov.

VII. ’Ex 8¢ Tobrwy émopeibnoay eis Tasyovs
agrabuols wévre wapacdyyas Tpidxovras Kal TG
émriSeia émé\ime: ywpla ydp @rovw loxvpd oi
Taoyou, év ols kal Ta émiideia wdvra elyov dva-
kexopiopévor. 2. émel & dpixovro mpos ywplov
6 ol pév odk elyev odd olxias, auvenyAvloTes
& Joav adroce xal dvdpes kai yuvaixes xal xriv
woANd, Xewpiocopos uév mwpos Todro mpoaéRariey
evfds frwy: émedy 8¢ 1) mporn Takis amwéxauvey,
d\\y mpoaries kal abbis EANAy® o wydp v aBpdois
wEpiaTRHVAL, GAAG TOTapds Ny kUkAe. 3. éredy
8¢ Eevopdv fA0e adv Tols dmicGodirale xal men-
TagTals kal 6mhitais, évraiba &) Néyee Xepioo-
¢os, Eis cadv fjxere 70 yap ywplov aiperéoy Tj
wyap gTpatig obx éoTi Ta émitideia, el wy ANpo-
peba 7o xwpiov.

A council of war is held, in which Xenophon points out
the most advantageous method of conducting the attack.

 VIL 3. ds xardy, in good time.
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8. 'Evredfey émopedovro Xeipiaopos xal Hevom
dav cai Kadkipayos Ilappdaios Noyaryos: rovrov
yap 1 yepovia By Tov omiocboduhdrwy Noyaydy
éxelvy T Muépa* oi 8¢ Aot Moyaryol Euevoy év TH
aopalel. pera TovTo odv amiibov Ymwo Ta dévdpa
avBpwmor ds éB8oprkovra, ok &bpoor dANG kal’
&a, &eacTos PpuhaTTouevos ds édvvato. 9. Aya-
clas 8¢ 6 Zrvpddios kai Apiaravvpos Mebvdpieds
xal odros Tév omiofopuhdrwy Noyayol Bvres, xal
dA\\ov 8¢, Vploracav Efw TV Sévdpwv' ol wyap v
dopakids év Tols Sévdpors éaTdvar whelov 1) Tov &va
Mxov. 10. &ba &) Karlipayos pnyavéral Tv
mwpoérpexev amd Tod Sévdpov V¢ @ A adTos Svo 4
‘Tpla Bnpata’ émwel 8¢ ol Aifow péporvro, avexdlero
elmretds* éd’ éxdorns 8¢ mpodpoudis whéoy § déka
Gpakat wetpdv dvnhicrovro. 11. 6 8¢ Ayacias ds
opa Tov KarMlpayov & émrolei, xkal 10 otpdrevpa
mav Qewpevov, Seloas uy ob mwpdTos mapadpduot
els 70 xwpiov, 008 Tov ApiaTdvvpoy mAnciov Svra
mapaxaléoas, ovdé Edpiloyov Tov Aovoiéa éral-
pous dvras, o08é dANov 0l8éva, ywpel adros kal
wapépyerar wdvras. 12. 6 8¢ Kal\ipayos ds
éopa adTov mwapiwvta, érihauBdverar adTod TiS
frvos® év 8¢ TovTe mapéfer adrods ApioTdvuuos
Me6vdpeeis, ral pera Todrov Edpihoyos dovaseds.
wavTES Yap oUToL GvTemoLodvTo GpeTHis Kal Supyw-
vilovre wpods aAMjAovs* kal otrars épilovTes aipodat
70 xwplov. s yap dmwaf eigédpapov, oddeis mérpos
-dvwlev 1jvéxbn. 13. évratba &y Sewov v Oéaua.

12, <f IV. 1.27.
M
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-ai ydp quvaires plmrovaar a Taidia elra kal éav-
Tas émkateppimrovy, kal oi dvdpes waalrws. &vba
&) xal Aivelas Stvppdiios Noyayds dawv Tiva
Qéovra s pirovra. éavrov aToNyy Exovra xalijy
EmihapBadverar Os korbowy: 14. 6 3¢ avTov émi-
omaTatl, Kal GuPOTEPOL GYOVTO KATE TV TETPGV
Pepdpevor kal améfavov. évretlfev dvlpwmos pév
mwdvv SAiyor ENjpOnaay, Boes 8¢ xai dvor woANoOL
xal wpofBarta.

15. Evreifev émopevfnaay Sia XariBwy oral-
pots éwrta mapacdyyas mwevikovTa. obToL faay
@v SifiNdov dhxipdTaTor, kal els yeipas feoav.
elyov 8¢ Buwparas Mvods péxpe Tod frpov, avri 8¢
TGV TTEPIywY omdpTa TUKVG éoTpapuéva. 16. €l
xov 8¢ xal xvquidas, xal xpdvn, xal mwapa TV
Lovny payaipiov Saov Evidy Aaxwviriv, ¢ -
parTov dv kpateiv Shvaivro, kal dmotéuvovres &y
Tas xepalas Exovres émopevovro, Kkal fdov xal
éxdpevov émote oi woléutor adrods Syrealar Euel-
Aov. elyov 8¢ kal 8pv ds mevrexaidexa mAXDV
piav Noyxny . éxov. 17. odror évéuevov év Tois
woliopacw. émel 8¢ mapélboiev of "ENAyves,
elmovro del payouevor. grovy 8¢ év Tols dxvpois,
xal Ta émimideta év TouTols dvarexopiapévor foav:
date pundév AapBdvew avtifev Tods "EANyvas,
4A\G Sietpddnoay Tols kTiiveaiy & ¢k Tédv Tadywy
&\aBov. 18. ék TovTov of "EAXAyves ddixovro émi
Apmagov woTaucy, edpos TerTdpwy mAébpwy. év-
Telev émopelfncav dia Jxvlwvev arabuods Tér-
Tapas mwapacdyyas elkoat did mediov els xduas,
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& als Euewvay Hpépas Tpeis xal éresiricavro. 19.
évrebfev 8é fAOov arabuods Térrapas wapacdyyas
elkoat wpos woMy peydAqy xal ebdalpova xal oi-
xoupévny %) éxahetro Dvpvias: éx Tavrys Tijs xdpas
6 dpywv Tois "EXAqay fyeudva méumet, drws dia
Tiis éavrdv moheulas ywpas dyoi avrovs. 20. é\~:
Owv & éxeivos Néyew 8Te dkes alrovs mévre fuepdv
eis xwploy 80ev 8yrovras Gararrav el 8¢ pij, Tel-
vdvai émrnyyéAheto. Kal 7yovpevos émwedy) évéBa-.
ey eis T)v éavTois moNeuiay, wapexehevero albewv
xal plelpewy Ty xwpay: ¢ xal Sijhov éyévero 8¢
rovTov &vexa ENloi, ol Tis Tév EANjvwv edvolas.
21. xal apukvoivras éml 7o Spos Th wéumry Huépa:
dvopa 8& 75 Bper iy Orjyms. émweudsy 8¢ of mwpdTOL
éyévovro éri Tob 8povs kal kateidov Ty OdhaTTav,
kpavry) woANy) éyévero. 22. dkoboas 8¢ 6 Ee-
vopdv xal o émicfodihares @iifnaay &\hovs
éumpocley émirifecbar molepiovs® elmovro yap
dmiclev éx Tis Kxaiopévns ydpas, kal adtév of
émigbodpihares améxrevdy Té Tivas kal éldypnoay
évédpav moumaduevor, xal yéppa ENafoy Saceidy
Bodv duofoecia dudl Ta eikoaw.

23. 'Emeidy 8¢ 7 Bon wAelwv Te éylyvero kal
éyylrepov, kal oi dei émibvres &feov Spoug éml
7005 del Bodvras, kal moANG weilwv éybyvero 7
Bor) 8o 8 whelovs éylyvovro, édoker 80 petlov Te
elvar 7¢ Eevodpdvre . 24. ral avaPds ép lrmov
xal Avxeov xal Tods imméas avalaBov wapeBorfes
xal Tdya &7 dxotovat Bowvrtwy TdV oTpaTIWTEY

Odrarra, OdiratTa, kal wapeyyvovrov. &ba &)
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d0eov &mavres xal ol dmicbopilares, xal T Uwo-
tiyia Hrabvero xal of trwoe. 25. émel 8¢ adi-
KxovTo wdvTes émwi 10 drpov, évradda &7 wepiéBa-
Nov dANjXovs Kal eTpaTyyels xat Noyayods Sax-
plovres. rai éfamivns brov &y wapeyyvigavros
ol eTpaTidras pépovas Mifovs xal Tocoiics kerwVoY
péyav. 26. dvraiba dveribecay SepudTwv wATbos
opoBoclov xal Barmplas kaita siypd\wTa yéppa,
xal & tyyepody adrés Te naTéTepve T Yéppa xai
Tois dAAnie Siexededero. 27. pera TavTa TOV
Byepova of "EAAyves daowéumrovas dipa Sovres
dwo xowvod ixrwor xai pudAny apyvpav xai oxeuvy
Hepaieny xai dampeixods déxa: jres 8¢ pakioTa
rods Saxtuvhiovs, xal éAafe WoAlots wapd TOW
arpaTioTor. xepqry 8¢ deifas avrais oU xR~
ovat xai Ty 6dov i)y wopevoorTas eis Mdxperas,
éwel dewiépa éyévero, Syere TS YUKTOS dwiwr.
VILI. Evredber & éwopevbnoar ot EXAgres
St Maxpever crabduods vpeis wapacayyas Séxa.
9 wpairy 3 Yuépg ddixevro éwi Tor woramor O
Spe vor vor NMacperew cal vyv vow Zxvborir.
2 dyor & imepdifior ywpiov elor yalewswrareor
o0 & apreTeRs EAAv TeTamer, ck dv &é3adder
¢ dpJur & o Ba dadipus. o 3& edres Smes
Srdaewt wayies piv ol wuxvels 8. vwiTe éwe
TPeeRASor oi "Bl gres SooxTer exevdovres éx Tod
W&N\m «sfé\&u 3 Q&]Ia:p-ee
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pov &pumrrov, éfikvoivro 8¢ of), odd éEBAamTov
ovdév.

4. "Evla &) mpocépxeras T Hevopdvre Tdv
weATagTOy Tis avip Abjynoe pdorkwy debovhev-
kévai, Néyov 870 yryvdaxot TV Ppoviy TV av-
Opomwr xal olpas, &pm, éuyy Tadryy mwatplda
elvar xai € p1 1o koAder é0éhw adrois Siakey-
Oivai. 5. AAN oddév kwlles, épn, aAra dia-
Aéyov, xal pdbe mpdTov Tives elolv. oi & elmov
épwTrigavros 81v Mdxpwves. 'Epdra Tolvvv, Edn,
avrods T( dvriterdyatar kal xpnlovow fuiy mwo-
Aéutos €lvac. 6. oi & amexplvavro “Ote xal Dpels
éml v nuerépav yopav épyeale. ANéyeww éxé-
Aevov oi aTpaTnyol 8T 0¥ Kakds e ToljgovTes,
a\\a Bagihel mokeutjoavres dmepyoueba eis Ty
‘EA\dda, kal éwi Odhatray Bovhopeba dpiréobar.
7. npdTwv éxetvor el doiev &v ToUTwY TA WiGTA.
oi & &pacav xal Soivar kal NaBeiv é0érewv. év-
Teblev 8i.8oaaiv oif Makpwves BapBapucnyv Noyxnv
vois "EANqow, of 8¢ "EAAves éxeivois ‘EANyvikciy.
ratta qyap épacav miora elvar feods 8¢ éme-
paptipavro duddrepot.

8. Mera 8¢ 7a mora edfds oi Mdxpwves Ta
dévdpa auvetécomrov, Tiv Te 68ov MSomolovy ds
SiaBiBdaovres év péoois dvapeuiypévor Tois "EN-
Mo, Kal dyopav oiav édbvavre wapeiyov, xab
wapiyayov €év Tpialy fuépais os émt Ta Kolywy
dpia ratéatnoav Tovs "EXMqvas. 9. évraiba Ay

VIIL. 5. dvrirerdxaras, a form of the 3 plur. pass. pres. perf. :
see &rrirdrres.

M2
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3pos péya, wpocBatov 8é kal émt Tovrov oi Kok~
X0t TapaTeTayuévos foav. Kal TO pév mpDTOV 0i
"EX\qves dvruraperdEavro katd pdrayya ds oTws
dEovres mpos 10 Spos: Emerra 8¢ Edofe Tois aTpa~
Tyols Bovieboaoclai cuhheyeiow GTws @s KdA-
\ioTa dyoviodvrac.

Xenophon points out the disadvantage of the present dis-
position of the troops, and proposes that the attack ‘should
be made by companies in column, and that sufficient space
should be left between each company to allow the extreme
columns to outflank the enemy’s line,

14. Tabdra &oke, xai éwolovv dpliovs Tods Né-
xovs. Eevopow 8¢ amidv émwi TO edwvvpoy dmd
vod dekiod ENeye Tols oTpaTidTaLS, AVpEs, odToi
elow ods dpaTe povos Ere fulv umodow To ui) 710y
elvas &0a wd\as éomevdoper: TovTOUS iV TOXS dU-
vouela xai dpods dei karapayeiv.

15. 'Exei &' & Taic yopass &aaros &yévovro
xal vols Adyovs opbiovs éwosjgarro, éyévovro pdy
Aoyor Tar oxMsTav dudl Tods oydorixovra, o B¢
Aoyos &xaoros axedor eis Tods éxaror TOUS &€
wekragras xai Tods Toforas TpixR €wosnoarro,
TN pdr vob edentpov e, Tox 8¢ Tob Sefiod,
voi\ & xavd péoor, oyedor & iovs éxdoTous.
16, & vovrov wapyynmoar of cTpaTyyol edyeo-
Oar @feperet & xmi vaiaricarrves éxopevorro.
xal Xerpicodos pdv cai Herodér xai of oty adrois
WATRETH TR Tow Tolquier dalanns e e
Wpores drwpente 13, of 8 woldua &5 eldor
lvedy, drrirapatiorres of plv i Te Seludv of 8
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éml 10 edwvvpov Sieamdobngav, ral woND Tiis
[ ~ 7. b3 ~ 7 \ 3 ’
€avt@v Palayyos év ¢ péop Kevov émoimaav.
18. i8ovres 8¢ alrods diayalovras oi xarta To
Apkadikov wehTaaTal, dv fpyev Aloyivns 6 Axap-
vdv, vopioavres Qetryewv dvaxpayovres Edeov: xal
oPTot wp@rro émi 7o 8pos avaBalvovar auvedelmero
8¢ avrols xal 10 Apradixov omhiTikdv, dv Hpye
Kheavwp 6 Opyopévios. 19. oi 8¢ mohéuior, ws
npkavro Beiv, ovxéri Eatnaav, dANa Puyh dANos
@N\y érpamero. oi 8¢ "ENNyves avaPBavres éoTpa-
TomwedevovTo év moAhais kopais kal TamiTideia
woAAG éyovaars. . 20. kai Td pév dAAa ovdév W
0,7¢ xal é0adpacar: Ta 8¢ auijvy woANa Jv adrob,
®ai T@v knpiwy doow Eparyov TAV GTpaTIOTHY TaV-
Tes dppovés Te éylyvovto kal fpovy kal kaTw Sie-

’ b -~ O | \ 3 \ I/ (4
x@pee avrols kai 6pfos oddeis ndUvato loTacba,
AAN’ ol pév S\iyov é8ndokiTes aPpodpa pebiovary
37 e \ \ Ié 3 bl
épreadav, oi 8& oAV pawouévors, ol 8¢ kal amo-
Ovijgxovaw. 21. éxewro 8¢ oltw oMol damep
TpoTijs yeyevnuévns, kal oAy v 7 dbvula. TH
8 Yorepaia améfave pév oddels, dudi 8¢ Ty admiv

20. xdrw Siexdpet abrols, it passed through them downwards,
i. e. they were purged.

&ndoxéres, perf. part.: see L. 5. 6.

¢ This fact of the honey of Asia Minor being in certain places
and at certain seasons of a poisonous nature was known to all an-
tignity, and is very common in the present day ; so much so that
I have known the peasants inquire if we would prefer the bitter
or the sweet honey, for the honey so qualified has a slight but not
unpleasant bitterness, and is preferred by many, from producing,
wben taken in moderate quantities, the effect of slight intoxica-

n.’—A insworth, p. 190.
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wov dpav aveppovovy Tpity 8¢ kal TerdpTy avio-
TavTo damep éx papuaromosias.

22. Evretfev & émopevfnaav 8Yo arabuods
wapacayyas émrd, xkai H\ov émwl BdrarTav eis
Tpametovvra morww ‘EANyvida oixovuévny év T
Edtelvp Iovry Jwwméov dmocciav év i Kol-
xov xopa. évratfa Euewvav nuépas audl Tas
Tpidkovra év Tals TV KéAywv kopars: 23. kav-
Tebfev dpuduevor ényifovro Ty Kolyida. dryo-
pav 3¢ wapeiyov 1@ arpatoméde Tpamelolvrios,
kal é3éavto Te Tovs "ENNqvas, xal Eévia édocav
Boiis kal aita kal olvov. 24. cuvdiempdrTovTo
8¢ rai Vmép Tdv mAnaiov Ko ywv Tav év T medip
paiara olkovvtwy, kal Eévia kal wap éxelvov

f\bov Boes.

The Greeks offer sacrifices to the gods for having con-
ducted them safely, and amuse themselves with athletio
exercises and horse-racing.

E.

I. "Oca pév 8y év 75 avaBdae 5 pera Kipov

&rpatav of "EX\qves, kai oa év Th mopela 1§
’ 3\ ’ \ ] ~ 3 ’ "

péxpe éml Gdrarray v é&v 16 Ebfeivep Movro,
xail os eis Tpameloivra wow ENAgvida dikovro,
kal &s améfvaav & ebfavro cwtipia Bicev &vba
mpdTov eis pihiav yiy dpikowro, év TG updaber
Aoy dedjrwTar.
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A general assembly was held to discuss their future
course. Antileon, a Thurian, intimated that he was tired
of the incessant marching, marshalling, guarding, fighting,
&ec., and expressed a wish, in which the soldiers joined, to
pursue the remainder of the journey by sea. Cheirisophus
informs them that the Lacedseemonian admiral Anaxibius
is his friend, and offers o proceed to him to obtain vessels.
To this the soldiers gladly assented. Xenophon then pro-
poses several precautionary measures to be adopted by the
army during the time they are waiting for the ships, and
suggests that they should precure galleys from the Trape-
zuntians, detain all the coasting-vessels that passed, main-
tain the crews as long as they were required, and pay
them their freight. In case the transports thus procured
prove insufficient, he recommends that instructions should
be given to the adjoining maritime towns to repair the
roads, which were almost impassable,

14. ’Evraifa 8¢ avéxparyov s ob Séor 6doimro-

petv. 6 8¢ @s Eyvw TV ddpoaivny alTdv, éme-
4 1 1) !’ \ 14 [ 4 4 b's

Yripioe uév obdév, Tas 8¢ mores éxovoas Emeiaey
6domocely Méywv 61 OdrTov dmal\hdfovrac, v
elmopor yéveovrar al 68ol. 15. EnaBov 8¢ kal
wevrnovropov mapa Tédv Tpamelovvtiov, 7 émé-
ornoay dékvrmov Adkwva meplowcov. olTos due-

L 15. weplowxos. * This word properly denotes the inhabi-
tants of a district lying around some particular locality, but is
generally used to describe a dependent population, living without
the walls or in the country provinces of a dominant city, and
although personally free, deprived of the enjoyment of citizenship
and the political rights conferred by it”—Dict. Ant. Tt is used
to distinguish the inhabitants of Laconia from the Spartans on
the one hand, and the Helots or slaves on the other. * The most
distinguished among them were admitted to offices of trust, and
sometimes invested with naval command.”—Dict. Ant.
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Mjoas Tod Evdhéyewv mhola amodpas gyero Efw
rob ITovrov Exywy v vadv. odros uév odv dikawa
éralev Harepov' év Opdky yap wapa Jevfy wov-
0 o o
wpayuovdv Tv amébavey vmo Nikdavdpov Tod Adkw-
vos. 16. &xaPBov 8¢ kai Tpiaxovropov, 3§ éweoraln
ITo\vkpdTns Afnvaios, ds éméca NauBdvor Thoia
xatiyyev éwl T0 oTpaTomedov. Kai Td pév dydyiua
¥ 3 / /- 7 o
€l 71 Jjryov éEarpovpevor pvNaxas kabioTacay dmws
cda €ln, Tols 8¢ mholots xpricaivTo els maparywyiv.
17. év & 8¢ Tadra v émi helav énecay oi "ENAy-
ves, kal of udv éduPavov, of 8¢ rkal of. Keai-
vetos & éEaryaywv kal Tov éavrod kal ENNov Aoyov
mpds ywplov xakemwov adTos Te améfave xal dANot
woANol TV aUv alTe.

IL. ’Ewel 8¢ Ta émetndeta odxéte v NapBdvew
o 3 b} \ ’ ’
date amavOnuepllew éml T0 aTpaTémedov, éx Tov-
Tov AaPBwv Hevopdv fyeudvas Tdv Tpamelovyrinwv
éEdryes els Apilas 10 fjuiov Tod oTpareiuaTos, TO
8¢ fjuiov raté\ie puldrrew 10 aTpaTomedov: of
yap Kéhyou, Gre éxmemTwroTes Tdv olkidy, wolhoi
jjoav abpdor xal vmepexdbnvro éml Tév drpwv. 2.
ol 8¢ Tpamelotvrior 6molev pév ta émmidea pd-
Scov v AaBeiv odk Tryov: pikot yap adrols Hoav
els Tovs dpilas 8¢ mpofipws Fyov, I’ v xards
&mraoyov, els ywpla Te dpewa kal SveBata kal ar-
Opomovs moreuikwrdTovs Tdv év 76 Ilovre.

3. 'Emel 8¢ fjoav év 7 dve xwpa oi "ExAyves,
¢ - ~ ’ ~ ’ ey 2 -
omola 1@V Ywpiwy Tols Apilais dAwoiua elvas
IN 7 ) , N
édoker éumimpdvres ampecav: kai ovdév v Aap-

11 8. dumimpdyres, imp. part.: see éuxixpnus.
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Bdvew el p1 s 9 Bods 7§ &A\o Ti kTivos TO wip
Siamedevyos.

The provisions in the immediate neighbourhood of the
camp being exhausted, Xenophon, under the conduct of
Trapezuntian guides, leads out one half of the army against
the Driles, leaving the other half to guard the camp. After
burning several of the villages, the soldiers proceed to attack
the chief town, a stronghold well fortified, to which most
of the mountaineers had fled. The place is assaulted with
more courage than discretion, and the army finds itself in a
highly dangerous position, unable either to take the town,
or to retreat. At length, by placing a huge pile of wood
between themselves and the enemy and igniting it, the
Greek troops were with difficulty withdrawn from their
perilous position.- The next day they return to the camp,
pursued and harassed by the warlike Drile during their
.descent from the mountains.

IIL. ’Emel 8¢ otre Xetploodos Hrev obre mhola
ixava v obre Td émitideia v NapBdvew éti, é86-
xew ameréov elvar. Kal els pév Ta TAoia ToVS TE
dobfevodvras éveBiBacav, ral Tods Umép TeTTapd-
‘kovta &1 kal waidas xal yvvaikas, kal TOV acrevdY
‘8aa uy dvaykn By Exew' kal Piijaiov kal Sodai-
vetoy Tovs mpeaPButdTovs T@V aTpatyydv eicBiBd-
cavtes TovTwy éxéhevoy émiperelaBar of 8¢ dANoe
éropedovror 1) 8¢ 68os wdomemoinuévy . 2. kal
a¢ervoivrar mopevopevor els Kepagotvra Tpitaios
wory EAMpvida éml Gandrry Sivwméwy dmoikoy
év 5 Koh\yidi ydpa. 3. évraila Euewav nuépas
Séka: kal éfétacis év Tols Gmhois éylyvero xal
apeBuos, kal éyévovro dxtakioyiliot kal éfardaioc.
ovroL éawbnoav ék Tdv dupl Tovs pvplovs: oi 8¢
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&\\ot dmdNovTo UTo Te TOV TONEplwY Kal XI6vos
Kai €iTis vooe.

4. ’Evraifa xal SialapBdvever 10 amd Tdv
alypaleTwv dpydpiov yevépevov. al Tiv SexdTny
fv 16 "AmoNwv. éEeidov kal 1 Edeaia Apréude
SiénaBov oi aTpatnyol To pépos EkaaTos pUNdTTEWY
Tois Beols dvrl 8¢ Xepiaopov Néwv 6 ‘Aawvaios
éaBe. 5. Eevodpdv odv 10 pév Tob ‘AméAhevos
avdbnua momoduevos avatinai eis Tov év del-
ois Tédv AOnvalwy Onoavpov, kai éméypare To Te
abrod dvopa xal 10 IIpofévov bs adv Khedpye
améfave: Eévos yap W adrod. 6. 1o 8& Tis ApTé-
pidos Tijs "Epeaias dte dmper avv Aynoihde éx
Ths Agias Ty els BoiwTods 68ov, kaTalelmes mapa
MeyaBity 76 is Apréuidos vewkdpep, 8Ti adros
xwdvvevowy &doker iévai, xal éméaTeikev, v pév
avros cwlf, abTd dmododvar v 8é v wdby, dva-
Ocivas moumaduevov T3 ‘Aprépide 8,7e olotTo Yapi-
€iglac 1) Oed. 1. émei & Epevyev 6 Eevopav,
xatowcovvTos 707 avTod év SkiANodvTi Umo TGV
Aaredapoviov oixiaOévros mapa v ‘Olvumiav
ddurreitar MeydBulos eis 'Olvuriay fewpricwy,
xal anodidwo Ty mapaxatabikny alrd. Eevodiv
8¢ NaBov ywpiov aveitar Tf Oed dmov aveiev o
Beas. 8. &ruye 8¢ Sia péoov Péwv Tob ywplov mo-
Tauos Zehwois. «xai év ‘Edéaep 8¢ wapa Tov Tis
Aprépdos vedv Jehvods morapds mwapappei, xal
dxOves 8¢ év dudotépors Eveior kal xbyyar v 8
TP & I oivre ywplp xai bipar wévrwy éwica
IIL 3. elris, one or two, a few.
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éotiv dypevipeva Onpla. 9. érolnce 8¢ al Buwpov
xal vaov amd Tob iepod dpyvplov, kal To Novmov
8¢ del Sexarevwv Ta ék Tod dypod dpaia Ovalay
émoles T Oed, xai wdvres ol woliTar kai ol wpoo-
Xwpoi avpes kal yvvaikes peteiyov Tis opTiis.
wapetye 8¢ 1) Oeos Tols ornvdaiy d\dita, dpTovs,
olvov, Tparyipata, kal v Quopévey amd Tis ilepds
vouijs Adyos, kal tav Onpevouévor 8. 10. kal
wyap Onipav émoiodvro eis v éopTiv ol Te Eevo-
PavTos waides xal oi TV ENNwy TOMTOY, of 8¢
Bovhdpevor xal dvpes Euvvebrpowv: kal nAloxeto
Ta péy €€ avrod Tod iepod ywpov, Ta 8¢ kal éx Ths
PoLbns, oves kal Soprddes kai Enagoe. 11. &oTi ¢
7 xdpa 3§ éx Aaxedaipovos eis ‘Olvumiav wopel-
ovrat ds eikogt aTddior dmd rod év ‘Ohvumia dids
lepod. & & év TP (epd xdp .kal Aetpwv xal
&\on kal 8pn 8évdpwv pectd, ikava kal ois kal
alyas kal Bois Tpédew kal immovs, doTe kal Ta
T@V els ™ éopTy LovTwy Umoliyia edwyetalac.
12. arepl 8¢ adrov Tov vadv dhaos fuépwy dévdpwy
éputetln 8oa éorl TpwrTd @paia. 6 8¢ vads s
pikpds peyde 76 év Edéocw eikactal, xal To
Eoavov Eowkev @s kvmapitTvov Ypuod Svre TS év
E¢éop. kal oAy &sTnre mapa TOV vaov ypdu-
pata égovear IEPOE O XQPOS THE APTEMI-
AOZ. TON AE EXONTA KAI KAPITOTMENON
THN MEN AEKATHN KATAOYEIN EKAZTOT
ETOYZ. EK AE TOT IIEPITTOY TON NAON
EIIZKETAZEIN. AN AE TIZ MH IIOIHI
TAYTA THI ©GEQI MEAHZEI.
N
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IV. 'Ex Kepacoivros 8¢ xata Odharray pév
éxopifovro oimep xal mpéobev, ol 8¢ dNNov katd
7iv émopevovro. 2. émel 8¢ foav éwl Tois Mogov-
volkwy dplots, mépmovaw els avrovs Tipnoifeov
Tov Tpawefodvriov mpokevov dvra Tdv Mocaouvvol
xwv, époTdvTes MoTEpOY s id Pidlas ) o5 dud
wo\eplas mopevoovras Tis ydpas. of 8¢ elmwov
8te ob Sujoovev: émiaTevov yap Tols ywpioss. 3.
évretfev Néyer 6 TiunaiBeos 31e mworéuol elawy
adrois of ék Tob éméxewa. xal é8oxer Kahécai
éxeivous, el PBovlowvto Evppayiav mwovjcadbar
xai mweupleis 6 Tounolbeos Hrev dywv Tovs dp-
xovras. 4. émel 8¢ dpirovro, ouwvirbov ol Te
t@v Mogauvoikwy dpyovres kal ol atpaTnyoi Tav
‘EMMjvov: kai élefe pdv Eevopav, npuijveve ¢
Tunoibeos.

Xenophon offers the Mossyneeci the assistance of the
Greek force in subduing their common enemy. The offer
is accepted, and the Mossynceeci promise to supply the
Greeks with vessels, auxiliaries, and guides, and to coope-
rate with them by a simultaneous attack on another part
of the enemy’s territory.

11. ’Exi Tovrois miara dovres xai AaBovres
@xovTo. Kal Hkov T VaTepala dyovTes Tpiaxooia
wA\ola povokvha kai év éxdaTa Tpeis dvdpas, dv ol
pév lo éxBdvres els TdEw Eevro Ta dmha, 6 8¢
els Eueve. 12. xal oi pév AaBovres Ta Thoia dmé-
wAevaav, oi 8¢ pévovres éferdfavro &e. EoTnaoay
dva éxatov ud\aTa Bamep Xopol GYTiaTOLYOUYTES

IV. 2 3chooer. see Scbypuu.
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aA\hocs, Eyovres wyéppa mdvTes Aevkdv Bodv
Sacéa, eikacuéva kiTTod TeTdNp, év 8¢ Th Sefid
waktov ds EEdmnyv, Eumpoaley pév Noyynv éxov,
émialev 8¢ adrod Tod EVhov cpawpoerdés. 13. xi-
Toviokovs 8¢ évededikecaav Umép yovdTwy, mdyos
¢ ~ ’ > ~ an O\ ’
s Mvoid oTpwpaTodéopov, éml T kepali 8¢ kpd-
vy oxivTiva olamep Ta Iladphayovikd, xpodBulov
&ovra xatd péaov, éyyirara Tiapoeidi elyov 8¢
xal caydpes adnpds. 14. évredlfev éfpye pév
s A 3 - ’ [y ’ 19
adrov els, oi 8¢ GANov Tavres émopevovro ddovres
év pvlud, kai Siehbivres dua Tav Takewy kai dia
10V dmAwv 1OV EXMjvwv éropeldovro edfis mpos
’ 3\ ’ IN/ 3 ’

Tods moheplovs émi ywplov & édbrer émipaydraTov
elvas. 15. greito 8¢ TobTo TPO ThHs MoNews Tis
pTpomohews kalovpéyns alrols xal éxovans To
axpotatov Tév Mogovvolkwy. kal mepi TolTov
L 4 14 € \ y \ ~ Y v N/

0 mwo\epos ' oi yap del TobT Exovres édoxovv
éyxpateis elvar kai mwavrov Mooauvoikwy, xal
épagav TovTovus ol Siukaiws Eyewv TodTo, dANG
xowdv dv katalaBovras mheoveKkTeLy.

16. Eflmovro & adrois kal tdv EXMjvav Tivés,
o¥ TaxBévres Ymd TV aTpaTRYOY AANNG dpmaryiis
&vexev. of 8¢ moléusor TpocLovTRY Téws uév Hav-
xalov: émel & éyyvs éyévovro Tod ywplov, éxdpa-
povres Tpémovrar adrovs, kal dméktelvay auyvods
tév BapBdpwy kal tav EvvavaBdvrev ‘EX\ijvey
Twids, xal élwrov péypt ob eldov Tods "ENAnvas
Bonboivras: 17. elra 8¢ aworpamipuevor gyovro,
xal &ToTepoVTES TAS KEGANAS TRV VerpdV émedelx-

12. ¢lAov is governed by opaipoerdés.
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yuaav Tols Te "EAAyat kal Tols éavTdv moheuioss,
xal dpa éydpevov voup Tl ddovres. 18. oi 3¢
“EXMqves pdla fiyfovro §Te ToUs Te mohepiovs émre-
movjkeaav Bpacurépovs, kail &1i o éEenBovres "EN-
Mpves adv abrols émepedyecay pdha dvres auyvol,
b otmw mpéolev émemovixeaay év i oTpateiq.

Xenophon in a brief speech reassures the soldiers, and
pomts out the necessity of cooperation among the Greeks
in their military expeditions.

22. Tabryv pév odv Ty fuépav olTws Epewvar
1) & voTepale OUcavres émel ékalhiepricavro,
apiomicavres, dpBlovs Tods Néxovs Tonaduevol,
xal Tovs BapBdpovs éml To eddvupov Kata TalTd
Tafdpevos émopedovro, ToUs TofdTas peTakd Thv
Moxwv [8pbiwv dvrwv] Exovres, Umoleimouévovs
8¢ pikpov Tod oTépatos T@V omATdY. 23. jaav
yap T@v moheplwy of ebfwvor KaTatpéyovres Tols
Mbois EBarhov, TovTous avéaTeMhov of ToEoTar
kal mé\tacTal. oi & d\hov Bddnv émopedovro
mpdTOoV pév éml 16 xwplov ad’ ob T wpoTepala
oi BdpBapor érpépOnaav kal of Edv adrois éy-
Taifa cyc‘zp oi mo\éuios foav dwwe-rwype’vo». 24.
TOUS pév odv meATacTds eSeEa.v-ro ol Bapﬂapot
xal ep.axov'ro, e-rrezSn 8¢ éyyds foav of omAiTas
érpdmovro. kal of uév wehtagral ebfds elmrovro
Sudrovres dve mpds TV pnTpéTorwy, of 8¢ SmAiTal
év tdfer elmovro, 25. émel 8¢ dvw Hoav wpos
Tals Tijs unTpoméhews oikiass, évradba &% of mo-
Méptor Spod &) wdvres yevopevor éudyovro Kal
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éEnrdvrilov Tols maktols, xai &Aha ddpaTa Eyovres
waxéa paxpd, doa avip &v ¢épor pokss, TovTols
3 ~ 3 4 b4 14 3 3
émespdvro apdveabas éx yepos. 26. émel 8¢ oly
Uplevro of "EAMqves, GAN dudae éydpovy, Epevyoy
oi BdpBapot ral évreifev E\smrov Gmavres TO Yo-
4 \ \ 3 ~ € b] ~ ’ ~
plov. 6 3¢ Bagilevs adrdv 6 év 7§ pocouvve TG
én’ drpov prodounuéve, dv Tpépovas Tavres Kowh
avTov pévovra kal pulaTrovary, odk 7i0ehev éEen-
~ 3 \ € ~ 14 € 7
Octv, o0d¢ oi év T¢ mpoTepov aipebévti ywplo,
@A\N alTod oUv Tols pooaivois katexavOncav.
27. ol 8¢ "EXMyves Siapmdlovres Ta ywpia elpio-
xov Oncavpols év Tals oikiais dpTwv vevnuévwv
L4 b4 € / \ \ 4
watplovs, os épacav oi Moaaivoikoi, Tov 8¢ véov
aitov EVv T kalduy amokeipevoy foav 8¢ fewal
ai mheiorar. 28. xal Sedplvwv Tepdyn év du-
dopetow elplokero Tetapuyevpéva ral aréap év
Tebyeot TRV Sedplvwy, ¢ éxpdvro oi Moaaivor-
xoc kabdmep of "EXAqves T éhalp* 29. rdpva &&
émrl T@dv dveryalov iy moAAa Ta mhaTéa ovk Exov-
\ I 7 4 \ 4
Ta Siapuy oddeuiav. TOUTQ Kal wheloTe alre
éxpdvTo &rovtes kal dprovs mTdvTes. olvos 8¢
niploxero bs dxpatos uév 6Evs éaivero elvac
Yo Tis adaTnpoTyTos, kepaclels 8é elwdns Te xal
ndUs.
30. O:i pev &) "ENAyves dpioTicavtes évraifa
émopedovTo eis TO mpéocw, mapadivres 1o ywplov
rois Evppayiocass Tév Mogovvoikwy. dmoca 8¢

25. éx xeipds=eminus.
29. xdpva, chestnuts, *‘ which fruit still abounds along the
Y’ Ainsworth, p. 201.

N2
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xal d\\a Tapyecay ywpia Tédv EVv Tois moheuiots
dvrwv, Ta edmpogoddraTa oi pév E\eumrov, oi 8¢
éxovres mpogeydpovy. 3l. Ta 8¢ mheloTa Toidde
v TV yoployv. amelyov ai wohels T AANGAWY
arddia orydorjkovra, ai 8¢ mhetov, ai 8¢ petov: dva-
Bodvrwy 8¢ aANMAwy Evvijkovov eis Tiv éTépav ék
Tijs érépas mworews oUTws UYn\i) Te Kai Koily 7
xopa fv. 32. émel 8¢ mopevouevor év Tois Ppilows
Hoav, émedelkvvaay alrois waidas TéGV eddaipovoy
aurevTovs, TeOpaupévovs kapiois épbols, amatods
xal Aevkovs adodpa, xai od moAhoD Séovras ioovs
70 piros kal T6 wAdTos elvai, moikilovs 8¢ Ta
véTa kai 1o Eumpocbev wdvra éoTiyuévous av-
Oéuiov. 33. Aevkol 8¢ mdvtes oi dvdpes xai ai
qyuvaices. 34. ToUTous ENeyov oi oTpaTevoduevos
BapBapwrdrovs SieNbeiv kai mhetaTov TdYV EN-
Mek@y vopwy kexwpiopévovs.

V. dia tairys Tis xdpas of "EXAyves, id Te
Tis mwokeulas kai Tis Pilias, émopeblnaay SxTd
arabpovs, kal apekvotvrar els XdlvBas. odtos
OAbyou jaav kal Umijroor Tdv Mooawolkwy, kal 6
Bios v Tois wheloTots adTdv dmo audypelas. év-
Teb0ev adurvoivras els TiBapyvovs. 2. 75 8¢ Tév
TiBapyvésv ydpa wold fv wedwvwTépa, kal xwpia
elyev émi Oardrry HrTov épupvd. Kai of aTpa-
Tnyol Expplov mpos Ta ywpla mpooBdAhew rai
T aTpatiav dvndival i, kai T& Eévia & Hre mapa
TiBapnvisy odx &déyovro, GAN émipcivar xehed-
cavtes éote BovhevoawTo é0bovro. 3. kal moAAG
xatabvodyrwy Téhos dmwedelfavro of MAVTELS TdV-
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Tes yvouny 8ti oddaufi mwpociowwvto oi feol Tov
morepov. évreblev &) Ta Eévia édéfavro, kal ws
Sia ¢pulias mopevipevor 8bo nuépas dplrovro els
Kotdwpa morv ‘EXApvida, Swoméwy amoirovs,
dvras & év 1 TiBapnvév xopa.

4. Méype évraila émélevoev 7 aTpatid. mwAH-
Oos Tis karaBdoews Tis 680D amo Tis év BaBv-
Aove pdyns dxpe els Kotdwpa orabuol éxarov
eixoor 8o, mapacdyyar éfaxioior kal eikoat,
orddiot plpior kal dxrariayilor kal éfaxdaiot,
xpovov mAijfos dktw phves. 5. évradba Euewvav
nuépas Tertapdrovra mévre. év 8¢ Talrais mpd-
Tov pév Tois Beols €Bvaav, kal moumas émwolncav
kata &Ovos &kaotor 1AV ‘ENMjvev, xal dydvas
quuvikods, 6. Ta & émirideia éNduBavov Ta pév
éx tijs Ilaprayovias, Ta & éx Tdv ywplwv Tév
Kotvwpirdv: ov yap mapeiyov aryopav, obd €is To
Teiyos Tods acfevoivras édéyovro.

- 7. ’Ev Tobre &pyovrar éx Swdmns mpéaPets,
doBoiuevor mepl Tédv Kotvwpitdv Ths TE MONEWS,
W yap ékelvov kal ¢opovs éxeivois Epepoy, Kal
wepl Ths xwpas, 8Ti fjkovov Snovpuévny. kal éA-
Gévres els T0 aTparomedov ENeyov mponydper 8¢
‘Exatavupos Seivos vouilouevos elvar Aéyew.

After congratulating the Greeks on their safe arrival,
Hecatonymus complains of their conduct to the inhabitants
of Cotyora, and hints that the Sinopians will form an alli-
ance with Corylas and the Paphlagonians to redress their
wrongs. Xenophon explains that the Cotyorians brought

these inconveniences upon themselves by refusing to furnish
the Greeks with a market for provisions or shelter for the
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sick, and intimates that the Paphlagonians are eager to gain
possession of Sinope and the sea-coast towns, and that the
Greeks might possibly assist them.

24. ’Ex TovTov pdha pév Sijhot foav oi Evu-
mpéoBes 74 ‘Exarovipp yalemalvovres Tols ei-
prpévois: mapendov & avTdv d\hos elmev &7 oV
moNepov moinaduevor fKkoiev, aAAa émideifovres
87e pidov elal. kal Eeviows, v pév ENOnre wpos
v Swoeméoy wow, éxei defdueba, viv 8¢ Tods
év0dde kerevoouey 818ovar & Slvavrar Spduev yap
wdvra aAybij dvta & Néyere. 25. éx TovTOU EéNid
Te &meumov ol Kotvwpitar xal ol aTpatyyol TdV
EX\jvov ééévibov Tovs Tav Zwoméwy wpéoBers,
kai wpos aAMiAovs TOANG Te kal Pihikd Oiehé-
YovTo, Td Te GAAa Kai mwepi Tis Nouwijs mopelas
émrvvfdvovro dv éxdaTepor édéovo.

VI. Tadry pév 75 Huépa todro 76 TéNos éyé-
vero. 77 8¢ VaTepaia EvvéleEav oi oTpaTnyol Tods
aTpaTidTas, xal é8okel alrols mwepl THS Aotwris
wopeilas wapakalésavras Tovs Zwwméas Bovhel-
eclai. eite yap mwel Séor mopeveaas, xprioepor
&v é8okovy elvar oi Jwwmels Eumeipor yap fHoav
ths Ilapraryovias: eite kata Bdhatrav, mpocdeiy
édoxeL Zvwrméwv: povoe yap &v édokovy ixavol elvas
mAoia Tapacyely apkodvTa TH CTPATLG.

Having invited the Sinopian ambassadors to meet them,
the generals solicited their advice. Hecatonymus, after ex-
plaining and apologising for his allusion to an alliance with
the Paphlagonians, proceeded to point out the difficulties

and dangers that must be encountered by the Greeks if they
pursued their course by land—a route which he pronounced
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impracticable. The disinterestedness of his motives in re-
commending the passage by sea was questioned by some.
The soldiers, however, resolved to follow his advice; and
Xenophon announces to the ambassadors that the army will
proceed by sea, provided a sufficient number of vessels can
be obtained to convey them all.

14. Axoboavres Taita oi wpéoBeis éxélevov
méumew mpéoPets. rai méumovar KaAlipayov
Aprdda, ral Apioctwva Abnvaiov, xal Sapdrav

¢ ’
’ / \ ¢ by v
Ax«uov.’ xal oi pév gyovro. .

15. Ev 3¢ Tovte 7@ xpove Hevopdvti, opavTe
peév 6mhitas moAhovs Tadv ‘EA\jvoy, dpdvre 8¢ rai
meATaoTas moANovs kai TofoTas kal cpevboviTas
xal irmwéas 8, xal pdia 7100 Sia v TpBYy ika-
voUs, 8vras & év 1 Ilovre, &vba ok &v am’ SNiywy
XPppdTov TocavTy Slvauis wapeskevdal, kalov

> ~n IN/ ’ \ 4 ~nC
adr@ édoxer elvar kal ydpav kal Svvapw T ‘EN-
Add: mpoockTicaclar wohwv katoikicavras. 16.
’ 3 ~ b 7’ ’
xal yevéobar &v aird é8oker peyd\n, kataloryi-
bouéve 76 Te adtdv wATGBos kal Tovs mepiotkotvTas
\ ’ b) / b /
tov Ilovrov. «kal éml Toirows éfbero mply Tve
? ~ ~ ~ \ 4 \ /7
elmely Tdv oTpaTiwTdV 3 ihavoy kaléoas Tov Kdpov
wavry qyevopevoy Tov ApBpariornv. 17, 6 8¢
S\avos dediws pn yévnTar TadTa xal xarauelvy
mov 7 oTpatid, ékdéper eis 6 oTpdTevua Aéyov
8. Bevopdv Bollerar katapeivar Tyv oTpaTidv
xal wo\wv olkioar kal éavtd Ovopa kal Stvauwy
wepirovjcacfai. 18. aitos & 6 Sihavos éBovhero
d7e rdxiora els v ‘EAAdda adikéoar ods yap

VI.18. cf. 1. 7. 18,
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wapa Kipov Eafe Tpiayihiovs dapeirods dre Tas
Séka nuépas fAjbevae Buopevos Kipp, Siece-
coke. 19. T@v 8¢ oTpatiwTdy, émel trovaay,
Tols pdv &dérer BéatiaTov elvar raraueivas, Tois
8¢ moANols ot

The inhabitants of Sinope and Heraclea having been
informed that Xenophon is endeavouring to persuade the
army to settle in their neighbourhood, bribe Timasion to
induce the soldiers to depart. Accordingly he and others
hold out peculiar advantages to the troops, promising them
pay and plunder if they will return to Greece, and accuse
Xenophon of privately offering sacrifice without communi-
cating with the rest of the army. Xenophon explains and
Jjustifies his conduct, but adds that, since the neighbouring
towns will send them ships, and these men will furnish
them with pay, he is decidedly of opinion that the army
should return to Greece, and that any man who stays be-
hind, or leaves the army before it has reached a place of
safety, should be adjudged a traitor and punished. To this
the soldiers unanimously assented.

34. 0 8¢ Snavos éBoa kal émexelper Néyew
e 8/ ¥ 3 /4 \ ’ €
s Oiraiov ein amiévar Tov Bovlouevov. of 8¢
oTpaTidrar ovk fvelyovro, AN Awehovy adTd
o b 7 3 ’ \ 3
87¢ €l Mjrovrar dmodibpdaxovra, Tyv Slkny émwi-
Oooiev. 35. évreifev émel Eyvwaav oi ‘Hparxhed-
Tai 81 éxmhely Sedorypévov €ln xal Eevodpdv adros
éreyrnpikws eln, Ta pév mhola méumovar, Ta &¢
xpipata & UVméayovro Tipaclove kal Odpaxe
éYrevapévor foav Tis pabooplas. 36. évraifa
8¢ ékmemAnypévo. faav kal édedolkecay v aTpa-
Tiav oi v piobodoplay vmeaynuévol. waoala-



VI. 37—VII. 4.] ANABASIB. V. 143

Bovres odv odTor xai Tovs dANovs aTpaTyyovs ols
dvexowodvro & mpéobev EmpatTov, wavres 8 Hoav
m\y Néwvos Tod ‘Aowaiov, bs Xeipiobpe vme-
orpatiyer Xeploopos 8¢ otmw mwapijy: Epyovras
mpos Hevopdvra, xal Aéyovaww OTi perapélo
avrols, kal Soxoln kpdTicTov elvar whelv els Paow,
émel mhota &oti, Kal xatacyelv Ty Paciavdv
xopav. 31. Aijrov 8¢ vidods ériyyave Baci-
Aoy abrdyv. Eevopdv 8¢ dmexpivaTo 6Ti ovdév
dv TovTwv elmor els TV oTpaTiav Vuels 6¢ Eul-
MéEavres, épn, el PBollecle, Néyere. évraivba
amodelkvvrar Tipaciov 6 dapdaveds yvouny odk
éxxnaialew, dANG Tovs avTod EkacTov Noyayods
mwp@dTov wewpdobac welberv. Kal dmrebovres Tadr
émolouy.
VII. Tadra odv oi orpati@rar dvemifovro
* [ra] mparTipueva. xai 6 Néwv Néye, ws Eevopiv
dvamemeicds Tovs dANovs oTpaTnyods SiavoeiTar
dyewy Tods aTpaTudTas éfamaTicas il els Pa-
ow. 2. droloavres & ol oTpaATIATAL YXANETDS
&pepov, ral EdNNoyor éyiyvovro kal rikhor Evv-
loTavto, kai pdha ¢oBepoi fjoav ui moujoeav ola
kal Tovs Tév Konywv xrpuras émoinoav xal Tovs
dyopavopovs® 8aou yap wi eis Ty GalaTray Katé-
“puyov katelebolnoav. 3. émel 8¢ fobavero Ee-
vopav, édofev alTd ds TdyioTa Evvayayely adTY
dyopav, ail py éaoar EvAheyivar adtopdrovs' Kal
éxé\evae TOV kijpuka EvANéyew aryopdv. 4. oi &
émel Tod rijpuros fkovaav, Evvédpapov kal pdla
VIL 2. Tobs Tév kbAxwv, &c.: see following summary.



&

144 XENOPHON. [vir. §—vrm.

érolpws. évratfa Hevopdv Tdv pév arpaTnydv
ob kaTnydper, 8Tc HAbov mpos abTov, Néyer 8¢ Hde.

Xenophon ably exposes the absurdity of the charge
which had been brought against him of endeavouring to
deceive the army with regard to the direction of their
course, and to lead them back to Phasis. He then proceeds
to disclose and emphatically denounce certain acts of un-
justifiable violence which had recently occurred : viz. a
wanton attack upon a friendly people; the murder of the
ambassadors who came to complain of the outrage; the
illegal exercise of authority by private men; and the con-
sequent hostility of the Kerazuntians. He points out the
necessity of checking these iniquitous proceedings, and
removing the dishonourable blot from their name.

84. 'Ex ToUTov dvicTduevor mdvres Eleyov
ToUs uév Tovrwy dpEavras Sodvar Siknv, Tod &
Novmrod pmiére éfetvar dvouias dpfacrs éav 8é Tis
dapéy, dyecbar adrods émi Bavdre' Tods 8¢ oTpa-
TyoUs els dlkas wdvras katacTicar elvas 8¢ Slkas
xal el ¢ AANo Tis NdiknTo éE o0 Kipos amébave
Swkacras 8¢ Tovs hoyayovs émoujcavro. 35. map-
atvotvtos 8¢ EevopavTos kal TGV pdvrewv ouuBov-
AevévToy, édofe kal kabipar 0 oTpditevua. xal
éyévero rabapuds.

It was decided that the past conduct of the generals also
should undergo an investigation. Philesius, Xanthicles,
and Sophsenetus, are fined. Xenophon is accused by certain
of the soldiers of having struck them during the retreat.
He enters into an elaborate and detailed justification of his

- conduct, and is honourably acquitted.
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(Y)

1. ’Ex Todrov & év 1§ SiatpiBi ol pév dmo
Tiis dyopas &wv, o 8¢ xal Amlopevor ék Tis
Ia¢rayovias. éxhomevov 8¢ kal oi Iladrayoves
€) pdla Tovs amookedavvuuévous, xal Ths VukToS
TOUS wMpbow ocKNVODVTAS EMELPDVTO KAKOUPYELV®
Kal moheutk@TaTAE TPOS AANGAOUS elyov éx ToUTwY.
2. 6 8¢ Kopihas, bs ériyyave tére Ilaprayovias
dpxwv, mwéumee mwapa Tovs "EXAqvas mpéoBets
éxovras mmovs kal oTolas kalds, Aéyovras 8Te
Kopihas &ropos ein Tovs "EXAqvas pijte dadixely
pite adikeicbar. 3. ol 8¢ aTpaTnyol dwexplvavro
8te wepl pév Tobrwy odv T aTpatié BovievooirTo,
éml Eevig 8¢ édéyovro alrovs mwapexdlecay 8¢ kal
T@V AANNwY Gv8pdv ods é8orouv SikatoTdTovs elva.
4. Gbcavres 8¢ PBois TdV alyualé@Tov Kal dANa
lepeia edwylav pév dprodoav wapeiyov, rxaTaxei-
pevor 8¢ év ariumoaiy édelmvovy, kal émiwvov ék
xepativwy mornplwy, ols évetiyyavov év T xwpa.

5. ’Emel 8¢ omovdal 7 éyévovro kal émaidve-
cav, avéarnoav mpdrov uév Opdkes kal wpos adhov
wpxricavTo odv Tols dmhots, Kal fANovTo IYAd
Te Kal kovpws kal Tals payaipais éypdvro’ TéNos
88 6 &repos Tov Erepov malel, ws wacw édoker me-
wAyévas Tov dvdpa: 6 & émece Texvikds mws. 6.
xal dvékparyov oi Ilapraryoves. kai 6 pév axvAed-

o
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oas Ta dmha Tob érépov éffer ddwy Tov et
- \ ~ ~ \ o 387
aNu’ot 8¢ ':'wv Opaxiv Tov e-rep:w éEédpepov ‘1
>
veora: Gy 8¢ obdév wemovlws. 1. pera
3 A \ , > 7 a9
Aiwviaves xai Maryyyres avéornoav, o wp
v kapmaiav xakovuévny év Tois mhois.
Tpomos Tijs dpxricews 7 [68€]- 6 pév wapal
Ta dmh\a owelpes xai LevymhaTel muKkva per
7 L4 4 N 8\ /4
Pouevos @s poBovpevos, AgaTis 8¢ mpooé
6 & émeldav mpoidyrar, awavra dpwdoas T
xal pdyeras mpo Tob Letryovs® kai olroL Tal
ovy év pubud mpos Tov adAév: xai Téhos 6
4 \ » b ~ b 7 k]
Sjoas Tov avdpa xal To Leiryos amdyer év
kal 6 LevyphdTns Tov AgoTiv: eita Tag
Bois Levfas dmicw T yeipe Sedepévov énan
A ”~ \ ? A 2 i 4 7
pera Touro Muoos eioiji\lOev év éxatépa T
Exwv wénTY, kai ToTé pév ds Svo dvriTaTr
pepobpevos dpyeito, Toté 8¢ s mwpos éva
Tais wétass, Toté & édwveiTo xal éfexvBion
\ ».
Tas wétas, doTe SYwv kalyy Paivesbac.
Aos 8¢ 10 wepaikdy dpxeiTo Kpovwv Tas 1
\ b 4 ~
xa. oxhale xal éfaviorato' xai Tatra m
4 ~ 0
pvOud émolec mwpos Tov adhév. 11. émi 8
k] 7 ~ ~
€miovtes oi Mavriveis xal EA\ot Twvés Taov A
b 4
avaordvres éfomhioduevor ds E8vvavro xd
k4 7’ 2 ~
yeoav Te év pulug mpos Tov évomhsov pub,
7
Aovuevos, xal émaidvicay xai bpyticarvro
p ) -~ \
€ Tais 7wpos Tols feods wpocidois. Gpdv
Hagraryoves Sewva éreioivro wacas Tas ¢,
év Smhois elvac. 12. éml Tovross opdv 6
7 > -~ ’
éewemharyuévovs airois, weloas Taw “Aprdl
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wemauévov dpxnaTpida elodyel orevigas ws é80-
vaTto kdAMoTa Kal domida Sovs kovdny adrh. 9
8¢ apyloaro wuppixny éadpis. 13. évraiba
xpéTos 7y wolUs, kai oi Ilapharydves Fjpovro €l
xal <yvvaikes guvepdyovro alrois. oi & &Eleyoy
0re adras kal ai Tpeyrduevar elev Baciléa éx Tod
orparomédov. TH pév odv vukti TavTy TobTO TO
Téhos éyévero.

14. Tj 8¢ Varepala mwpooijyov adrovs eis To
orpdrevpa’ Kal édofe Tols aTpaTidTals wijTe adi-
ketv Ilaprayovas wite adikeiclar. peta TodTo
oi uév mpéaBeis Fyovro. oi ¢ "ENNqves, émeidy
whoia ikava é86ker mapeivai, dvaBdvres Emwheov
Nuépay Kal vikta mvelpat. xa\d év dpioTepd
éxovres Ty Ilagrayoviav. 15. v & d\\y ddek-
vobvrar els Jwomny kal opuicavro eis Apuivny
Tis Swomns. Swemels 8¢ oikobar uév év Th
ITapraryoviky, Midqolwy 8¢ dmoikol elawy. obroe
8¢ Eévia méumovar Tols "EXAyowv dApitwv pév
pedluvous Tpiayiious, olvov 8¢ kepduta xila kal
wevrakooia. Kai Xewpicodos évraiba fAbe Tpuipn
éxwv. 16. kal oi pév oTpaTidrar mpooedoxwy
dyovtd T apiaw frer 6 & dyye pév oddév, amrjy-
yeAle 8¢ 61 émawoin alTods xal ‘AvaEiBios o
vadapyos kal oi &AAoi, kai 61 Umiayveito ‘Avafi-
Buos, el agikvoivro &w Tob Ilovrov, piabodoplay
avrols éoecbat.

17. Kai év Tavry 7§ ‘Apuiivn Euewav ol orpa-
TidTal Nuépas wévre. s 8¢ Tis ‘EANados édokovy
éyyls ylbyvealai, 9107 parhov 9 mwpoclev eiape
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avTovs Sras dv xal Eyovrés T olkade ddirwvran
I8, #yrigarro odv, €l &va ENowvro dpyovTa, parhoy
dv 3} wolvapyias odons Sivagbas Tov &va ypficbas
T® oTparevuars Kai yuktos xai nHuépas, xal el T
Sévs Nar@areir, pa\rov &v rpimresbai, xal € T
ad Jéve pluverr, trrov &v Dorepilew ol yap dv
Aoywr Seiv mpos dAAfAovs, dAAe 70 86Eav TG éni
mpawertas dv tor & Eumpoobev ypovoy ék Tis
YW STpatTor Tdrta oi oTparyyol. 19. ds &
ravra Sicvoodrto. éTpamorro émi Tov Eevoddvra'
a0 \oyayol fAeyov mpooiovTes alTe OTL 9
ITTLG 0O TR FiYYeTKEL, Kal ebvotay évdeckviperos
dwrres émader adtor UmeoTivar T dpyiv. 20
¢ N Sevodow 11 uédv é3ovAero TavTa, vouilwy xal
™ Tair welw ofTes éavte yiyveabas mwpos Tods
GO\oey vl & Tr moNer Todvopa peilov apifeatas
ared, royer N xai dyabod Tves &v aireos TH
erouria yeverdui. 2l Ta pér &) Towaira évlv-
wreara Srieey avter émibvuciy adroxpdTopa e
e doyerra.  Grure 8 a¥ évfupoiro i dSnhor
wer rarr BdowTe Jry TO wAAor Eer, Sia TobTO
N we virleres Sy sk TV Tpoeipyacuérmy S6fav
devdaNar, rropsare. 22, daxopovuére 8¢ adtp
Nuntue NG rurirrer eras Tois feois dvaroi-
W' e T TICRseres Suo iepeia ¢BeTo TG
mos v éx der-
i Oeai évopsler
suvexipueleio-

wailing (opinien :
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Oas Tiis arparids kabicracOar. 23. xal dre éE
’E¢éaov wpuato Kipp avarabnaduevos derov dve-
ppviorero éavrd Sekiov pleyyouevov, kalbijuevoy
pévrol, damep 6 pdvris mpoméumwy adTov ENeyey
0TL péyas pév olwvos ein ral obw ibiwTikos xal éy-
dofos, émimovos wévror Ta qyap pvea pdhioTa
émrifeabar 7 et kabnuéve: ob pévrol xpnpa-
TUTTIEOV €lval TOV 0lwvoV" TOV yap GeTOV TETOWUEVOY
paM\ov AapBdvew Ta émitideia. 24. olTw &)
Ovopévp aird Sapavds o Oeos anuaives pijte
mpoodeiobas Tis dpyis pijTe €l aipoivro dmodéyea-
Oac. 25. ToiTo pév &7) oUTws éyéveto. 1) 8¢ oTpatia
ovvijAbe, kal mwavres ENeyov &va aipeicbar kai
émel TodTo &8ofe, wpoeBdArovro alriv. émel Sé
€doxes 8ihov elvar 87e aiprigovrar adTov el Tis éme-

Ynpilor, avéorn xal E\ee Tdde.

Xenophon expresses the gratification he feels at the
nomination, but declines the appointment on the ground
that, since the Lacedeemonians are the acknowledged mas-
ters of Athens and the rest of Greece, it would be inex-
pedient to select an Athenian, when a Lacedsemonian was
present. He promises to obey whatever commander they
select. He isagain urgently solicited to accept the command,
but informs the assembly that, on sacrificing to ascertain
the will of the gods, he had been emphatically warned to
‘decline the office.

82. Oira &) Xewploopov at'poﬁwat. Xetplo'o-
Pos- & émwel ypéﬁ'n, waperfov el elme, AN\, & avSpec,
ﬂﬂfo pév lote 670 008 &v Eywrye ea-'rama{ov, €l
ey el\ecle Bevopdvra uévroi, épn, drigate

02



150 . XENOPHON. [r. 33— 3.

oy éAduevor: Gs kal viv déEumrmos 118n SiéBarkey
abdrov wpos AvaEifiov 6,1 é8vvato ral pala éuod
adrov ovydlovros. 6 & épn voullew avrov Tipa-
glove palhov auvdpyew é0eNijoar dapdavet vmi
70 K\edpyov aTpateiparos 1) éavrd Adxwye dvi.
33. émel pévroe éué elheale, &pn, rai éyw meipd-
oouar 8, &v Shvopar duds dyalov mwoeiv. «ai
€ ~ o ’ € b 4 3\ ~
Vpels olrw mapackevdleabe o5 adpiov éav mhols
7 dvafopevor 6 8¢ mhois éorar eis ‘Hpdrhear
amavras odv 8ei éxeice mwepdslar kaTacyetv Td
& d\\a émedav éxeioe ENOBwpev Bovhevooueba.
b ~ n € ’ b ’ ’

11. ’Evretfev v doTepala avaryouevor wvevpats
o A e 7 4 \ ~ \ /4
Emheov kulg fuépas Svo wapa yiy. kai Tapamhé-
ovres éfedpovy Tiv Te 'lacoviav axTiv, &ba 9
Apyw Néyeras épuicacbai, kai Tdv woTaudv Té
agTépara, mpdTov uév ot Oepuddovros, EmeiTa 8¢
Tod “Ipios, émeita 8¢ Tod "AAvos, pera 8¢ ToiTov
Tod ITapleviov Todrov 8¢ mapamheboavres api-
xovro eis ‘Hpdrheiav wohev ‘EAXApvida Meyapéor
b4 k4 I ] ~ ~ ’
dmoucov, obaay & év Th Mapiavduvéy xwopa. 2.

A e ’ \ ~ 9 4 3 e ’
xal wpuicavro wapa TH Axepovaidde Xeppoviop,
&vla Néyerar 6 “Hpakhis émi Tov KépBepov xvva
xatafBiyvas 3 viv Ta onpeia dekvia Ths xatafBd-
aews 10 Bdbos wAéov i) émri Vo orddia. 3. évraiba
Tois "EAMAyow of ‘Hparxiedrar Eévia méumovow

32. & Se=Adkrmos, abrdv=_Eevodpdv, éavrg=A&ixxos.

11 1. ’lagoria &xrh, @épumdor,“Ipis, and “AAvs, are to the east
of Zwdwy, although by an error (most unusual) of the author they
are stated to be on the west.

2. 3exriot 3 plur., Selxrvor 3 sing.

éx} vdv xbwa. see 1. 1. 3.
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a\plrov pedluvovs Tpiayhiovs Kal olvov kepduia
Suayilia ral Bovs elkoat kal Sis éxatov. évraiba
Sid Tobd wediov pei mworapds Aivkos Svoua, edpos
s 8vo TAéOpwy.

4. Oi 8¢ aTpatidTar cvAeyévtes éBovhevovTo
)Y Nowmv wopelav mwoTEpoy KaTa iy ) KaTa Od-
AatTav xp) mopevhivar ék Tod Ilévrov. dvacras
8¢ Abrkwv Ayaids elme, Oavudlo pév, & dvdpes,
TOV oTpaTyYdV 8TL 00 TeLpdvTaL Huiv ékmopilety
agurnpéaiov: T pév yap Eévia ov wy yévprar TH
oTpaTId TPLAY fuepdy aita’ (molev & émioiTiocd-
pevor wopevaouela odk Eotiv, Edr. éuol odv Soxel

3 ~ \ ¢ ’ \ W A 7
airety Tovs Hpaxheoras pi) Exattov 7) TpLayihiovs

7 b4 S 3 \ ¥ A I
xvliknrols: 5. &\hos & elme un EhatTov %) puplovs*

\ e /. 7 ) _7 4 e A

xai é\opévous mpéoBeis avTira pdia Hudv xaldy-
pévoy méumew wpos TV wohy, kal eidévac 8,1 &v
amayyéMwat, ral wpos Tavta Bovieveobar. 6.
évretfev mpodBihovto mpéaBeis mpdTov pév Xet-

o . ¥ 14 ¥ 8’ o ﬂ
ploodov, 87e dpywv fpnto: €ate & of Kal Hevo-
PdvTa. oi 8¢ loyvpds ameudyovro® dudotv yap
TavTa édoker wi avaykdlew wolv EAAqpvida kal
Piliav 8,1v puy) adroi é0éhovres Sibolev. . émei
& odTor édokovy ampobupor elvar, mépmovor Av-
xwva Ayawy ral Kal\ipayov Ilappdoiov xal
"Ayaciav STuppdhiov. odror éNbovres éNeyov Ta

4. od uf. see IL. 2. 12,

xulicnvols.  “ The ararfp of Cyzicus was common in Greece,
especially at Athens.”—Dict. Ant. Its value was twenty-eight
Attic drachmas=1/. 2s. 9d.

5. abrixa pdha=instanter, on the very spot.
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Sedoypéva. Tov 8¢ Avkwva Epacav kal érameikely,
el ud) movjooiey Tabra. 8. drovoavres & oi ‘Hpa-
x\edrar Bovievagecbar Epacar: ral eblds Td Te
XPliuata éx Tdv dypdv auviiyov kal TV dyopav
elow dveckedacav, kal ai milas éxéxhewro, xal
érl Tdv Teuydv Smha épalvero.

9. 'Ex ToUrov ol Tapdfavres TavTa Tovs oTpa-
T™yods fjTidvro Siadbelpewv Thv mpakw: kal cwvi-
oravro oi 'Aprades xal ol ‘Ayaiol> mpoetaTiixes 8¢
pd\igra adrdv Kaahiuayos re 6 Ilappdaios xal
Avrov 6 ‘Ayaiss. 10. oi 8¢ Noyor fjaav adrois as
alaypov eln dpyew 'AOnvaiov Ilenomovvnalwy kal
Aaxedaipoviov, undeulav Sivauw mapexduevoy eis
™V oTpaTidy, kai Tods uév wovovs odas Eyew Td
3¢ xépdn d\hovs, xal TabTa TV coTpiav aPav
raretpyacuévor: elvas yap Tods KaTepryacuévovs
Apkddas kai Axaiovs, 76 8’ &\\o grpdrevua obdér
elvae: wai v 8¢ Th a\nbela Umép fjuiov Tod Shov
arpatevpatos Apkdades xai Ayawl 11. e odv
codpovoicy, alTol gUaTdrTES KAl TTpaTYYODS ENS-
pevos éavrdv kal' éavrods &v Ty wopeiav wooivTo
xal weipgrro dyalov T AapBdverr. 12. Tadr
&ofe: xai amohimworres Xeipicogor, €l Tives fhoar
wap’ avre Adprales 1) Ayaiol, xai Hevoparra,
avréaTycar xai aTpatyyods alpodvras éavrdy
Séxa* Tovrovs 8¢ éydicarto €k Tijs vikwans 8,7
Soxoiy Tovro woieir. 1) pév oy Tob warros dpxd
Xepioide érravfa xaredvfy fjuépg &ty ¥ -
Bopp dg’ s npitn.

13 EBerodar uivres Bovdero xowry per’ adrar
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v wopelay moreicOar, voullwy olrws dopaleo-
Tépav elvar 9 idla EkacTov agTéAheobair dAND
Néwv &relfev adrov kad’ avrov mopeveabar, axod-
oas Tob Xetpiaopov e Khéavdpos 6 év Bvlavrip
(4 \ I3 ’ ¥ o b ’
appoatns pain Tpujpes éxwv e eis Kalmys
Mpévas 14, 8rws odv undeis perdayor, GAN adTol
xai ol abT@v oTpaTidTal ékmhelaeiay éml TOV Tpi-
Hpwv, 8ia TavTa cuveBolheve. xal Xewploopos,
dpa pév aBuudv Tols yeyevnuévors, Gua 8¢ piodv
éx ToUTOV TO GTpdTevua, émiTpémel alTd moiely
8,7 Bolherar. 15. Eevopav 8¢ &rv uév émeyel-
pnoev amaNhayeis Tis oTpatids éxmheboar Hvo-
3 ~ ~ e / € ~ \ !
péve 8¢ avre T nyeudve ‘Hparhel kal kowovpéve
moTepa Agov kai duewov eln aTpaTevesbar Exovre
Tods Tapapelvavras TGV oTPATIOTAOV 1) GTaAANLT-
Teabas éonunver 6 Beds Tols Lepois avaTpaTeveabac.
16. oltw ylyverar 6 orpdrevpa Tpuxi® ‘Apkddes
\ \9 I3 A L4 ~
pév kai Ayacol mhelovs ) TeTpariayiliot, OmhiTal
V4 ’ v ¢ ~ \ ) ’
wavres: Xewpioode & omhitar pév els Tetpaxoai-
ovs Kal yihiovs, meAtaoTal 8¢ eis éxTakooiovs, ol
V4 ~ . ~ [ 4 ~ A b

K\edpyov Opdkes 'gevmﬁwvn oé o-rr)urtfz 1V €ls
[ 4 ’ \
émrarociovs kal xihlovs, TehtacTal 8¢ eis Tpiako-
giovs” immucdv 8¢ povos olros elyev audi TeTTapd-
KovTa iTméas.

17. Kal oi pév Apkddes Siampadpevor mhoia

13. &ppoorhs  was the name of the governors whom the Lace-
demonians, after the Peloponnesian war, sent into their subject
or conquered towns, partly to keep them in submission, and partly
to abolish the democratical form of government, and establish in
its stead one similar to their own.” —Dicl. Ant.
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wapa tav ‘Hpar\ewtdv mpdtor mhéovaw, dmos
éEaipvns émimeadvres Tois Bubuvois AdBotev o7t
mAeioTa: kal dmoBalvovaw els Kdhmns Aipéva
katd péoov s Tis Opdens. 18. Xewploogos d

9 8‘ 3\ ~ ’ ~ 3 ~ 3 d_
ebfs dmo Tis wohews Tav ‘Hparxhewrdv dpk
pevos el émopedero Sia Tiis xopas éwel 8¢ eis
v Opdrny évéfale, mapd v OdhaTTay fev Kol
yap fabéver. 19. Eevopav 8¢ mrota NaBav awo-
Balves éml va pia Tis Opdrns xal Tijs ‘Hparheo-
Tidos, kal dia peaoyalas émropevero.

IIL. ['Ov pév odv Tpomov 7 Te Xetpioopov
dpxn Tod wavros katevln kai Tdv EAMivov 10
atpdrevua éoyloln év tois émdve elpnrar] 2.
Empatav 8 adrav ékacros Tdde. of pév 'Aprddes
s améBnaav vuktos els Kdhrns Mipéva, moped-
ovTas €ls Tas TpOTAs Kdpas, aTddia awo Gardrrys
ws Tptdkovra. émel 8¢ pds éyévero Tyev ExaaTos

\ \ (4 ~ 4 3 ’ 4 )
aTpaTyyos Tov éavrod Aéyov éml kduny omola 8é

7 N/ 7/ ’ e

pellwy édokes elvar oivduo Néxovs Fryov oi aTpa-
T)yol. 3. auveBdlovro 8¢ xai Mooy els dv déou
wdvras d\lfecOar xal dre éfalpyns émimweaovres
avdpdmodd Te moAAd ENafBov kal wpoBata mwoNNG
mepteBdlovro.

e \ ~ 3 (4 ’ .

4. O: 8¢ Bpgres 10polfovro ol Siapevryovres
woANol 8¢ Siépevyov mehTaoTal Svres Smhiras éE

) IIL 2. Adxor. Adxos is here used for a division of the Arca-
dian army, not, as in other passages, for a company of a hundred
men. 80 also their commanders are called indifferently orpary-
ol or Aoxayof,

3. ouveBdrovro, they agreed upon.
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avTdv TAV Xeipdy. émel 8¢ auveléynoav, TpdTov
~ 13 ’ e\ ~ k] ’
uév 7@ Jpinpnros Noxe évos Tdv Apkddwy aTpa-
TRV amiovTs 7101 €ls TO cuykelpevov kal moAAa
Xprimara dyovre émirifevrar. 5. kal Téws pév
éudyovro dpa mopeviuevor oi "EXAqves. éml 8¢
SwaBdoel yapddpas Tpémovrar avTols, xal avTév
Te TOV Jpikpnta dmoxTivviace kal Tovs dANovs
7 - 14 ~ ’ ~ ~
wdvras' dAhov 8¢ Aéxov 7@V 8éxka oTpaTnydv Tod
tH 4 8 3 \ ’ /- 3 \
ymadvdpov SkT® pévovs rxaTéumov: kal adTos
‘Heyrjoavdpos éowly. 6. xal oi dAhot 8¢ Noyayol
auvijABov, ot pév avv mpdypaoiy, oi 8¢ dvev mpary-
pdaTov: o 8¢ Opdres émel ebTiynoav ToiTo TO €d-
Toxnpa, cuvveBowy Te GANfAovs kal cuveléyorro
éppopéves Tis vokTos. kal Gua Huépa kirKhe Tepl
Tov ANopov &ba of "EMAnves éotpatomededovro
3 / \ C ~ \ ’
érdrTovro Kal (wmwets WOANOL Kal TeENTacTaAl, Kal
ael mheloves auvéppeor: 1. kal mpoaéBaliov mpos
ToVs omhlTas dopads: of udv yap” EXAnves obre
ToEoTnY €lyov obre drovTioTyY obTe imméa. oi 8¢
wpocféovtes kal mpogehaivovtes nrovTifov: omoTe
8¢ adrois émloev, pabdlws dmépevyov. dhor 8¢
d@\\y émetlOevro. 8. kal Tdv pév moArol ériTpda-
«ovTo, TV 8¢ 0ddels: daTe kivnBivar odx édivavro
éc Tod ywplov, AANG TeNevuTdVTES Kal dmwo TOD
98aros elpyov adrods oi Opdkes. 9. émel b¢ dmo-
pla woANy 7y, Suehéyovro Tepl owovddY Kal T
ey d\\a opoléynTo avTols, ourpovs 8¢ odk €8(-
Sogav oi Opixes aitovvtwv Tdv ‘EAMjvey, AN

6. wpdyuaow. see L. 1. 11.
7. obre Toféryy, &c.: cf. VI. 2. 16.
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év TovTe loyero' Ta pév &) Tdv Aprddwy odrws
elye.

10. Xepioopos 8¢ dopalds mopevouevos
wapa Odlarrav adukveitar eis Kdrmrns Apéva.
Hevopdvre 8¢ &ua tijs pegoyalas mopevouéve oi
irmweis wpokatabéovres évTuyydvovar mpeoBiTals
mopevouévors mot. kal émel fixfnoav wapa Eevo-
Pavra, épwTd adTods el wov fobnvrar &A\Nov oTpa-
Tedpatos dvros ‘EXApvicod. 11. oi 83 &neyov
wdvra T yeyevnuéva, kal viv 8Ti woNopKoDyTAL
éml Nopov, oi 8¢ Bpdres wdvTes mEpLKELVKAWUéVl
elev abrovs. évraifa Tovs pév avlpdmovs TovTous
épvratTey ioxupds, dmws fryepdves elev Smov Séor
axomovs 8¢ ratagTicas ovvéhefe Tovs oTpaTiw-
Tas xal E\efev.

He informs the soldiers of the disasters and perilous
position of the Arcadians, and urges them to march im-
mediately to the rescue of their countrymen. The horse
and light troops are sent a-head to reconnoitre, and ravage
the country as they advance.

19. Tadt' elmrav syeito. oi & imwmeis Siacmei-
pouevos €’ Gaov kahds elyev Exatov, kal oi mwel-
TagTal émirapiovTes kata Ta dxpa Ekaiov AV
6oa kavopa ébpwy, kal 1) oTpatia 8, € T
mapaesrouévy évrvyydvoter daTe wioa 1) xOpa

¥, IV’ \ 7 \
alfeclar édoxer xal T0 aTpdTevpua wOAD elvai
20. émel 8¢ dpa Wv rarecTpaTomedetoavro ém

10. Eevopdvri. “ We find, though but very seldom, the dative
%n the absolute construction with a participle, as expressing the
notion of when defined by some action or state.”’—Jelf, § 699.
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Aopov éxBdvres, xal Td Te TdV MoNeplwv TUpd
édpawv, ameiyov 8¢ ds Terrapdrovra aradlovs,
xal avrol ds édvvavto whelora wupa écaov. 21.
émel 8¢ édelmvaay TdyiaTa, TapnyyéNby Td mTupd
xatacBevvivas wdvra. Kal ™y uév vikra pulacds
woumaduevol éxkdbevdov: dua 8¢ T4 Huépa mpooev-
Edpevo Tols Beols ral cuvratduevor ds eis pdyny
émwopevovro 3} é8Uvavro tdyiora. 22. Tipaciwy 8é
xkal oi irmels &xovres Tods fyeudvas Kal mpoekav-
vovres é\avlavoy alrovs éml T Aode fyev6/.bevot
&ba é‘rroMopxovv'ro oi E)\vaec. xal oty 6pma'w
otre Glrioy a'rpa'reupa. olire moléuiov, xal Tabra
amayyé\hovor mpos Tov Hevopdvra xal To oTpd-
Tevua, ypaldia 8¢ xal yepbvria kal mpéBaTa Nbya
xal Bovs karaheheyupévovs. 23. xal 10 uév mpd-
Tov Oadpa v T eln TO yeyevnuévoy, éreira 8e
xal Tdv karaheeyppévoy érvvldvovro 8Ti of pev
Opicxes eb0vs ad’ éamépas Pxovro dmibvres, Ewbev
3¢ xal Tovs "EAMpvas épacav olyecfar dmov 8¢
ovx eidévar.

24. Taidra drovcavres oi dudi Hevopdvra,
émel Nplarncav, cvaxevacduevol émopevovro, Bov-
Aopevor ws TdyioTa cuupitfar Tols &ANows els
Kd\mns Mpéva.  kal mopevouevor édpwy Tov atl-
Bov 1év Aprddwv ral 'Ayaidv xard Tiv émwl Kdl-
s 08ov. émel 8¢ adlkovro els TO adrd, dopevor
Te eldov aAMiNovs kal fomdlovro domep ddepobs.
25. xal émvvldvovro oi ‘Apxddes T@v mepl Hevo-
Povra T Ta mupd xaracBéceiav: uels pév ydp,

22, irdvlavoy abrobs yevbuevou, found themselves unexpeotedly.
P
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épacav, gopela Vpds 16 pév wpdrov, émerdn Ta
wupa ody éwpdpev, Tis vunTos ffew émi Tovs mo-
Neplovs® kai of wohéuios 8é, ds ye Nuiv édéxovy,
toiTo Seloavres amihlov: oxeddv yap aupi TovTOV
Tov xpovor dmpecav. 26. éwel 8¢ otk adikeale,
6 8¢ xpovos éEiikev, wopeba dpas wubopévous Ta
wap’ Hutv poBnbévras olyecbar dmodpdvras éml
Odratrav: ral édoxei fpty pi dmorelmeabas Dudv.
ofTws odv kal fuets Sedpo émopevbnue.

IV. Tabrqv pév odv v fuépav adrod noNi-
fovro émi Tod alyiahod wpds TG Nepéwi.  TO S¢
xwplov Tovto 8 xakeitar Kdhmns Mpnv Eote pév
év 14 Opaxy 77 év 1) Aaia: apkapévn 8¢ 7 Opdxn
adty éotiv amo Tod arépatos Tod Ilovrov uéxps
‘Hpaxrelas émd Sekid eis tov Iévrov elamhéovre.
2. kal Tpujpes pév éoriv eis ‘Hpdxhetav éx Bular-
Tiov kdmass Npépas pdha pakpds mhods' év 8é T
péop dNAn pév moMs otdepla obre dihia obre
EMMpvis, aMa Opares Bibuvoir kai ods &v \d-
Bwot 1édv EX\jvov éemrimrovras 4 dMes mos
Sewa 9BplEeiv Néyovrar [Tods "EAAqras]. 3. 6 &
Kdaxmns My év péop pév xeitar éxarépaber
mAeovrov é§ ‘Hparxhelas kal Bvlavrlov: &ori & év
75 BaldTTy wporeipevov xwpiov, TO pév eis TV
Odrarrav kabijkov adTod wérpa amoppwf, Uyros
dmy é\dyiaTov .od peiov elkoagiv dpyvidv, 6 &€
avyv 6 els T qijv dvikev Tod ywpiov pdlioTe
rerrdpwy TAéBpwy To edpos: TO & évtos ToD al-
xévos xwplov ikavov wuplots avlpomoss oixijoai.

IV. 2. &exixrorras, cast ashore. see also VII. 5. 13.
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4. Npy & On adrh Th wérpa 1o mWpos éomépay
aiyialov Eywv. kprivny 8¢ 78éos Ddatos kal dgp-
Oovos péovaa én’ airh) 5 BardrTy Imo T émukpa-
Telg Tob ywplov. Eila 8¢ woAAd pév kal dA)a,
wdvy 8¢ moAAG kal kala vavmyyioipa én’ adrh
75 Gahdrry. 5. 710 8¢ Spos [10 év TS Mupévi] els
pecoyaiay uév aviikes doov éml elxoge aradiovs,
kai Todro yeddes xal dhibov: To 8¢ wapa OdraTray
w\éov 1) émi elkoge ogradlovs SagV moAhois kal
mavrodamals kal peydhois Evhois. 6. 7 8¢ dANy
X®pa kaly kal woANYj, kal xkdpar év adrh eios
moANal kal oikoVuevar dépes yap 1) i xal kpibas
xal mupods xai Sompia wdvra Kkal pelivas xal
gljcapa kal cika apkovvra Kai Guwélovs ToAds
xal 9dvoivovs, xal TdA\a wdvra TAYY Aaidv. %
pév xopa By Towavry. 1. éokrvovy 8¢ év TH aly-
a\p mpos 7 OakdTTy” eis 8¢ 10 wohioua dv ye-
vopevoy ovx éBovhovto oTpaTomedebecfai, dANd
édoxes xal 1o é\Oeiv évraila éf émiBovrijs elva,
Bovhopévwv Tivdv katowkloar wonw. 8. Tév yap
aTpaTiwTAV ol TAEloTOL fjgay ov omwdver Blov éx-
memwhevkores émwi Tavtyy THv piobodopdy, aAra
v Kipov dperyv drovovres, ol pév xai dvdpas
dryovres, ol 8¢ xal mpocavnhwkiTes xpipata, Kai
ToUTwy Erepol amodedparores watépas kal untépas,
oi 8¢ xal Téxva raTahmovres @s xpiuar avTols
kTnaduevor fjfovres walw, axovovres kal Tovs

5. “This is so much the case now, that it is designated by the
Turks as the Aghaj Denizi, or “sea of trees.’ *—Ainsworth, p. 218,
7. 8 yevbuevor. see 1. 1. 10, .
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d\\ovs Tovs wapa Kipp moAld xal dyabd mpdr-
Tewv. Towobros Svres émobowv els Ty ‘EANdda
owlesbar.

9. 'Emeildy 8¢ vorépa npépa éyévero Tis eis
Tatrov auvadov, ém’ éEodyp é0leto HEevopaw: avdrynn
yap W émi Ta émitideia éfdyewv. émevoer 8¢ xal
Tods vexpovs Odmrewv. émel 8¢ Ta iepa [rald]
éyévero, elmovro xal oi 'Apxddes, xal Tovs uév
vexpods Tovs whelaTovs évfamep Emeaov éxdaTovs
élarav: 718 yap foav weumratol kal oy olov Te
avaipety &ru fv* éviovs 8é Tods éx TV 63V cuvevey-
kovres éarav ékc Tdv Umapydvrov s édivavro
kdAMiota. ods 8¢ uy edpioxov kevorddiov adrois
éwoingav péya, xal arepdvovs émébecav. 10.
raiTa 8¢ woujcavres dvexywpnoay éwl 16 oTpaTs-
medov. kal Tote pév Seimvicavres éxowuibyoay.
75 8¢ Vorepala auvijhbov oi oTpaTidTar wdvres:
ouviyye 8¢ udMiora ‘Ayacias Te 6 STupddiios
Aoyaryos, kal ‘Iepwvupos 'HAeios Noyayds, xal oi
@\hot ol mpeaBiTaror Tdv Apkddwv. 11. kai
Soypa émoujcavro, édv Tis Tod Novwod puvnali
Slxa 70 arpdrevpa moielv, Bavite airov {npe-
obobai, kai xara yopav dwiévar jmwep mwpoolev
elxe 10 aTpdrevpa, Kai dpxew Tovs mpoabev arpa-
Tyols.  xal Xewploodos pév 410y Terelevriixes

9. &3¢, a military exzpedition ; &péd¢ (13.), a departure.

éx &y dmapxdvrwy, in accordance with their means. 7Ta Sxdp-
Xorra=one's property, all one has.

11. xard xdpav, in their (proper) place, i.e. their usual
station,
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ddpparoy mav mupérrov: Ta & éreivov Néwv
Aawvaios mapéiaPe.

12. Meta 8¢ Tadra dvacras elmwe Eevodav, ‘2
avdpes oTpatidral, Ty pév wopelav, ds &oixe,
Siihov 8rv welhi moupTéov ob wap EoTi Whoiar
avdyxn 8¢ mopedeadar 1jdn° ob yap EoTi pévovas
ta émiTideta. Huels pév odv, €bn, Ouaduebar Juds
8¢ 8¢t mapagrevaleabar ds payovuévovs el mwore
kal d@\\ote' oi ydp mwoléuior avatebappixaciv.
13. éxTovTov é8ovro oi aTpaTnyol, pdvris 8¢ wapiv
ApnEiov Apkds 6 8¢ Sihavos 6 ApBparidTs 78y
amodedpaxes mhotov piobwadpevos éE Hpaxheias.
Ovopévois 8¢ éml 7§ ddpddw odk éylyvero Ta lepd.
14. Tabtyy pév odv v fuépav émradoavro. «xal
Tives érohpwy Néyew @5 6 Hevopdv Bovhouevos
70 Ywplov olkigas mémweike TOV pdvriv Néyew os
Ta iepa oV yiyvetas éml apodp. 15. évredfev wn-
pivEas i adpiov wapeivar éml v Qualay Tov Bov-
Aouevov, kal pavris €l Tis eln, Tapayyeilas Tapei- -
vas &s ovvleagopevov Ta iepa, E0ver kal évraiba
wapijoay woAhol. 16. Quopévev 8¢ maXw eis Tpis
éml 1§ apode odx éyilyvero Ta lepd. éx TovTOV
‘Xa\emwds elxov ol oTpaTidrar Kal yap Ta émwiTi-
Seia éméhimey & Eyovres NOov, kal dyopa oldeula
wTapijy.

17. ’Ex Tobrov EvveMOévrov elme mwalv Eevo-
v, N2 dvdpes, éml pév Ti mopelg, os dpate, Td
iepd obmw ylyverar TV & émitndelwy dpd vpds
Seopévovs: avaryxn odv pou Soxel elvar Obecbas

12. ¢ xore xal &AAoTe, if ever you did so.
P2
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wepi alrod TovTov. 18. dvactas 8é Tis elme, Kal
elkdTws dpa fHuiv ol ylyvetal Ta iepd’ ®s yap éyw
dmwo Tob adropdrov xdés fjxovros wholov TjKovod
Twos 8te KA\éavdpos 6 éx Bulavriov dpuootis
péAher fEewv mhola xal Tpujpers Exwv. 19. ék
ToUTOV 8¢ dvauévewv uév mwaoiw édoker éml 8¢ Ta
émimideia avdyxn v éEiévai. kal éml TolTe TANY
é0bero eis Tpis, xal odk éylyvero Ta icpa. Kal 7j0n
xai éml axnvyy lovres v Eevoddvros ENeyor 8t
ovk Eyoiev Ta émitidera. 6 & olk dv épn éEarya-
yetv un yryvouévev 1oV iepdy.

20. Kai wa\w 7§ Vorepaia é8ieto, xal oxedov
Tt waga 1) otpatia &id TO pélew dmacwy éxv-
k\odvTo mepl Ta iepa’ Ta 8¢ OGbpaTa émiheloimet.
ol 8¢ aTpaTnyol éEiyov uév o, ouvexdheaav &é.
21, elmwev odv Eevodav, "Iows oi moréuior ouver-
Aeyuévor elal kal avarykn payecdar € odv xata-
Mmovres TG oreln év TG épuuvd xYwpip @S eis
pexmy mapesrevacuévor lowueyv, lows &v Ta iepd
mpoxwpoly fuiv. 22. dkovoavres & oi oTpaTidTas
dvéxparyav ds ovdev. Séov els 16 ywpiov dyey, dANE
Gvecbar s Téyiora. Kal wpoBaTa uév ovkéry i,
Bois 8¢ Imo audEns mpudpevor éfbovro: xai Bevo-
pav K\edvopos éderjfn Tod. Apxddos wpobuueiobas
€l T év ToUTe €ln. AAN o8 s éyévero.

23. Néwv 8¢ v uév atparyyos kara to Xeipt-
oopov uépos, émel 8¢ édpa Tovs dvfpdmavs dx
elyov Sewirs T évdela, Bovhiuevos altols yapi-

22, dxd &udlns. see note on dxd, I.1.10.
.23. xavd, see kard, L 1. 7..
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feabai, ebpawv Twva dvbpwmov ‘Hpaxkeorny bs Epn
ropas éyyds eidévar 60ev eln AaBeiv Ta émitidea,
éxrpvEe Tov BovAduevoy Lévas éml Ta émiTideia ds
7pryepovos éaopévov. éEépyovras 8y avv dopatiots
xal agrots xal Buhdrois xai @Alois dryyelois eis
Suoxihiovs avlpdmovs. 24. émeds) 8¢ fjoav év Tals
’ \ ’ 4 3\ \ 7 y
kopacs Kai diecmeipovro ds émi To AapBdvew, émi-
wimrovaw avtots oi PapvaBdloy immeis mpdTor
BeBonbOnkoTes yap fjoav Tois Bibuvois BovAouevor
ovv Tols BiOuvois el Svawro amokwAioar Tovs
"EXMpvas pn éNOeiv els v Ppuylav: odTor of
irmets damoktelvoval T@v avBpdv od uelov mevta-
Kogiovs® of 8¢ Nowrol émi 7o dpos avéguryov. 25.
éx ToUToU damaryyé\hel Tis TadTa TGV dmodevydy-
TV €is T0 oTpaTomedov. xal 6 Eevopdv, émel ovr
b} 4 \ ¢ \ /7 ~ e 7 \ ~ € \
éyeyévnro Ta iepa Tairy T Huépa, NaBov Bodv imd
apdfns, ov yap v dA\Aa iepeia, odayiacduevos
éBotfer, xal of &\hov oi wéype Tpudkovra éTdv
dmwavres. 26. xal dvalaBovres Tovs Aoumrovs dv-
dpas els T aTpatémedov ddikvodvrar. Kal 7oy
pév apdl HAlov Svopas v xal of "EXAqves pd\’
1Y YA » 3 . ~ v !
abpws Exovres édevmvomoioivro, kai éfamivys
dia TV Nacgiwy T@v Bibuvdv Tiwves émiyeviuevor
~ /- \ by 14 \ \ 2
Tols mpodpvhafi Tods uév xatéxavov, Tovs 8¢ édlw-
’ \ ’ ~

Eav péype els o orpatomedov. 27. kal kpavyijs
ryevouévys eis Ta 8mha wdvtes ESpapov of "EXAqves:
xal Sidkew pév xal Kwelv 16 oTpatémedov vukToS
ovx dopalés édoxer elvar dacéa yap v Ta xw-
pla: év 8¢ Tols dmwhois évunTépevoy PpurarTipevos
ixavols ¢piraEi.
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V. Ty pév vikra odrw dujyaryov. apa 8 i
npépa ol aTpaTnyol eis To épuuvdv xwplov jyodvror
of 8¢ ebrovro dvalaBovres Ta Smha Kal Ta oKevr).

\ 3 o > > ’ L4
mwplv 8¢ dploTov dpav elvar dmeradpevoav 3 1)
elaodos 7 els 10 ywplov, kal dmeaTalpwoay drav,
kaTa\movres Tpels wohas. kal mwholov éE ‘Hpa-
K\elas Acev ANpiTa dyov Kal ilepela xal olvov.
2. mpwi & avacras Eevopdv é0veto émefodia, xal
wybyveras Ta iepa émwi Tod wpdTov iepelov. Kal S
Té\os éxovTwv T@V iepdv Opd detov aloiov 6 pdv-
Tis ApnEiwv IMappdoios, xal rryeicbar reheves
7ov Bevopavra. 3. kal SiaBavres v Tddpov Td
” 7, A\ 4 > 4 3
omha Tibevras, kal éxipvEav dptoTicavras éEiévas

\ 7 \ ‘A e \ ¥
TOUS CTPATIOTAS CUV TOIS OTAOLS, TOV o¢ ox\ov
xal avdpdmoda avtod kartahiwelv. 4. of uév &)
dMov wdvres éEnecav, Néwv 8¢ ol é8oxer yap
/- ~ 7 ~ ~
KkdA\ioTov €lvar TodTov PUNaxa xaTalmrelv TRV
3 ~ /7 2 \ 9y e (4
éml Tob arparomédov. émel & o Noyayol xal o
oTpaTi®TaL awé\umov alTovs, aloyuviuevos wi
épémeabar TGV ANy éEiovTwy, KaTéimov adTob
Tods Umép wévre Kal TeTTapdrovra . Kal odTos
uév Euevov, oi 8 dAhov émopelovro. 5. wplv 8¢
mwevrexaidexa otddia SieAnhvdévar vérvyov 78y
vekpois® kal TV odpav Tod xépaTos wouncduevor
xata Tods wpwTovs Pavévras vexpovs &fBamrov
wdvras omogovs émelduPave 1o xépas. 6. émel
8¢ Tods wpdTovs &farav, mpoayayovres xai T
ovpav adbis moimaduevor Kata Tods TPDTOVS TRV
ardpwv &amrov Tov alTov Tpémov émwédovs éme-
V. 5. 1hv obpdr To¥ xéparos, the rear rank of the wing.
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MduPavev 1) orpatid. émwel 8¢ els v 68ov Hrov
v ék TOV Kopdv, &vba 8¢ Eewro dbpoot, acuve-
veyxovres avrovs é0ayrav.

7. "Hdn 3¢ mépa peoovans Tijs nuépas mwpoa-
yaryovTes 0 oTpdTevpa Efw TdV kwpdy ENduBavoy
Ta émiribea 8,7 Tis Spgm vTos Tis pdrayyos, kal
ééalpvns opdar Tods mwoheulovs UmepBdilovras
xata Aogovs Twas éx Tob évavriov, Teraryuévovs
émwl Pdlaryyos imrméas Te woAhods xal welols® kal
yap Smbpiddrns xai ‘Pabivys fxov mapa Papva-
Bdbov Eovres v Slvapwv. 8. émel 8¢ xateidov
tods "EXAMqvas oi moléucor, Eotnoav dméyovres
adTdv 8oov wevrexaldexa oTadlovs. éx ToTov V-
0ds ApnEiwv 6 pdvris Tév "EAMjvev apayidlerar,
xal éyévero émwl Tob mpdTOV KANR TA TPdyia. 9.
&0a &) Eevopdv Méyer, dokel pot, d &vdpes orpa-
™yol, émirdEacbac T pdrayye Noyovs puraxas,
lva dv wou 8ép dawv oi émiBonbicovres T pdhayye,
xal ol woNéuior Tetapayuévor éumimTRay €ls Te-
Taypévous xal dxepalovs. 10. avvedixes TadTa Ta-
ow. ‘Tuets pév Tolvov, &by, mponryeicle v wpos
Tods évavriovs, ds u1) éotirkwpev émel dPOnuev
xal elSopev Tovs moleplovs' éyd 8¢ ffw Tods Te-
Aevralovs Noxovs kataywploas fmep Duiv Soxet.

11. ’Ex Todrov oi uév #avyor mpofiyor: 6 8¢
Tpeis apelwv Tas Televralas Tdfews, ava Siako-
alovs dvdpas, Tiv pév éml 10 Sekidv émérperev
épémrecbar amolimivras ds wAéBpov Saudras
Axaids Tavrys fpxe Ths Takews Ty & éml TP
péag éxdoigey Emeabar ITvpplas ‘Apkas vavrys
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Hpxe v 8¢ plav éml v$ edwvipe: Ppacias 'Abn-
valos Tavry épectirer. 12. mpoidvres 8¢, émel
éyévovto of 7yyoduevos éml vdmes peydigp xai dvo-
wope, éaTnoav dyvoodvres el SiaBatéov eln 1o vd-
mos.  Kal wapeyyvdat aTpaTnyods Kal Aoyayods
wapiévar éml 10 ryovpevov. 13. xal 6 Eevopav
Oavpdaas 8,m¢ 10 {oyov ein THY mopelay Kal Taxd
drovwv Ty Tapeyyviiv, é\avvet 7} é8vvato TdxioTa.
éwel 8¢ avvijAlov, Aéyer Sopaivetos mpeaBiTaTos
bv TéV aTparnydv 8Te Bovlijs ovk GEiov €ln e
SiaBatéov éati TotodiTo[v v To] vdmos.

Xenophon in a spirited speech encourages the officers to
proceed. '

22. 'Evreifev oi Noxayol rjyeicfac éxélevov,
xal o08els dvTéheye. Kai ds fyeiTo, wmaparyyeilas
ScaBalvewv ) éracrtos ériyyave Tod vdwous v
Oarrov yap aB0poov édoker v olirw wépav ryevéobas
TO oTpdTevpa 1) € kata TV yédupay 4) éml TP
vawer v éEeunpvovro. 23. émei 8¢ SiéBnaoav,
Tapiwy wapa T Gdlayya E\eyev, "Avdpes, ava-
pipvioreabe doas &) pdyas odv Tois feois Sudae
iovres vevikikate kal ola wdayovaw of wokeulovs
Pevyovres, kal TobTo évvorjoate &7 éml Tais Glpass
Tiis ‘EAM\dSos éouév. 24. aAN’ &meale fyepovs v
‘Hparx\ei, kai d\\jlovs mwapaxaleite vouaorl.
%00 Tos avdpeiov TL Kal kalov viv elmévra xad

22. &6pdo, in close array.

Thv yépupav, the causeway.
24. %34 is the predicate of the sentence. Begin the transla-
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wovjcavra pvipny év ols é0éNes mapéyew éavrod.
25. Tavta mwaperavvwv é\eye kal Gua Uprryeito
émt pdlayyos, xal Tods mweNTacTls 'e'xarépwesv
womoduevos éropevovro éml Tovs woheplovs. wap-
nyyéAheTo 8¢ Ta pdv Sdpara éml Tov defiov duov
&xew, éws anuaivor Th cd\meyy: émetta 8¢ eis
wpoBoryy xabévras émecbar Bddnv kxal undéva
Spope Sudkew. éx TovTov ovvlnua wappel Zeds
cotip, ‘Hparis nyepdv. oi 8¢ moléuios tmépe-
vov voullovres kalov Eyewv 7o ywplov. 26. éwel &
ém\yaialov, ahardifavres of "EAAyves medTacTal
&Beov éml Tods wolenlovs wplv Twva Kehevew of
8¢ woléusor dvrior dpunoav ol & imrmels kai TO
otigos Tov Blluvéy: kal Tpémovrar Tods meTao-
Tds. 1. @A\’ émel Vmqyrialev 7 pdrhayE Tav
OTATRY Taxy mopevouévn kal Gupa 3 odhwiyE
épbéyEato xal émraidvilov xal pera Tavra HAdha-
tov xal dua ta Sopata xalbiecav, évraifa odxére
édéfavro oi mohéusor, aM\a éEpevyov. 28. kai
Tipaciov pév Eywv Tods immels épelmero, kal dme-
xTivvvoav 8aovsmep 9OUvavTo ws SAiyoL ByTes. TRV
8¢ woheulwv 7o pév ebdvupov evlis Sieamdpn, kal
8 of "Ex\yves immels foav, 1o 8¢ defidv aTe od
ad68pa Swxopevoy émi Nogov ovvéaTn. 29. émel
8¢ eldov oi "ENAyves Umopévovras avrols, éddkes
paoTév Te xal dxwvduviTaToy elvas iévas ém’ adrols.
waiavioavres odv ebOls éméxevror oi & oly Imé-
tion thus: pleasinig indeed will it be for one who on this occasion

bas said and done, &c.
25. els wpoBoaty. cf. 1.2.17.
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peway. kal évraifa oi metacral édlwrov péypt
70 8e£wov ad Sveamdpn améfavov 8é dNbyor: TO rydp
immuedy PpoBov mapeiye TS TéV Tohewlov wOAD Sy,
80. émel d¢ eldov of "EXAqves 6 Te PapvaBdalov
immicov i auveaTnros kal Tovs Bibuvods imméas
mpos TebTo cuvabpoilouévovs kal awd ANépov Tivos
katabewpévovs Td yiyvopeva, ameprikecay wév,
Suws 8¢ édokel xal éml TovTous iTéov elvar odTws
dmes Shvawro, ds py Tebappnrores avamraioaivro.
ovvrafdpevor &) wopedovrar. 31. évredbev oi mo-
Néutoe immets Pedryovot kata Tod mpavods Suoiws
damep ol Umo imméwy Siwkipevor vamos yap av-
Tovs Umedéyeto, & ok fdedav of "EAAyves, dAAd
wpoamweTpdmwovro Siwkovtes: oy yap Hv. 32
émwaven@ovres 8¢ &vba 1 wpdTy cupBoly éyévero
oTnoduevol Tpéatoy dmyjecay éni OdhatTay weph
7\lov duouds' orddior & Hoav os éEfkovra émi
70 oTpatémedov.

VI. Evreifev oi pév monéuioe elyov dudi Tad
éavTdv, kal amiyovro kal Tods olkéras kal Ta xpi-
pata dmwor édvvavro mpoocwtdTw' oi 8¢ "EANqves
mpoaéuevoy pév K\éavdpov kal Tas Tpujpecs xal Ta
whola ws fifovras éEwovtes & éxdaTns Huépas adv
Tols Umofuryios xal Tols avSpamédois édpépovro dde-
@s mupods, kpibds, olvov, dampia, pelivas, cika
amavra yap dryaba elyev 1) ybpa ™y \alov. 2.
Kkal omoTe pév karapévol T aTpdTevpa dvamavo-

VL1 elxor dugl 12 éavrav, were occupied about their owon
affairs.
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pevov, é&fy émi Nelav lévai, xal édpBavov éEiov-
Tes* omore 8¢ éfloc wav TO aTpdTevpa, €l Tis Ywpls
amweMlov NdBo: Ti, dnuociov Edokev elvai. 3. 7o
8¢ v wdvrwv dpbovia: kal yap dyopal wdvrolev
aduevoivro éx tav "EXApridov molewv, xai of
wapamhéovres dopevor katiyov, dxolovTes @s oi-
xilouto wohis xal Mpay eln. 4. Emeumov 8¢ xal
oi mohéuior 78 of Ao lov Grovy wpos Eevoddv-
Ta, axovovres 8te odros moliler TO Ywplov, épw-
T@vres 8,mi Séor worodvTas ¢ihovs elvar. 6 8 éme-
Selevvey adrods Tois aTpaTiwTals.

5. Kal év Tovre Khéavdpos daduxveitar 8o
Tpuipets éxwy, mhotov & oddév. ériyyave 8¢ 1O
arpdrevua éw dv 8te adlxeto ral émi Aeiav Tivés
oixopevor d\\oc els 10 pos, xai elMjpecav mpo-
Bata moANd® oxvoivres 8¢ uy dpatpebleiey TG de-
Elmme Néyovaw, bs amédpa v wevrnxovropoy
Exwv éx Tpameloivros, kai kehebovat Siacwoarra
adrols Ta mpdBata Ta pév adrov NafBeiv, Ta 8é
oplow amodoivas. 6. €bfvs & éxelvos dmelaives
ToVS TepLECTOTAS TOV OTPaTIWTOV Kal Néyovras
ot Snudaia €ln, xai 9 Khedvdpp éNOov Aéye
dre dpmdlew émuyeipodaw. 6 8¢ xeheder Tov dp-
wabovra dyew mpos abrév. 1. kai 0 pév AaBov
WHyé Tiva: wepirvywv 8 Ayaclas daipeitar xal
yap W adTd 6 dyouevos Aoxitns. oi & &ANo oi
wapovres TV oTpaTiwTEy émiyeipodar BdA\ewy
7ov déEvrmov, dvaxalotvres Tov mpodorny. Eder-

2. énduBavoy, kept what they took.
3. xatijyov, brought to.
Q
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cav 8¢ xal TGV TpinpiT@Y TRl Kal Epevryov els
v OdAarrav, kal K\éavBpos & épevrye. 8. Hevo-
$év 8¢ Kai of d\Not aTpaTyyol KaTEKOAVOY TE Kal
¢ K\edvSpp E\eyov 87i 00dev eln mpaypa, dAAD
70 Soyua aiTiov eln TO Tod gTparelpaTos TavTa
yevéobar. 9. 6 8¢ Khéavdpos vmd Tob AeEimmov
Te avepeBifouevos xal adros aybeabels 67i oS-
0n, amomhevaeiabar épn xai xnpiferv undeulav
wohv déyeabas alrols, ds wokeplovs. Hpyov 8¢
ToTe mavrov 1@y ‘EAX\ijvov of Aaxedaipovior. 10.
évradlfa movnpdv 1o mpayua édoxer elvas Tols "EN-
Ao, kal édéovro wy moiety TabTa. 6 & ok &v
dA\ws épn yevéoOas, el p1j Tis éxddaet Tov dpEavra
BdA\ew kai Tov apeduevov. 11. fv 8é dv éjres
Ayacias dia Téhovs pilos Tp Eevopdvri éE od
kal 8iéBalev alrov 6 AéEimmos. «kal évreilfev
émedy) amopla v, cuviyaryov TO oTpdTevua of
apyovres: xai évior pév adTdv mwap Oliyov émoi-
otvro Tov K\éav8pov, 7¢) 8¢ Elevoddvre odx é8oxes
daihov elvar 76 wpaypa, AN dvacTas Eneker.

He demonstrates to the soldiers the extreme impolicy of
offending Cleander, who might cause them to be excluded
from all the Hellenic cities, for the Lacedeemonians were at
that time possessed of the supreme power by land and sea.
He then proposes to surrender himself (for Dexippus had
accused him of instigating the assault), and that any other
soldiers who might be accused by Cleander should do the
same. Agasias volunteers to give himself up to the Laceds-

11. 31 Térovs ¢fros, a constant friend.
wag’ SAlyov éxawotvro, made light of.



V1. 35-38.] ANABASIS. VI 171

monian general, and begs that some of the army will ac-
company him. Accordingly Agasias, the generals, and the
man who had been rescued, repair to Cleander. Agasias and
the soldiers vindicate their conduct, and are detained for
punishment. The generals, captains, and others, again
proceed to the Lacedsemonians to solicit their release. Cle-
ander, being favourably impressed by Xenophon’s address
on the occasion, complies with the request of the deputa-
tion.

85. ’Ex Tovrov of pév émawvoivres amijibov,
éxovres T dvdper Khéavdpos 8¢ éfvero émi 7h
wopela xal Ewvijy Eevoddvri ¢pihinds xai Eeviav
EvveBdrovro. émel 8¢ kai éwpa adTods T6 Tapary-
yeA\duevoy eUTdKTWS TolobvTas, Kal pallov &t
émelipe. fyepwv yevéolar adrdv. 36. émwel pév-
7ot Quopévy adTd éml Tpels fuépas odx éylyvero
Ta lepd, ovykaléaas Tovs aTpaTnyods elmev, Epol
pév otk éreléalOn Ta iepa éfdryewv' Duets pévror um
G0vueite TovTov &vexas UVuiv ydp, os éoike, 8édo-
rac éxxoploar Tods dvdpast aANa mopedeale, fueis
8¢ Opas, émedav éxeige fxnre, dekopeba s v
duwvdpeba kdA\ioTa.

- 81. ’Ex TobTov &ofe 7Tois orpatidrals Sodvas
avr@ Ta dnudaia mpoPara: 6 8¢ Sefduevos mwdhiv
alrols amédwre. xal odTos pév amémher. of 8¢
aTpatidrar Siabépevor Tov airov dv foav auyke-
xouiapévor kal TéAAa & ei\iipecay éfemopedorro
Sia 7ov Bibvvév. 38. émei 8¢ oldevl évéruyov
mopevouevor THy Spfv 68év, daTe Exovrés T els
v Pillay éNbeiv, &dokev alrois Tolumaly Umo-

37. Biabéuevor, having disposed of, . e. sold.
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arpédravras éNbeiv piav fpépav kal virra. TodTo
8¢ moujgavres E\aBov moA\a kal avdpdmoda Kai
mpoBata: kal adikovro éxralor els Xpuaomohw
tiis Ka\ymdovias, xai éxei Euewav nuépas émwrd
AadupomrwhodyTes.

Z.

I “Oca pév &y év 4 dvafBdoer T pera Kipov
Empafav oi "ENNqves uéxpe Tis pdyms, kal doa

\ ~ b} / > ~ £}
émel Kdpos érelebrnoev év T4 'lropelq.,péxp& eis
7ov Ilovrov ddlrovro, kai 8aa éx ot Ilovrov melh
éEiovres kai éxmhéovres émolovv péxpe Ew Tod

’ 3 /7 b ’ ~ k) 13
arouatos éyévovro év Xpvoomoher Tis Acias, &
T¢ mpoolev Noyw Sedihwrar. 2. éx TolTov &

’ / \ 4 \ 9 \
DapvaBalos poBoluevos To aTpdTevua ui éml Ty
avTod yépav arpateinral, wéuyras mpos Avaki-
\ / 4 9y ¥ »

Buov Tov vadapyov, 6 & &rvyev év Bulavrip dv,
&etro StaPBiBdoar 16 oTpdrevpa éx Tis Aalas,
xal Umiayveito wdvra mwovjceww avrd doa Séos.
3. xal "AvafiBios pereméuraTo Tovs aTpaTnyods
xal Noxayovs T@v oTpaTiwTdv els Bufdvriov, xai
vmioyveito, el SiaBaiev, piabopoplay Eceabas Tois
agrpatiwTais. 4. ol pév &) Aot épacav Boviev-
adpevol amayyéAhew, Bevopav 8¢ elmev adrd ot
amal\dEoiro 1)0n awd Tiis oTpaTids xai SovAoito
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amomhetv. 6 8¢ ‘AvafiBios éxéhevaev adTov auv-
Swafdvra émreta olrws dmanhdrrecOas. & odv
TabTa wovjoeLy.

5. Sevns 8¢ 6 Opaf méumes Mndoaddny xal
xeleber Hevodpdvra avumpofuueiobar dros SiafBh
T6 oTpdrevua, kal &by adrd Tadra cupmpoBuun-
0évre 81 0b peTapejoer 6. 6 8 elmev, AANAG 76
pév orparevpa Swafrigerar TovTov éEvexa undév
Tehelrw wiTe éuol wiTe AN undevi émetdav 8¢
Sy, éyw pév drarhafopar, mpos 8¢ Tods Siaué-
vovras kai émikaipiovs dvras mpoopepéabo ds dv
adre doxij aopalés.

7. ’Ex TovTov 8taBalvovat wavres eis 7o Bufdy~
Tiov oi oTpaTidTal. kal utabov uév odx é8idov o
AvaEiBios, éxipve 8¢ NaBovras Ta dmha xal Ta
axevn Tovs oTpaTiwras éfiévai, ds aroméuyrov Te
dpa kal apilbudv moujowv. évraiba oi oTpatid-
Tau iy fovro, 81i adx elyov dpylpiov émiairifeafas
els v mopelav, kai dkvnpds guveakevabovro. 8.
xal 6 Hevopdv Khedvdpep 1 dppoats Eévos yeye-
vnpévos mpoceNdwv fomalero adrTov @s dmomhev-
govuevos 78n. 6 8¢ adTd Néyer, M7 wouvjons Tadra
el 8¢ pn, Epn, airiav Eeus, émel kal viv Twvés 718y
aé almidvras 81 ol Taxd éfépmer TO gTparevua.
9. 6 & elmev, AN\ alTios pév éywrye odk eipl Tov-
Tov, oi 8¢ oTpaTi@dTal alrol émigiTiocpod Seduevor
Sid TolTo &4Bupoiar wpos Ty EEedov. 10. ANN
Spaws, &by, éyd gor aupBovielw éfeNdelv uiv ws
mopevaduevoy, émedav & Ew yévpras 16 aTpd-

L 8. o 8 ph. see IV. 3.6.
Q2
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Tevua, Tote aralhdrreclar. Tadra Tolvuv, &y
6 Hevopiv, ébévres mpos ‘AvakiBiov Suampaki-
peba. oirws é\Oovres Eneyov Taira. 11. 6 8¢
éxéhevaey oDTw moielv kal éfiévar Ty TayloTyy
ovvegkevaouévovs, kai mpocavelmelv, ds dv uy
mapy els Ty éféraow kal els Tov apiBudy, ot
¥\ €\ b} / 3 ~ b 4 L 4
avTos avrov alridoerar. 12. évrebbev éfneaav ol
Te oTpaTynyol mwpdTor Kal ol d\Noi. kal dpdnyy
wdyvres T\ OAiywv éfw djoav, xal 'Etedviros
3 4 \ \ /- (3 [ 4 » /
eloTikeL mapa Tas wUNas @s omoTe Efw yévowTo
4 1é \ /: \ \
mdvTes ovykhelowy Tds wUAas Kal TOV poxAOV
éuBardv. 13. ¢ 8¢ 'AvaEiBios cvykalécas Tovs
A\ \ \ \ \ \ 3
aTpatnyods kal Tovs hoyayovs éNefe, Ta pév émi-
T8eta, épn, NapBdvere éx Tdv Oparxivv KwudY
eioi 8¢ avrofi morhal kpibal kal wupol ral TéAAa
Ta émirideia NafBovres 8¢ mopeteabe eis Xeppo-
vnaov, éxet 8¢ Kuviakos Uptv piobodoriiger. 14
émaxovoavres 8é Tives TOV oTpaTiwTdV TabTa, 1)
kal T@dv hoyaydv Tis SuaryyéAhel €ls T oTpdrev-
pa. «kal ol pév arparyyol émvv@dvovro mwepl Tod
Sevfov woTepa mworéuios €ln 9 ¢plros, kal moTepa
Sia Tod lepod Bpovs Séov mopedeabar ) kikhe did
wéans ths Opdkns. 15, év & 8¢ Taira Sienéyov-
€ ~ 3 ’ \ |4
To ol oTpaTi®TAL dvapmdcavTes Ta dmha Oéovoe

11. adrds adrdv airidoeras, he himself will blame himself, i. e.
he will repent of it.

12. &pdyw . . . . foav, xal, hardly were they, when=no sooner
were they, than. “Many of these combinations (sc. conjunctions)
came into common use even in Attic Greek: as, 7€. .. xaf or xaf
alone, for ¥re, of things that happened a¢ the same time."—Jelf,
§752, 2.
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Spope mpds Tas wihas ds wdhwv els TO Telyos
bl ’ L4 > 14 ¢ \ > ~ L4
eiciovres. 0 8& Eredvikos ral oi ovv adrd os
eldov mpoabéovras Tods omhiras, cuyrhelovar Tas
mAas Kal TOv poxAov éuBdAlovaw. 16. oi 8¢
arpatidTal komTov Te Tas wihas xal Eleyov 8Te

b ’ / b ] 14 k) \
adikwrara wdayoiev ékBalhiuevor els Tods mohe-
plovs® kal karacyloew Tas mihas épacav, €l um
éxovres avotkovaw. 17. d\hos 8¢ Efeov éml OdraT-
Tav kal wapa Ty XN\ Tod Telyovs vmepPalvov-
aw els Ty woOMv, EANor 8¢ oi ériryxavov &vdov
Svres TV oTpaTiwTdV GO OpdoL Ta éml Tals
wUNaws wpdypata, Siakémrovres Tals aflvais Ta
x\etbpa avameravvior Tas wikas, oi .8 elomwim-
TOVGLY. .

18. O 8¢ Eevodav ds elde Ta yiyvéueva, Sei-
gas ) ép’ apmaynv Tpdmwoiro TO6 oTpdTevua Kal
avijkeara xaxa yévoito T mwoNeL kal éavrd Kal
Tols oTpaTidTas, élel kal quvelominTel elow TV
TUAGY ot 7§ Sxhe. 19. of 8¢ BufdvTior ws eldov
70 oTpdrevpa Bla elomwimTov, pelyovaw ék Tis
i ) ~ € \ ) \ ~ 14 b o
dryopas, oi pév els Ta mhoia, oi 8¢ oikade, oo 8¢
&dov ériryxavov 8vres EEw Efeov, oi 8¢ Kabeilrov
Tas Tpujpels @s év Tals Tpuipeat cwlowvto, TAVTES.
8¢ @ovto dmorwAévar ds éalwrvias THs WONEwS.
20. 6 8¢ Etedviros eis v dxpav amopetryer. 6
8¢ Ava&(Bios raradpauwv émi Odharray év dhiev-

~ ’ 14 b} \ 3 ’ \ 3
TIKP TAOQY TEPLETMAEL €IS TNV AKPOTONLY, KAl €V-
0ds peraméumerar éx KahynSovos ¢povpols: od
wyap ixavol éddrovv elvar oi év T drpomoder axely

\ b 4 ¢ ~ L4 9 \
Tods dvdpas. 21. of 8¢ orpaTidTaL ds eldov ToV
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Eevopdvra, mpoomwimrrovay adrd morhol kal Aé-
yovat, Nov aov Efeativ, & Eevopdv, avdpi yevéo-
Oai.  Eyers mohwv, Exess Tpujpess, Exes xpripnara,
&xews dvdpas TogolTovs. viv dv, el Bovhoco, av
T€ uas ovijcars kal fueis aé uéyav moujocaiuey.
22. 6 & amexpivato, AN\’ €D Te MéyeTe kal morjow
radra’ e 8¢ TovTwy émibuucite, Oéabe Ta dmha év
Tafer @s TdyiaTa: PovAduevos adTods xaTnpepl-
gar xal adTés Te wapnyyla Tadta xal Tovs &A-
Aovs éxéheve mapeyyvav [kal] Tifealar Ta dmra.
23. oi 8¢ avrol UP’ éavTdv TaTToMEVOL OF TE STAL-
Taw év SNy xpove els bkt éyévovro kal of mel-
TacTai émwisto Képas éxdrepov wapadedpaprixecay.
24. 10 8¢ xwpiov olov kaANioTov éxtdEaalal éare
76 Opariov kaloluevo, épnuov oikidv kai wedi-
vov. émel 8¢ éxevto Ta 8mha xal katnpeuloOnoay,
avykalel Eevopdv myv aTpaTiav kal Méyel TdSe.

Xenophon explains that an attack upon the city will
involve a declaration of hostilities against the Lacedsemo-
nians and their numerous and powerful allies—a contest
which must inevitably terminate in defeat,—and recommends
that delegates should be sent to Anaxibius to inform him
that they had entered the town with no hostile intention,
but simply to secure protection and assistance, and that
they are willing to abandon it and obey the acknowledged
masters of Greece.

32. Taira &doke, xal méumovaw ‘Iepavvudy
7e H\elov épotvra Taita kai Edpihoyov 'Aprdda

23. alrol 0¢’ éavriw, of their own accord.
els dxrd. see els 1.1.3,
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kal Bi\jowov ‘Ayaiév. oi uév TaiTa @yovro
épodvres.

33. "Et. 8¢ kabnuévev Tdv orpaTioTdv mpoo-
épxerar Kowparddns OnBalos, ds od pedyov Ty
‘ENNdda mepujer GANG oTpaTnyi®y Kai émaryryel-
Nopevos €l Tis 7 moAis 7 €Bvos aTpaTnyoi déoitor
xal TéTe mpocerOwy E\eyev 8Ti Erospos eln Tyeto-
Oac adrois eis 70 déxta kalovuevov Ths Oparns,
&0a worAd xal dryaba Mjyrowro: &ate & &v po-
Awaw, eis apboviav mwapéfewv &Py xal oita xal
word. 34%. dxolovat Taira Tols oTpaTidTals Kal
Ta mapa AvakiBiov dua dmrayyeN\oueva® amekpl-
vato yap &1. wetbopévois adrois od peraueliaer,
@\\a Tols Te oiko. Té\eat TabTa Gmayye\el xal
avTos Bovhedooiro mepl avTdv 8,T Svaito dya-
Oov  85. éx TovTov oi arpatidrar Tév Te Kotpa-
Tddnv Séyovrar aTparyyov kal Ew ToU Telyovs
amijAov. 6 8¢ Kowparddns ovvriberar adrois els
v VaTepalay mapéoeabar émi 76 oTpdrevpa Exwy
xal lepela xkal pdvry Kal oita Kal woTa T oTpa-
Tid. 36. émei 8¢ éERAOov, 6 ‘AvaEiBios éxheioe
Tas mwihas kal écfjpvEev bs dv AN Evdov dv TV
oTpaTioTdy 8Tt mempdoerar. 371. 14 & orepaia
6 Kowatddns pév éxwv Ta iepeia xal Tov pdvriv
Hke, kal d\pita pépovres elmovro alrd elkoaiv
dvdpes ral olvov &A\No €ikoat kal éhaidv Tpels kal
aropddwy els avip Saov é8dvaro péyiaTov popriov
kal d\\os xpoupdwv. Tadra 8¢ xarabépevos os
émrl ddouevaw é@vero.

38. Bevopav 8¢ peramepyrdpuevos Khéavdpov
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éxéevey ol Siampafai Srws eis TO Teiyds Te eloéN-
o kal dmomheboar éx Butavriov. 39. ébov &
6 K\éavdpos, Mdra pohis, &pn, Siampafduevos
ke Méyew yap ‘AvaEiBiov 61 odk émiridetov el
Tovs pév aTpatidTas wAnalov elvar Tol Telyous,
Bevopavra 8¢ &dov: Tovs Bulavtiovs 8¢ oTacia-
tew ral movnpods elvar mpds aANiAovs® Suws B¢
eloiévas, Epn, écéhevev, el péAhot odv adTd éx-
maelv. 40. 6 pv 8) Bevodadv domacduevos Tods
oTpatidTas elow Tod Telyovs dmper avv Khedv-
Spw. o 8¢ Kowpatddns Ti pév mwpwry jjuépa ok
écalhiépes 00d¢ diepérpnaey oddév Tols oTpaTw-
tais. 1§ & dorepaia Ta pév lepeia eigTiiKer wapa
Tov Bwpov kxal Kowatddns éorepavouévos s
bBicwv: mpooenbwv 8¢ Tipacivwv 6 dapdaveds xal
Néwv 6 Aowalos xal Kiedvwp 6 Opyouévios ENe-
yov Kowparddy un Obew, ds ody Hynoduevov 74
oTpatid, el uiy ddoel Ta émirideta. 6 8¢ xehever
Siaperpeicfar. 41. émel 8¢ moANGY évéder adrd
@oTepuépas airov éxdaTe yevéolas TV aTpaTiw-
T@V, avalaBov Ta lepeia dmper kal TV oTpary-
yiav amemdy.

II. Néwv 8¢ 6 'Aawvaios rai Ppuvickos &
‘Axaids xal Sinjaios & Axaids kal Havlucris 6
‘Axawss xal Tipaclwy 6 dapdaveds émépevov ém
TH oTpatid, kal els xkduas TEV Oparxdv mpoe-
Oovres Tas kara Buldvriov éaTpatomededovro. 2

.

39. elouévar and péAror (Eevopiv), ¥om (RAéavdpos), dxénever
and abr@ (AvatiBios).

41. Observe 3eiv=opus esse; &deiv=deesse,
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xal oi orparyyol éoraciatov, Khedvwp pév xal
Ppuvioros mpos Sebbny Bovhouevor dyewv Emeibe
wyap abrols, kai Ewxe T$ plv immov, TH 8¢ qu-
vaica: Néwv 8¢ els Xeppovnoov, olopevos, el Umo
Aaxedaipovioss yévovro, wavros Gv mpoeoTdval
rod oTparebpatos” Tipaciwy 8¢ mpodBuueito mé-
pav els Ty Agiav wa\w SiaBijvar, olouevos dv
olxade xareMOeiv. «kal oi aTpatTi®rar TaiTa éBol-
Novro. 3. SiatpiBopévov 8¢ Tod ypovov woANoi
TOV oTpATIOTOV, ol wév Ta 8mha dmodidopevor
xata Tovs Xwpovs amémheov @s édlvavro, oi ¢
xal [8:86vres Ta émha rara Tovs ydpovs] eis Tas
mohets kaTepyviovro. 4. AvafiBios & éyaipe
Tadra drovwy Siapfeipouevoy 16 aTpdTevpar ToU-
TV yap ryuyvouévwy geto pdhiora yapileobar
PapvaBalp.

5. "Amomhéovte 8¢ AvakiBlw ék Bviavriov ov-
vavtd ‘Apiarapyos év Kvlixe 8iddoyos Khedvdpw
Bulavtiov apuoamis: énéyero 8é 8t kal vavapyos
8uadoyos IIdNos 8aov ov mapein 16y els EX\jo-
wovrov. 6. kal Ava§iBios T¢ uév’Apiordpyw émi-
aTé\\e bmogovs &v edipor év Bulavrip Tédv Kvpov
oTpaTiwTdy UmoheNeyuuévovs damodoclar. & B¢
K\ éavdpos ovdéva émempdkei, AANG Kkal Tovs kdu~
vovtas é0epdmevey olktelpwy kal dvaykdlwv oikla
Séxeabar Apiarapyos & émel HNbe TdyiaTa, ok
é\drrovs TeTpakoclwy dmédoto. 7. 'Ava(Bios 8¢
wapamheioas eis Ildpiov wéumer mapa Papvifa-
tov kata Ta avygelpeva. o & émel jjabero Aplo-

11. 5. 3cov ob wapeln, was all but come.
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4 b ’ 4 \
Tapxov Te fixovra eis Buvldvriov dppocTtiv Kai
AvakiBiov odkére vavapyoivra, AvaEiBiov pév
k] I3 \ ? ’ \ 4 \
Hué\noe, mpos Apiorapyov 8¢ SempdrreTo Ta
avta wepl Tov Kupelov arpatelparos dmep xal
wpos ‘Avakifiov.

8. Ex Tovtov 6 AvakiBios kaléoas Eevopdvra
ke\ever wdan Téxvy kal pnxavi wAeboar éml TO
agTpdTeEVMA GS TAXLOTA, Kal TUVEXELY T€E aUTO Kal
cvvalpoilew Tév Sieamappéveov s &v mheloTovs
SUvnTar, ral mapayayévra els Tyv Ilépivfov Sia-
BiBdlew eis Ty Aciav 81i TdxioTa" Kkal dldwoty
adtd TpLakovTopov kal émigToAyy Kal dvdpa ovp-
wéumer keneboovra Tovs Ilepivblovs ds TdyioTa
Eevopdvra mpoméurar Tois irmois émi 6 aTpd-

\ e ~ 4 3
Tevpa. 9. kal 6 pév Bevopdv damhevoas dpix-
veitas émi 10 oTpdrevuar oi 8¢ orparidrar é8é-
L4 /4 \ > \ 4 b4 L4
Eavro ndéws kai edlvs elmovro douevor os Siafn-
oouevo éx Ths Opgkns els Ty Aaiav.

10. ‘O 8¢ Jevbns axovoas fikovra wdlw mwéu-
Yas mwpos alrov [kara Odharrav] Mndocddny
é3eito Ty oTpariav dyew mpos éavtov, vmioyvol-
pevos adTd 6,m @eto Néywv melgew. 6 & dme-
kplvato adrd 8t ovdév olov Te eln TobTwY Yevéo-
Oac. 11. xal 6 pév Tadra drxodoas @yero. of 8¢
"EXMpves émel apirovro eis ITépwbov, Néwv pév
amoomdoas éoTpaTomedevoaTto ywpls Exwv s
b3 I3 3 ’ \ ) W
oktaxociovs avlpdmovs: To & &ANo oTpdrevpa
wav év T abte mapa 16 Tetyos 70 Ilepivbiwy .

12. Meta Tavra Eevoddv udy Empatre mepl.
m\olwy, 8mws 8Ti TaxioTa diaBaiev. év 8¢ TovTe
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d¢ikopevos Apiarapyos 6 ék Bulavriov dppoatis,
&y 8o Tpujpes, memeiapévos Yo PapvaBafov
Tols, Te vavkhijpows damelmwe Y Sudyew, éNbov Te
érl o oTpdTevpa Tols oTparidTals elmwe ui mwe-
patoiioOar eis ™y Aolav. 13. 6 8¢ Eevodpdv &Ne-
yev 87 AvafiBios éxéhevoe, xal éué mpds ToiTo
érepyrev év0dde. mdhiv & AploTapyos Enefev,
AvaEiBios pév Tolvuv odréri vadapyos, éyd 8¢
770¢ dpuooTis el 8é Twva Yudv Mrouar év TH
fa\drTy, katadlow. 14. Tadr’ elmov Gyero els
76 Teixos. TH & Vorepala peraméumerar Tods
aTpaTyyods Kal Noyaryols Tod aTpaTevuaros. 710y
3¢ Svrwv mpos TR Telyer faryyéAhes Tis TG Eevo-
PdvTL 811 €l eloetor, cvAAPOiceTar kal 1) adTod
Ts weigeras 7) kal PapvaBdly mapadobicerar. 6
8¢ drxoboas Tadra Tods puév mwpoméumeras, adros
8¢ elmev 61 Obgal Tv Bovhotro. 15. kal dmel--
0oy é0vero el mpoetev alrd oi feol mwepdcas
wpos Sevfny dyew To oTpdTevua. édpa yap otre
SwaBalvewy dadalés by Tpujpes Exovros Tod KO-
aovros, ot éml Xeppovnoov é\bwv rararieisli-
vai éBolAero kal 16 orpdTevua év O] amdver
wavrwv yevéolar, &vba melbeabar pév avayrn T4
éxet &p,u.oa'r'?;, T@v 8¢ émitndelwv ovdév Euehev
&Eew 1o a"rpa'reupa.

16. Kal 6 pév a,u¢l Tad7’ erev‘ oi 8¢ orpa-
Tyol kal Noyayol fikovres mapd Tod Apiardpyov
amijryyelhov 8T viv pév dmiévar apas releder,
Tis Seiys 8¢ Tjkew &vla xal S1An parlov édoxer
7 émeBount). 17. 6 odv Eevoddv, émel édoxer Ta

R
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iepa xal\a elvac adTd Kai TG gTpareluaTe acda~
Ads mpos Jevbnv tévar, maparaBov IlolvepaTyv
Tov AOnvaiov Noyayov kal wapd TGV aTPATHYRV
éxdaTov dvdpa, m\v mapa Néwvos, & ékactos
énlarevev Gyero Tiis vuktos émi To Sebbov oTpd-
Tevpa éfnkovra orddia. 18. émel & éyyvs djoav
abrod, émitvyydver mupols épruois. kal TO pév
Tp@TOV GeTo petaxexywpnrévar mor Tov Jevbnv
émel 8¢ BoplBov Te fjobeto Kai onuawovTwy dA-
Mihois 7oV mepi Zevbny, katéualbev 8Ti TolTOU
&exa Ta wupa rekavuéva el ¢ Sevly wpo Tav
VuKTOPUAEK WV, GTTws ol uév pulakes un 6p@EVTo év
T TKOTEL ByTes wijTe OMbTOL pijTe dmov €lev, o 8é
mpoaiovres ) AavBdvoiev dA\a Sia TO Ppids KxaTa-
davels elev: 19. émel 8¢ fjobeto, mpoméumer TOV
éppnvéa ov érbyyavey Eywv, rai elmeiv Keleves
Jevby 67c Hevopav wdpeat Bovhouevos ouvyrye-
véobas adrd. oi 8¢ fipovro el 6 AOyvaios 6 dwo
700 oTpatebuatos. 20. émedy 8¢ Epn odros elvas,
avamndiicavres éSlwkov: kal S\iyov DaTepov mapit-
gav menTacTal Gaov Siakdaiol, xKal TapalaSBovTes
Eevopdvra rai Tods adv adr dyov mwpos Sevbyy.
21. 6 & v év TipoeL pda puhatTipevos, xal ix-
woL wepl adTy kUKAp éykexahivouévor Sid yap
Tov $6Bov Tas pév uépas éxilov Tods mmous,
Tds 8¢ vikTas éyreyarwwpébvov épuldrrero. 22.
éNéyeto «ydp xai mpdabev Tripns 6 Tovrov mpdyovos
év Tabry TH xdpa O Exwy aTpdTevpa Smd Tob-
TV TOV avdpdv moAhods amoléoal kal Té oxevo-

20. Biwnor, they galloped off.
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$opa apapedivar joav & odror Ouvol, wdvTwy
Aeyouevor elvai pdNioTa VUKTOS TONEUIKDTATOL

23. 'Ewei & éyyds foav, éxélevaev elaenleiv
Bevopdvra éxovra 8o obs Bovhoito. émedsy ¢
&dov foav, jamdlovro pév mpdTov dANfAovs Kal
xata Tov Opdxiov vopov xépata olvov mpodmivov:
wapijy 8¢ kal Mndocadns 16 Jevly, 8omep émpéo-
Bevey airg wavroce.

Xenophon recapitulates the negotiations with Medosa-
des, and inquires in what way Seuthes proposes to employ
the army. Seuthes briefly explains that his father Msesades
had been expelled from the country; that on his father’s
death he had been brought up at the court of Medocus;
that, being dissatisfied with his dependent position, he had
obtained troops from Medocus, and subsisted by plundering
his father’s former possessions ; and that he hopes, with
the assistance of the Greeks, to recover his kingdom. He
promises a cyzicene to every soldier, two to the captains,
four to the generals, with land, cattle, and a fortified town
by the sea. He also engages to shelter them from the
resentment of the Lacedsemonians, and to give Xenophon
his daughter in marriage, and the town of Bisanthe for a
residence.

II1. Axovoavres Taira kal Sefias ddvres xal
AaBovres amihavvoy: kai wpo fuépas éyévovro émi
T oTpaTomédy Kal amijyyeihay ExacTol Tois Téu~
Yacw. 2. émwel 8¢ nuépa éyéveto, 6 pév ApiaTap-
X0s AN éKdAeL TOUS GTPaATYYOUS Kal Aoyaryols®
Tois & &8ofe Ty pév wpos Aplorapyov 68ov édoac,
70 8¢ oTpdTevua ovykalécai. kai ovvijAboy mwdy-
Tes WA oi Néwvos' oDror 8¢ dmeiyov ds Séxa
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arddia. 3. émwei 8¢ auviiAbov, dvaoTas Eevopdv
elme Tade. Avdpes, Siamheiv pév évfa Boviiueba
Aplorapyos Tpuipes Eywv kwhies, daTe els Thoia
> 3 \ 2 ’ 4 )\ 7 b3
ovk acdalés éuBaive odTos 8¢ alros KeAevet els
Xeppovnoov Bia dua Tob iepod dpous mopeveafar
4 ~
fv 8¢ xparicavres TovTov éxeioe ENOwpev, ovte
’ > e ~ o bJ 14 b 4
ToMjoew T Upds ¢now damep év Bulavtip otre
ééamaricecbar érv Vpas, AAAa Mpreobar piabov,
otre wepioyreabar ére damep vuvi Seouévous TaV
émitndelwv. 4. odTos pév Tadra Néyer Jelfns 8¢
¢now, &v mwpos éxeivov inTe, €l moujoew Uuas.
~ ® 14 ’ b] ’ 14 ~
viv odv oxéracbe motepov évfdade pévovres TovTo
Bovrevaeabe 1) eis Ta émitideia émraverbovres. 5.
éuol peév odv doket, émel évfdde oiire dpryipiov Eyo-
pev dote dyopdlewy, oire dvev dpyvplov édae hapu-
Bdvew Ta émiiideia, émaveNGovras eis Tas kopas
80ev oi fTTovs édar NapfBdvew, éxetl Exovras Td
émirideia drovovras 8,1 Tis Ypdv deitas alpeio-
Oas 8,¢ &v Ouiv Soxf kpdtioTov elvar. 6. xal STy,
&pn, Tadra Sokel, dpdTw TRV xeipa. dvérevay
v ’ I3 ’ ,
dmavres. Amiovres Tolvuv, &Pn, avaxevdleale,
xal émweidav mapayyéAy Tis, Emreale TR fyovpéve.
7. Mera tatra Eevopdv uév syeito, oi & ei-
arovro. Néwv 8¢ xal wap’ Apiordpyov &\hos Emer-
Oov amotpémeabar 0i-8 oby Umixovov. éwel &
daov Tpidrovra oTadiovs wpoedy\vbeaay, amwavra
SevOns. xal 6 Hevopav idav adrov mpocerdoar
écéevaey, dTws 8Tt TAELTTWV AKOVOVTOY €lTrot ad-
7 & doxe cuppépewv. 8. émei 8¢ mposii\Oev, elme
-~ ~ ’
Bevopav, Hpueis mopevopela dmov péAhes efewr
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T0 oTpdrevpa Tpodrjv' éxei & dxovovres xal god
xal Tov Tov Aaxwviked aipnaoueba & &v kpdTioTa
Soxij elvar. v odv Nuiv fryrioy dmwov wheiaTd éo-
T émridela, Umo ood vourodpuev Eeviteabas. 9.
xal o Sevbns épn, AANG olda xwpas moras ab-
poas xal wdvra éxovoas Ta émiiideia dmexoioas
v doov SueNdovres &v 1déws apiaTemre. Hryod
Tolvuv, épn 6 Eevopdv. 10. émel & adlxovro eis
atras Tis Seilns, ovviiAloy oi oTpaTidrai, Kai
elme 3eiOns Towade. "Evyd, & dvdpes, Séopar Suav
arparebeabac otv éuol, kal Umiocyvodpar Huiv di-
gew Tols aTpaTidTals Kviiknvov, Noxayois 8¢ xal
oTparyyols Ta vomlopeva: éfw 8¢ ToUTwY TOV
akwv Tipocw. oira 8¢ xal wora damep kal viv
éx Tis xwpas MapuBdvovres éfere. ombca & av
d\loknrar aEiwow adtos Exew, va TadTa Siati-
Oépevos piv Tov piobov mopifw. 11. xal Ta pév
petryovra xal amodidpdorovra nuels ikavol éoo-
pela Sidkew xai pacreberv. &v 8é Tis avliori-
Tas, oUv Uutv wepacouela yepovabar. 12, émrj-
peto 6 Bevopav, Ilogoy 8¢ amwd fakdrmys dEiwoers
ovvémeobal gov T0 aTpdTevpa; 6 & dmexpivato,
Oddaut) whelov émrra fuepdy, petov 8¢ moANaxd.
13. Mera Tavra é8(80to Néyew T Bovhopéve®
xal E\eyov moAhol xatd TadTd, 8TL Mavros dfa
Néyor Jeblns: xewudv yap €ln, xal olre olkade

I1L 8. 70 Aaxwrixoi="Apirrdpxov.
10. 7& vouu(bueva, the usual pay, i.e. twice as much for a
Aoxayés and four times as much for a orparnyds. see VII.6. 1.
13. &8(3oro, leave was given.
R 2

.
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dmom\eiv 1@ TodTo Bovhouéve Suvatov ein, Suarye-
véalai Te év Ppilia oy oldv T €in, el déor @vovpé-
vous Gijv, év 8¢ 77 moheuia SiatpiBew Kai Tpédeo-
Oac dodaréotepov pera Sebfov 7 povovs Svrwy
ayabév Togovrwv: el 8¢ picbov mwpoohirowTo,
edpnua é8oker elvair. 14. émri TovTois elme Hevo-
¢av, El Tis avridéyes, Aeyéror € 8¢ v, émnyn-
dulérw tabra. émel 8¢ oddels avTéheyev émeyri-
dioe, kal Eoke Tatra. €bOUs 8¢ Sevly elmwe Tai-
Ta, 874 cvoTpaTeVTOLITO AVTH.

15. Meta TodTo of pév GANot kata Tdess éo-
xivnaav, arparnyods 8¢ kal Noyayods émi Seimvov
JelOns écaleae, mAnalov xouny Exywv. 16. émei
& émi Obpass foav ds éml Seimvov TapiovTes, Ty Tis
‘Hpaxheidns Mapwveitns: odTos mpociwv évl éxda-
T oloTwvas @eto Exew Ti Sodvas Jevly, wpdTov
pév mpos Ilapiavels Tivas, of mwapijocav ¢pniar
Siampaképevor wpos Mridoxov Tov 'O8pucév Baai-
Aéa fal d@pa dyovres adrd Te kal T yuvvacxi, Ene-
vev 67¢ Mrj8oros uév dve eln Sddexa fpepdv dmd
Bardrrns 686v, Sevfns & émwel 16 aTpdrevpa TodTo
eiMypev, dpywv Eooiro émi OandrTy. 17. yelrov
odv &v ikaviratos &orar Duas xai € xal Kakds
""?‘f""’- "‘\IV\Otzv cwdpovijre, TobTe ddaere 8,11 &v
airijTas, kal duewov vpuiv Siaxeloerar % éav My-
33#9’ $ mpogw oikodvts Sdre. 18. TobTous piv
ovtes émelfev. adbis 8¢ Tipaciove ¢ dapdavei
wpocedov, émel fixovoer adrd elvas xal écmrwpa-
Ta xai Tamidas BapBapiras, Eneyev S1e vouifoiTo

T éml delmvov xalécaito Sevbys Swpeialai
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adr® Tovs kAnOévras. odros & Wy péyas évfade
yévnrai, ikavos éotar o€ Kai oikade ratayayelv
xal évBdde whovaiov woifioai. TowabTa mpoluvaTo
éxaate mwpogiwv. 19. mpogebav 8¢ ral Hevo-

~ - \ \ I3 \ \
PovTe ENeye, JU Kal woNews peyloTrs €, kal mapd
ety 1o aov Svoua péyioTov éaTe, kail év THde T4
xopa lows akiwoels kai Telyn NauBavew, domep
xal &Moot Tdv Dpetépwy EnaBov, kal ywpav: &Ewoy
odv coi kal peyalompeméorata Tiufoar 3evbny.
20. edvovs 8é goi dv mapaivdr €d olda yap 8Tt
8o &v pellw Tolre Swpriey, TogoiTe pellw mo
ToUTOV dryaba melay. drxodwv Taira Eevodpdv fmo-
pev ob yap & SuaBefBrires Exwv éx Iaplov el py
waida xal daov épodiov.

21, Emel 8¢ eigiiAov éml 10 Seimvov TV Te
Opakdv oi kpdTigToL TV TapéVTWY Kal ol ocTpa~
Tyol Kai oi Aoyayol Towv ‘EXMijvwv kal el Tis
mpeoBela wapiv amwd wohews, To Selmvov wév v

7 4 » \ / b !
xabnpuévors kixhg: émeira 8é Tpimodes elanvéx-
Ongay wagw olroi & fjoav kpedv peaTol veveun-
pévov, kal dprov Supitar peydhot wpoomwemeporn-

/4 \ ~ ’ 7’ 4 e
pévot fjoav wpos Tols Kpéaot. 22. udhiora & ai

7 \ \ /4 3 14 \
Tpdmelas kata Tovs Eévovs ael érlfevro vouos yap
9 ~ ~ 3 ’ / ) ’

Wv. kal mp@TOS ToUTO émoiet Jevbns: dvelouevos
Tods éavt® mapakeiuévovs Gprovs Siéxha rata
pirpov kal Siéppumrrey ols alrd édoxet, kal Ta rpéa
doaitws, 8aov pdvov yevoaclar éavrd xarali-
waov. 23. kal of d\\ov 8¢ kata Talra émwolovv
xal’ obs ai Tpdmwelas éxewro. "Apras 8¢ Tis Apio-
Tas dvopa, payely dewvos, T0 pév SwappimTew ela
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xalpew, AaBowv 8¢ els Tv yetpa Baov Tpuxoivikov
dptov ral xpéa Oéuevos émi Ta yovara édeimve.
24. xépara 8¢ olvov wepiépepov, xal wdvres édé-

[ 4 9 3 / 3 A 3y \ ’ \
xovro. o & 'Aploras, émel wap avrov Pépwv To
Kképas 6 olvoyoos Hkev, elwev (dwv Tov Eevopdvra
ovkére Sevrvodvra, ‘Exeive, épn, 8os* ayohdlee yap
707, éyw 8¢ obdémw. 25. dxovoas Jevbns Ty

\ 3 ’ \ 9 ’ ’ L4 k]

dwvyy npdTa Tov olvoydov T({ Néyer. 6 8¢ oivo-

’ € 14 \ k] 7/ b} ~
X005 elmwev: e)»)\qw{ew yap pmwiocraro. évraiba
puév 89 yélws éyéveto.

26. 'Emedn 8¢ -rrpovxwpet 6 moTos, eun))»oev
avip Opak immov Exywv Nevkov, kai AaBov xépas
peatov elme, Hpowivw ooi, & Zevln, kal Tov iw-

~ ~ 34 . ’
wov ToiTov Swpoduat, ép’ of kxal Sudkwv bv &»
Oérys aiprioeis, kai damoywpdv ob wy Seioys Tov
woléucov. 27. GA\\os maida eicayaywv olTws édw-
proaTo wpowivwy, kai dAos (pdTia T yvvaiki.
xal Tipacioy mpomivwy édwpricato Gialny Te dp-
~ ’ y ’ ’ ~ ’
yupdv kal Tamida akiav Séxa pvav. 28. I'viour-
wos 8¢ Tis AOnyvaios dvacras elmev 87i dpyaios ein
’ /- ) \ ') 4 ~
véuos xdAAioTos Tovs wev Exovras didovar T¢ Ba-
~ ~ o ~ \ v 14 \
kel Tiudjs Evexa, Tols 8¢ u7) Eyovar Sibovar Tov
Baoi\éa, (va kai éyw, Epn), éxw oot Swpeiclar xal
~ L4 ~ 3 ~ o ’
Tpdv. 29.-6 8¢ Eevopdv fmopeito 8,1 wourjoor
xal yap érdyyavey s Tipwdpevos év T4 TANOLaL-
TdTe Sippe Sevly rxalbijuevos. 6 8¢ Hparxieldns
éxéhevev adTd 16 Képas dpékar Tov oivoycov. & 8¢
Hevopav, 110n yap Imomemwkws ériryyavev, avéory
Bapparéws Sefdpevos 1o képas ral elwev: 30. Eyw
8é coi, & Jevln, didwus éuavrov xal Tovs éuovs
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ToUToUs éTalpovs pilovs elvas mioTols, kai ovdéva
érovra, &ANG wdvTas pahov éti éuod oot Bovho-
pévous plrovs elvai. 31. kal viv wdpeiaw oddév
g€ wpocaiToivTes, ANNG Kal TPOiéuevoL Kal Tovely
Umép o kal wpoxwduvedeww é0éovres: ped v,
&y oi feol Oénwa, oMM yDdpav TV pév dTolingy
waTppay odaav, Tyv 8¢ kT1jan, ToANovs 8¢ immous,
moANods 8¢ dvdpas kal yuvaikas xalas ktioy obs
oY AnileaOar Serjger, aAN adroi pépovres mapé-
aovrat wpos e ddpa. 32. dvacras 6 Jevbys cuve-
Eémie kai avyrateoredicaTo pera TobTo TO Képas.
peta Tabra elafiMdov xépaol Te olows anualvovay
ad\odvres Kal aalmuyEw opoPolvais pubuods Te
xal olov payddi carmilovres. 33. kal adros 3ev-
Onc avaocras avékpayé Te moheuikov xai éffhato
damwep Bélos puraTTopevos pdka éhadpds. eloy-
egav 8¢ xal yehwTomoiol.

34. N & v H\ios émi Svopals, avéaTnaav o
"EM\yves ral elmov §T¢ dpa vukTopilakas kabio-
Tdvas kal aUvOnpa wapadidovai. kal Jevbny éxé-
Aevov mapayyeidar dmws eis Ta ‘EAApvica oTpa-
Tomeda undels Tdv Opaxdv eloeigt vuktds: ol Te
yap wohéuor Opdkes fuiv xal Vuels ol Ppiloc.
35. as & éfnecav, auvavéaTn 6 Sevlns ovdév ETe
pebiovre éoindds. éEenbow & elmev adrovs Tovs
aTpaTnyols amoxahéaas, A2 dvdpes, oi mohéuioe
Nudv odk igaci ww TV Vuetépav auppaylav: v
odv E\NOwuev ém’ adtovs mpiv purhdfaclar daTe
u) Anpbivar 9 wapackevicaclar doTe duivac-
Oac, pdriota &v NdBocuev kai avbpamovs kai xpij-
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pata. 36. cuvemnpvovv TabTa oi gTparnyol ral
nyeiabas éxénevov. o6 & elme, Ilapackevaaapevor
avapévere: éyod 8¢ omotav kaipos 7 fiEw wpos
€ ~ \ \ L4 ~ k] \
uds, Kal ToUs weATagTas xal Upds dvalaBov
Nryaopar avv Tols Beois. 37. kal 6 Eevopov elme,
Sxéyrar Tolvuv, elmep vukros mopevodueda, el o
EXMpvicos vopos xdAhiov Eyer ped fuépav pév
yap év Tals mopeiats fnyetTar Tod aTpaTeluaTos
omolov &v del wpos TV ywpav ouupépy, édv Te
OTATIKOV édv Te TEATAGTIKOV édv Te (mwmiKov

4 \ /! ~ o e ~ ’ \
vikTwp 8¢ vopos -Tois "ENAnaw fyyeiclai éoTi To
Bpadirator: 38. oitw yap fikioTa SiacwiTal Td

4 \ & N 4 y ’

agTpatedpata kai fjkiota Navldvove dmodidpda-
rovres dANfjAovs' ol 8¢ SiagmacBévres woAAdKis
Kal TepuimToVo Y AANIAOLS KAl AYVOODVTES KAK®DS
mowodor kal wdayovow. 39. elmev odv 3evlns,
’O 6!\ /4 z 3\ ~ 4 ~ € /4

p0ds Te Néyere xal éyw TG vouw TG Uuerépw
Teloopar. kal Sulv pév fyepovas dbow TdV MpET-
BurdTwy Tods éumeipordTovs Tis Y®pas, adbros &
épéyropas TehevTaios xal Tovs lmrmwovs Exwv Tayv
wyap wpdtos &v 8éy mapéoopar. alvlnua & elmov
"AByvalay kata TYv cuyyéverav. TadT elmwovres
avemavovro.

40. ‘Hvika & v aupi péoas vikras, mapiy
Setlns Eywv Tods imméas Tebwpariouévovs ral
ToUs meATagTas GUV Tois 6mhots. Kal émel mwapé-
Swke ToUs fryepdvas, oi uév 6wAiTac jryotvro, of 8¢

39. *Afypvaiay kard THY ovyyéveiav, Athene on account of their
relationship. In VIL. 2. 31, Zelfns claims relationship with the
Athenians,
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mweNTacTal elmovro, oi & irmels @miocbopurdrovy.
41. émel & fuépa My, 6 Jevbns waprihavvey eis To
7rp600ev xal e’mﬁveae ToV '.E?Omwxbv VOopov' oA~
Mm.e yap &pn vikTwp adros xai ovv o)wyotq mTo-
pevo,uevoc a-n'oa'vraa'ﬁnval, av Tols immois Awo TV
weldv: viv & domep Sel dbOpdor wdvres dpa TH
nuépa pawodpeba. arha uels pév mwepipévere
adTod ral avamavesle, éyw 8¢ areYrdpevos Ti fiEw.
42. Tad7 elmwv fHhavve 8 bpovs 68ov Tiva AaBwv.
émel & adikero els yxibva woAijv, éokéyrato €
el ixvn avlpoTwy 9 mpocw nyolueva 7 évavria.
émel 8¢ aTpiBi éwpa TV 686v, fKe Tayd A kal
Eneyev:  43. Avdpes, kalds éaTat, v Oeos Géry-
Tovs yap avBpomovs Mjoouey émimeadvres. - GAN
éyd> pév Nryfoopar Tols immous, 6mws, &v Twva (dw-
pevy pi) Siaduywy onuivy Tois moheulots® Vuels &
émreabe xdv NewdOijre, 7 oTiBep TdV iTTWY ETE-
Oc. UmepBavres 8¢ Ta pn HEopev eis kdpas moh-
Ads Te kal eVdalpovas.

44. ‘Hvika & v péoov nuépas, 718n Te v émwl
Tols dKpois Kal kaTdwv Tas kouas fHrev éhalvwy
mpos Tovs omhitas kal ENeyev: Adrjocw 70n KaTa-
Oetv Tods pév imméas eis To mwedlov, Tovs 8¢ mweN-
TacTas éwl Tas kopas. aAN’ émweale ds &v dvno-
O¢ rayiora, dmws, éav Tis DdioTiTal, ahéfnabe.
45. arxoloas Tadta 6 Eevopdv xatéBn amo Tod
{rmov. kal bs fjpeto, Ti xaraBaivers émel amwel-
Sew 8ei; Oida, épn, d7e od épod povov 8én* oi 8"
omNitacs Oatrov Spapodvrasr xal fjdiov, éav kal éyw

45. 3¢y is here 2d person sing.
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pata. 36. ovvemrpvovv TaiTa oi agTparnyol Kai
nyetobar écéhevov. 6 &8 elme, Ilapackevacapevor
avauévere: éyw 8¢ dmotav kaipds 7§ TEw mwpos
e ~ \ \ € ~ k) \
Vpuds, xal Tols WeATaoTas kal Vuds avalaSwv
nyfoouar avdv Tols feois. 37. xal 6 Eevopav elme,
Sxéyrar Tolvwv, elmep vuktos mopevooueba, el 6
‘EXAvexos vopos kdAhiov Exer ued nuépav pév
yap év Tals mopeiats iryeiTar Tod GTpaTeluaTos
omoloy &v del mpos TV ydpav cuupépy, édv Te
OTN\eTLkOV édv Te TeNTacTLKOV édv Te (mmiKoV
vikTwp 8¢ vopos -Tois "ENAyaw tyeiclal éoTi To
Bpadiraror: 38. olrw yap fjrioTa Siacmaral Td

4 \ & X 4 y ’
aTpaTelpata Kai fikiara Aavfivovo dmodidpda-
KovTes aANMjAovs® of 8¢ Siacmaclévres moAhdkis
Kxal wepurimTovay aANjAOLS Kal dyvooDvTeS KaKds
wowodor kal mwdoxovaw. 39. elmev odv Sevlns,
) ~ 4 }, 3\ ~ 14 " e ’
Oplis Te Néyere kal éyw TG voup Td Vuerépe
weloopar. xai Suiv pév fyeudvas ddow TdV Tpea-
Burdtwy Tovs éumetpordTovs Ths ywpas, adTos &
b} /4 ~ \ 4 ¥ \
épéyropar Tehevtaios kal Tovs lmrmovs Exwv Tayv
yap mpdTos &v Séy mapéoopar. oivlnua 8 elwov
AOnvalay kata TYv cuyyéveiav. TadT elmwovres
avemravovro.

40. ‘Hvika & v audi péoas vikras, mapiy
Seblfns Eywv Tods imméas Tewpaxiopévous xal
Tovs meATacTas odv Tols dmhois.  kal émel mwapé-
dwke Tovs fyeudvas, ot pév omAiTaL ryodvTo, oi 8

39. *Abnvaiar katd THY ovyyéveav, Athene on account of their

relationship. In VIL. 2. 31, ZedOns claims relationship with the
Athenians.
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weAragTal elmovto, oi 8 (wmwets dmiafodurdrovy.
41. émel & Huépa Wy, 6 Sevbns wapriravvey eis To
mpocbev xal émjveae Tov ‘EAAyvikov vouov: mwol-
Adkis yap Epn vikTwp avTds ral odv SNiyos mo-
pevopevos dmogmacdivas adv Tois lrmois dwo TOV
weldv: viv & domep 8el abpdor mdvres dua TH
< 7 > \ (4 ~ \ /4
nuépa dawdpefa. dANa Duels pév mepipuévere
> ~ ) ’ 3 .\ \ s ’ L4
abrod kal avamaiecle, éyw 8¢ oreyrdpevos T Hfw.
42. Tadt elmowv fhavve 8 dpovs 68ov Tiva NaBwv.
émwel & apixero eis yiéva woA\ijv, éoxéyrato ei
ein ixvn avlpémwy 1) mpoow ryolueva 1) évavria.
émel 8¢ atpiBi éwpa Ty 086v, ke Tayd wAAw ral
Eneyer:  43. Avdpes, kalds éoTar, iy Oeos Oény-
\ \ ) ’ / 3 7 3 ’
ToUs yap av@pwmovs Njoopev émumeabvres. - GAN
éyd pév fyrioopar Tols immois, Tws, Av Tiva (dw-
pev, pa) Siapuywv anuijvy Tois woheulots® Vuets &
émeabe xdv Nedbijre, ¢ oTiBep TdV ImTwy ETec-
Oe. vmepPBdvres 8¢ Ta dpn HEopev els kdpas wok-
Ads Te kal evdalpovas.
44. Hyixa & %v péoov nuépas, 10 Te v émi
Tols drpois kal kaTibwv Tas kdpas fHrev éhavvwy
\ \ L4 7 \ 3 4 k4
wpos Tods omhitas kal Eheyev: Adricw %80 rata-
Oetv Tods pév imwméas eis TO mwediov, Tovs 8¢ mwel-
TacTas éml Tas kopas. GAN émwecle os &v dvvno-
Oe Tayiora, dmws, éav Tis DioThTar, Ghéfnabe.
45. arovoas tatta 6 Eevopdv xatéBn amo Tod
trmov. «xal bs 7jpero, Ti raraBaiveis émwel omel-
Sewv ety Olda, Epm, 8Te ok épod pévov 8én oi &
4 ~ ~ ~ (4 2\ 3\
om\itar Qarrov Spapoivrar kal 8oy, éav kal éyw
45. 3¢y is here 2d person sing.
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welos Nydpai. 46. pera Tavra dyero ral Tipa-
olwv per’ adrob Eywv irméas ds TeTTApdKOVTA TOV
‘ExMijvov. Eevopdv 8¢ mwapnyyinae Tovs els Tpia-
xovra &rn wapiévar dmd oV Noywv edfwvovs. Kai
avros pév érpoyale TovTous Exwv, Kheavwp &
nyetTo TV EAwv ‘EAMjvov. 47. émel & év Tals
xopais Hoav, Sevdns Exwy doov Tplaxovra imméas
mpogeldacas elwe, Tade 81, & Eevopadv, & ov Ene-
yes: Exovrar oi Gvbpwmor dAAa yap Epnpos of im-
weis olyovral pot &GNAos &AMy Sidkwy Kal 8édoika
u9) gvatavres afpoor mov Kardv Ti épyacwvral oi
ao\éutos, 86l 8¢ Kal év Tals rdpais xatapéverw
Tivas Hudv: ueoral ydp elow avlpedTov. 48. AN
éyo péy, épn 6 Bevoddv, adv ols éyw Ta drpa
kataMiyropar ov 8¢ Khedvopa xéheve &id Tod
wedlov wapatelvar Ty Pdiayya wapd Tds Ko-
pas. émel 8¢ TatTa émoincav, cuvyiiaOnoav dv-
Spdmoda pév ds yila, Boes 8¢ duoxilot, ral
d\\a mpoBata pipia. TéTE pév 8 adTod niNlo-
Oncav.

IV. T} & Yorepaia kataxaioas 6 Sedfns Tas
xopas Tavrerds xal olkiav oddeplav Mwdv, rws
¢oBov évbein kal Tois dANois ola meloovras, &v i
wellwvrar, amjer wdlhw. 2. kal v pév Aeiav
amémepe diatifeabar ‘Hparxheldny eis ITépevlov,
érws &v piobos yévmrar Tols oTpaTidTals alTos
8¢ xai ot "EX\qves éoTpaTomededovTo dva 7o Ouvaw
medlov. ol & éxhimdvres Epevyov els Td Spy. 3.
A 8¢ yiwv moANy kal Yiyos olTws daTe TO HOwp
6 épépovro émi deimvov émijyvuro, Kal 6 olvos év
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Tols ayyelos, kal Tav EAMjvov moA\Gy kal pives
amexaiovro kal dta. 4. kal Tote dijhov éyévero
od &vexa oi Opdxes Tas dhwwexidas éml Tals
xedpalais popodot kai Tols @ol, kal yiTdvas ol
povov mepl Tols aTépvois dANG Kal mepl Tols u7)-
pots, kai Lewpas péxpe OV modav éml Tév lrwev
éxovaw, aAN o) xyhapibdas. 5. apiels 8¢ TdV aly-
paroTwv 6 Sedfns eis Ta Spn Eheyev 6Ti € py
xatafijoovras kal meloovral, 6Tt KaTakavoel Kal
ToUTWOV Tds KOUAS Kal TOV aitov, kal dmwololvTaL
T Mpd.  éx TovTov katéBatvov kal yuvaikes xal
waides kal oi mpeaBuTepor: oi 8¢ vewrepor év Tais
omwo 1o 8pos kdpats niNllovro. 6. kal 6 Sevbns
xatapalov éxé\evae Tov Bevodpdvra Tdv dmhitdv
ToUs vewTdTous AaBovra cuvemroméobat. xal ava-
ardvres Tiis vukTOS dpa TH nuépa wapiiocay els Tas
xkopas. xal of plv mwheioTor éEépuyov: mAnalov
wyap %v 10 8pos Boovs 8¢ ENaBe raTniévTicev
apedds 3evbns. .

11. 6 8¢ Jevlns yerdv TatTa pév ela’ Edofe b¢
adTd avTov adMabival, lva py éx TolTwy TOV Kw-
pév ol éml Tod Spovs Tpédovro. «xal adros wév év
T medlp vmoraraBas éarivov, 6 8¢ Hevodadv Eywy
Tods ém\éxtous év Tf Ymd 1O pos dveTdTe Kbduy,
xai ol &\\ot"EANyves év Tois dpetvols kalovuévois
Bpaki m\nalov kateoxiynoav.

12. Ex ToUTov fjpépatr od morhal Sietp(Sovro,
xal oi éx Tov Spovs Opdres xaraBaivovres mpos
IV. 5. v&v alyuardrwy, the partitive genitive.

6. guvemiowégdas. see auvepérouar.
s
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Tov S etlnv mepl amovdv xal durjpwv SiempdrToy-
To. xal 6 Hevopav éNOwv Eneye 76 ey d7u év
wovnpois TomwoLs TKnVPey Kal mAnalov €lev oi ToNé-
peor §0dy T av Ew adlilealas Epn év éxupois
xoplots pal\ov 9 év Tois oTevols doTe amoléo-
Oac. 13. 6 8¢ Oappeiv éxéreve kal Edefev durjpous
wapévras adr@. édéovro 8¢ kal Tod Hevodpavros
xataBaivovrés Twes T@V éx Tob Spovs ovumpatai
odior Tas amovdds. 6 & @poldyer xal Oappeiv
éxéleve xal fyyvato undév adrovs kaxov mweloeo-
Oac meibouévous Sevlfy. oi & dpa Tair E\eyov
Kkatacxomiis évexa.

14. Taira pév is nuépas éyévero: els 8¢ T
émotoay vikra émirifevrar éNOovres éx Tod Spovs
ol Ouvoi. «kai fryeudwv pév v 6 deamotns éxdoTys
Tis oiklas* yakewov yap v dAA\ws Tds oixlas K-
Tovs dvros dvevplokew év Tais kdpais' Kal yap ai
oixiai KUKAg TepleaTalpwVTO peydNols TTAUPOLS
TV mpoSdTwy &vexa. 15. émel & éyévovro kata
Tas Ovpas éxdarov Tob oixfjuatos, of uév elonréy-
Tilov, oi 8¢ Tois okuTdlots éBalhov, & Exew Epa-
oav ws dmokiyrovres Tdv dopdrwy Tas Néyyas, o
& éveripmpacav, kal Eevopdvra vopact! xakody-
Tes éfovra éxéhevov amobviiorew, ) adTod &paoav
kataxavbiicecOas adrov. 16. xal 35y Te Sid Tob
opédov épaivero mip, xal évrebwpaxiouévor oi
mepl E‘f"0¢¢'fw1'a”é'v80v fioav dowidas kal payai-
pas -ka. kpavy exovres, xai Jihavos MaréaTios
érav 40y ,0')9 SkTwraidexa dy onpalvel T4 odhwiy-
v kal ebfis éemnddow éomaopuévol T4 Elpn xal
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oi éx Tdv EAMAwy axqveoudTeov. 17, o 8¢ Opares
pedyovay, damep 8 Tpémos v alrals, Smiclev
weptBahipevor Tas méhtas® Kal adTdv Umepal-
Nopévwy Tovs aravpovs é\ijplnady Tves kpepaa-
Oévres éveyouévov Tdv mENTOY Tols oTavpols. oF
8¢ xal dmébavov Siapaptovres Tdv éEodwv oi Sé
"ExMpves édlwrov Efw Tis kduns. 18. Tov 8¢ Ov-
vy UmoaTpapévres Twvés év TG oxoTeL Tovs Tapa-
Tpéxovras map’ oiklay kawouévny frévrilov els To
¢és ék Tod orotovs® kal Erpwoav ‘Iepdvuudv Te
xal Edodéa Noyayov rxal Ocoyévny Aokpov Noxa-
yov: amélave 8¢ oddels: ratexalln pévros kal éo-
Osjs Twvov kal oxevn. .19. Sevbns 8¢ fxe Bonbs)-
cov oWV érTa immelot TOS WPWTOLS, KAl TOV Gak-
wuykTyv Exwv Tov Opdriov. kai érelmep fobero,
Soovmep xpovov éBobei, Togoirov Kkal To Képas
épOéyyeto adr@ daTe Kal ToiTo PoBov cuumap-
éaxe Tois moheplois. émel & HAOev, é8efioio Te
xal Eneyev 87i olotto TebvedTas woANods evpriTery.

20. ’E«x Tovrov é Eevoddv Seitar Tods durjpovs
Te avTd wapadoivar xal éml 16 Spos el Bovherar
gvatparevealar el 8¢ i, avrov édoar. 21. Th
odv YoTepaia mapadidwa 6 Jevlfns Tods Suripovs,
wpeaBurépovs dvdpas 718, Tovs kpatioTovs, G
épacav, TV dpewdv, kal adros pxetal avv TH
Suvdper. 78y 8¢ elye xal Tpimhaciav Sovapw 6
Seblns: éx yap Tédv ‘O8pvodv dxodovres & mpdr-
Toi 6 Sevfns woAhol xatéBawvov cuoTpaTevoipue-
vor. 22. oi 8& Ouvol émel eldov amd Tob povs
woANoUs uév OmAiras, mwoAlovs O¢ meATaoTds,
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woXovs 8¢ ixweis, kaTafdrres ixérevor oxeioac-
Oas, xai Tdrra époliyour Tosjcey Kai TG TIOTG
AapPBdrvew éxélevov. 23. 6 8¢ Jevbns xaléoas
Tov Eevopirra éxedeixvver & Méyoiev, xai ovx Em
oxeicaclas, i Hevodpiov Lovroito Tipsmpricactas
airovs Tijs éxilbécews. 24. 6 & eimev, AAN Eyerye
ixariy vopile xai viv Sixny Exewr, € ovros Sovios
Eaorras arr’ E\evlépev. cupfovievey pévros Epy
airr 10 Aoswor outipovs Aaufdvey Tovs SuraTte-
TdTOUS KAKOY TS WoLElY, ToVs B¢ yéporTas oixos éar.
oi pév odv TavTy wdrres &) Tpocwuoloyouy.

They then pass over into the country of the Thracians
who dwell beyond Byzantium, the territory of Teres the
Odrysian, and there meet Heraclides with the proceeds of
the sle of the plunder. The generals and captains (with
the exception of Xenophon, who declined the offer) receive
presents of cattle, and the soldiers obtain pay for twenty
days only, although the month had expired. Heraclides
stated that he could raise no more money from the plunder,
and being reproached by Xenophon for want of zeal in the
service of Seuthes, succeeds by misrepresentation in pro-
ducing a coolness between Seuthes and that general. He
endeavours to persuade the other generals to abandon Xeno-
phon, and remain in the service of Seuthes. They unani-
mously refuse ; the malicious intentions of Heraclides are
frustrated; and Xenophon, with the rest of the officers, has
an interview with Seuthes.

12. Kai érei wdvres émeicbnoay, ouveasTpaTev-
ovro xal ddexvoivras év Sekia Exovres Tov Hovrov

23. oix Ign eweloacbar Verbs signifying promise, hope, &e.

do not necessarily require the Suture infinitive, provided the ides
of futurity can be gathered from the context.
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8ia Tdv Mehwvoddywv kakovpévov Opakdv els Tov
Saruvdnaoov: &vla Tav els Tov Ilovrov mheovody
ve@dv mollai 6xé\hovar kal éxmimTovai Tévayos
ydp éarwv éml wapmolv Tis fardTTns. 13. kal of
Opdkes ol kata TadTa oikolvres aTiNas opiadue-
vot Ta ka8 adrols éxkmimrovra €xactor Anilovrar
Téws 8¢ Eneyov mplv dpicacbar dpmdfovras mol-
Aods O aANMj AV amobviokew. 14. évraiba ev-
piokovrar moAAai uév K\ivai, moAla 8¢ xifBwTia,
woAai 8¢ BiNot yeypappévai, kai TéAAa ToANG
8aa év Evllvois Tebyeor vadkhnpor dyovoiy. év-
Teifev Tadra KaTacTpeyrduevor dmpecav waAiv.
15. &0a &y Seifns elye aTpdrevun 7180 mhéov Tob
‘EXAypvikod: &k Te yap ‘O8pvodv molv éte whelovs
xaraBefiixecav xal ot ael wetbopevor ouveaTpa-
Tevovro. katnuhicOnoav & év T@ wedip Vmép Sn-
AvBpias 8aov Tpidrovra oradlovs dméyovres Tijs
OardrTns. 16. xal uiclos pév oddels mw épai-
vero: mwpos 8¢ Tov Hevopdvra ol Te oTpaTidTal
wayxalémws elyov, 8 Te Jevlbns olxéTi oikelws
Siéxevro, aAN omore ovyyevéalar aird Bovidue-
vos é\foi, moAal 78y dayolias épalvovro.

VI. ’Ev Tod7e 76 xpéve axedov 70y 8o un-
vav Svrwv aduvoivrar Xapuivés e 6 Aakwv kal
ITo\dvikos wapa Oifpwvos, kal Aéyovaw 61i Aa-
xedacpovioss Sokei aTpateveatar émi Tiocaadépvyy,

VI.1. én! Tiooapéprnv. In the Hellenics of Xenophon
(IIL. 1.) we find that when Tissaphernes, in return for his great
services to the king in the war against his brother, was sent down
as satrap both of his former provinces and of those which Cyrus

82
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xal OiBpwv éxmémhevrey ds moleurnawv, kal Sei-
TaL TavTYS ThS oTpaTeds, kal Aéyer 8Ti Sapeixds
éxdate éotar piobos Tod pmvos, xal Tols Aoxa-
qols Siuoipla, Tois 8¢ aTparnyels Terpauorpla.
2. émel & \bov oi Aakxedaiusviot, b8 6 Hpa-
x\eidns muvbouevos 6Te éml TO GTpdTEVMA TjKOVTL
Méyer 76 Sevfy 8t kdAMioTOV yeyévnTar oi uév
yap Aaxedaipovior Séovrar Tob oTpatevuaros, ov
8¢ odnére 8éy dmodidods 8¢ 10 oTpdTevua yapiel
3 -~ y 7 b 4 \ 7 3 *
avrois, cé 8¢ odkéri amairiiocovas Tov piaOov, aAN
3 ’ 3 ~ ’ y A ~
amwal\aEovrar ék Tis xépas. 3. axovoas TavTa .
¢ , ’ ’ 3\ 9 o 3
6 Jevlns xeheleL mapdyew kal émwel elwov T éml
T0 oTpdTevpa Frovaw, ENeyev 8T TO oTpdTevna
amodidwat, pidos Te ral alppayos elvas Bovkerat,
~ 3 \ b3 ! 3% 7
m:let Te adTovs émrl ‘fevu‘z xal efew}'e /.te:ya)\mry pe-
was. Hevopdvra 8¢ odx éxdlei, 008¢ TGV ANA@Y
aTpatnydy ovdéva. 4. épwTevrev 8¢ TéV Aaxe-
Sawpoviwv Tis davip eln Bevodav, dmexpivaTo &1
Ta pév dA\a €ln oV kaxds, pilooTpaTioTns 8é xal
Sid TodTo xeipdv éoTiv adTd. «kal of elmov, ANN
~ ¢ \ \ ;4 \ ec ’
7%} Snuaywyet 6 avip Tods dvdpas; xai 6 Hpaxhei-
&ns, Hdvv pév odv, épn. 5. Ap’ odv, épacar, py
Kai Nuiv évavtidoerar wepl Tis amaywryijs; ANN
N Vpels, épn 6 ‘Hparheldns, cvAhéEavres adrots
had held, he straightway claimed authority over the whole of the
Ionian cities. They, however, wishing to be free, and at the
same time fearing Tissaphernes, because during Cyrus’s life they
had been opposed to him, refused obedience, and sent to Sparta
to claim her protection. Thibron was accordingly sent out to

their aid with an army of 5000 men.
2, éxd 1d orpdrevpa. of. éxfin VL. 2, 2,
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€ ~ 0 \ 4 ki I 3 /. 4
vmoaxioble Tov piobov, oNiyov éxelvp mposayov-
Tes amadpapodvral avv Vuiv. 6. Ilas odv dv, Eda-
ogav, uiv ovl\eyeiev; Adpiov dpas, épn 6 ‘Hpa-
’ ¥ \ ) ’ \ »

K\eidns, mpwl dEopev mpos avTovs' kal olda, Edy,
é7¢ émeidav dpas Wwav, dopevor auvdpapodvrac.

4 \ e € /7 o »-
aiTy pév 3 juépa oltws Enke.

~ 3 € 7 ¥ b A 4
‘7. T,n 8 Varepala dyovaw éml TO ogTpdrevpa
/ L 4

Tobs Aakwvas Jeifns te kai “Hparxieidns, xal
guANéyetar ) oTpatid. To O¢ Adkwve é\eyérny
ot Aaxedaipoviors Sokel molepeiv Ticoadépves
TP Vpuds adiknoavre v odv inTe odv fulv, Tov T€
éxOpov Tipwpricesle xal Sapewxov éxactos oloel
Tob pnvos Uudv, Noxayos 8¢ To Sumrhodv, oTpaTr-
yos 8¢ 16 TeTpamhovv. 8. kal oi oTpaTidTaL do-
pevoi Te fkovaav kal eVfds avieratal Tis TV Ap-
kadwv Tod Hevopdvros rarnyopricwyv. mapiy &&

\ / 7 N4 ’ /
xai Sevfns Bovhouevos eidévar Ti wpaxbicerar,
xal év émmude eioTiker Exwv épunvéa: Evvier 8é

3 \ i< \ ~

Kal adTos ENAYVIGTL TA TAELTTA.

The Arcadian charges Xenophon with having prevented
the Greeks from entering the Lacedeemonian service ; with
having been personally enriched by Seuthes, and having
deprived the soldiers of their pay ; and concludes by expres-
sing a wish to see him stoned to death. Others repeat the
accusation, and elicit from Xenophon an elaborate refuta-
tion of the charges and vindication of his conduct. The
Lacedsemonian Charminus speaks in his favour. Eurylochus
urges the Lacedsemonians to obtain the soldiers’ pay from
Seuthes before he leads them away. Polycrates, an Athenian,

5. mposaxdvres. cf. I. 5. 9. and II. 4. 2, where the object 7d»
vodv is expressed.
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then rose, and, after defending the conduct of Xenophon,
charged Heraclides with having sold the plunder, and de-
frauded Seuthes and the soldiers of the proceeds; and
suggests that he should be at once apprehended.

42. Tabra droboas & ‘Hpaxheldns paAhov éfe-
mAayn xal wpocelfov T Jevly Néyel, '.H/.LGZ‘:‘ id
cwppovdpey, dmipey évretfev éx ThHs TOUTWY €M
kpatelas. kal dvaBdvres éml Tods irmovs gxovTo
dmenadvovres els TO éavrdv arpaTémedov. 43 Imz
&vretfev SebOns méumwer ‘ABpotéapny Tov éavrod
épunvéa mpos Bevopivra xal xehedelr adTov KaTa-
peivar wap éavrd Eyovra yihlovs émAiras, rai
Imioyveitar abrd droddaew Td Te Ywpla T éml
Gardtry kal TéAAa & Vméoyero. ral év amoppii-
T moinadpevos Néyer 81i dxrjkoe ITodvvikov @s
el Umoyelpios Eorar Aaxedaipoviots, caPpds amo-
Gavoire Imo OlBpwvos. 44. éméorerrov 8¢ TadTa
xkai GA\ot woANol T Eevopavre ds SiaBeSanué-
vos €iy kal puhdrreaOas Séot. 6 8¢ dxoVwv TavTa
v iepeia NaBov Eve 76 A 7§ Bacihel woTepd
oi Aidov xal duewov ein pévew mapa Sevly éd’ ols
Sevbns Néyer # dmiévar odv Td oTpareluati.
avacpet 8¢ alTd amiévar.

VIL. ‘Evreifev Sedbns pdv dmeatparomedes-
oato Tpocwtépw' oi 8¢ "ENAyves éoxrjvnoav €ls
kopas 80ev EueAhov mheiora émiciTioduevor émi
Odratrav HEew. ai 8¢ kdpat adral Hjoav Sedoué-
vai imo Jebbov MnSoaddy. 2. spav odv & Mndo-
0ddns Sawavépeva Ta éavrod év Tals Kdpars Smd
Ty ‘EAMivey yakerds Epeper xal AaSBov avépa
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‘08pYonv Suvardrarov Tdv dvwbev xaraBeBnKs-
TV kal irméas aov Tpidrovra Epyeras, xal wpo-
xa\etrar Hevopavra éx Tod ‘ENMpvikod otpares-
paros. xal ds NaBév Twvas Tév Noyaydv xal
d\\ovs Tav émurndelwy mpoaépyerar. 3. &vba &)
Aéyee Mndooddrs, Adikeite, & Eevodpdv, Tas rjue-
Tépas xopas moplodvres. mpohéyopev ody Duiv,
éyw Te Umép Jevfov kal 8¢ 6 avip mapa Mndoxov
fikwv Tob dve Lacihéws, amiévas ék Tiis yodpas el
82 prj, odx émitpéiropey Hpiv, GAN éav moiiiTe kaxis
TV fuerépay yopav, os wokeulovs ahefouela.

4. ‘0 8¢ Eevopisv aroboas Tadra elwev, ‘ANNG
gol pév Toabra Méyovre xal dmoxplvacar yale-
wov Toide & é&vexa Tob veaviokov Néfw, I eidf
olol Te Vueis éore xal olos fHuels.

Xenophon exposes his ingratitude in wishing to expel
the Greek troops from the very country which he had
acquired by their assistance. The Odrysian, on hearing
Xenophon’s remonstrance, indignantly left Medosades. In
"a subsequent interview with the Lacedsemonians, Medosades
requests them to abstain from injuring his subjects. They
reply that they are ready to depart, as soon as the soldiers
have received their pay; but add, that they will assist the
army in obtaining redress, if justice is denied them. Medo-
sades proposes an interview with Seuthes; and Xenophon,
in a long address to that prince, convinces him of the justice
and expediency of satisfying the demands of the soldiers.
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Xenophon, having received information from a friend
with whom he was staying, that Asidates, a wealthy Persian,
was in the immediate neighbourhood with his wife and
family, organises an expedition to capture him and obtain
possession of his wealth. The attack on the Persian’s
castle failed, assistance arrived from the neighbouring towns,
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and the Groeks were compelled to retreat with half their
number wounded by slings and arrows. They carried off
two hundred slaves and a few cattle. The Persian aban-
doned his castle the next day, and fell into the hands of
Xenophon's soldiers. Xcnophon received an ample propor-
tion of the spoil.
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INDEX.

N.B. For a fuller account of the names 1t the Biographical and Geog
phical Dictionarfes edited by Dr. W. SmiTH, and published by Walton
and Maberly, Upper Gower Street,

4.

*ABgo{éapns, an interpreter of Zedons, VII. 6. 43.

*ABpokduas, 1. 4. 5, one of the four #yeudves of’Apratéptns Myhuwy,
commanding 300,000 men, I. 7. 12; is stated by Kipos to be
encamped on the Edgpdras, 1. 3. 20; is deserted by 400 Greek
mercenaries, I. 4. 3; leaves the Zvpla: m0Aa: undefended, I. 4. 5;
on his retreat to join "Aprafépfns he burns some boats to pre-
vent Kipos from crossing the Edppdrns, I, 4. 18 ; he arrives
five days after the battle, T. 7. 12.

YABuvlos, 1. 1. 9, an ancient Greek town on the Asiatic shore of
the ‘EAAfiowovros. It was here, or a little higher up, that
Hépkns (B.c. 480) began the construction of his bridge of
boats.

’Avyaclas, a Stymphalian of 'Agkadla, IV. 1. 27 ; often mentioned
as a brave and active officer in the Greek army, IV, 7. 11, and
elsewhere.

*Aynoiraos (Agesilaus II.), a celebrated king of Sparta, inci-
dentally mentioned us being recalled from *Acfa, V. 8. 6.
*Avfas, an Arcadian; one of the Greek generals seized by Tissa-
phernes, II. 5. 31, and put to death, II. 6. 1. Eevopav cha-
racterises him as a brave warrior and a good friend. At the

time of his death he was about thirty-five years old.

*Abnvaios possess a treasury at AeAgol, V. 3. 5.

Alytrrioi, some of them serve in the army of *Apratéptys, I. 8. 9.

Alfyrns, grandfather of the king of the ®agiavol, V. 6. 37.

Alvelas, a Stymphalian captain, 1V. 7. 13.
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Alviaves, a Greek tribe in southern @erraAla, on the banks of the
Zwepxeids, led by Mévwy, 1. 2, 6; their mode of dancing de-
scribed, VI. 1. 8.

Aloxfvns, an Acarnanian, commander of Arcadian weAraoral,
1V.8.22,1V.8.18.

*Axapvdy, IV. 8. 18, an Acarnanian. ’Axapvavia is the most west-
erly province of continental Greece.

“AAvs, VL. 2, 1. (Kizil-Irmak, i.e. the Red River), rises in the Anti-
Taurus range in Kawwadoxia, and after a winding course
through FaAar{a and MapAayoria, flows into the Edfewos
Mévros.

*ApBpaxidrys, 1. 7. 18, an inhabitant of *AuBpaxfa (Arta), a town
on the left bank of the river YApaxfos (Arta) in “Hwewpos
(Albania).

*Apgicpdras, a captain in the Greek army, IV. 2.13; is killed by
the Kapdoixos, IV. 2. 17.

*Augixolrys, 1. 10. 7, an inhabitant of *Augpixorss (Neokhorio, in
Turkish Jeni-Keui), a town in Make3ovia, on the left bank of
the Xrpiuwv (Strama, in Turkish Karasu). The river flowed
almost round the town, whence its name Amphi-polis.

*AvatiBios, a Spartan admiral ; promises the”’EAAnves employment if
they will come over to him to Bu{dvriov, VI. 1. 16, VIL 1. 8.
They go over, but are deceived by him, VII. 1.7, The name
occurs several times in VII. 1. and VII, 2.

*Avravdpos, VIL. 8. 7, a town in Mvofa, on the Adramyttian Gulf
(cf. Virg. An. IIL 5. 6). “ Most maps have still a site on
the spot on the shore west of Adramytti, called Antandro;
but Mr. W. J. Hamilton’s map, which is founded upon the
latest surveys, does not notice it; perhaps only the site exists,
and not a village or town of that name.”” Ainsworth, p. 230.

*AméAAwy, one of the great divinities of the “EAAnves; flays Map-
otas, 1. 2.8; Eevopadw consults his oracle at Aeagof, I11. 1. 6;
makes an offering to him from the spoils, V. 3. 5; and sacri-
fices to him, VII, 8. 3.

*Apapfa, a country at the S.W. extremity of Asia, bounded on the
W. by the Arabicus Sinus (Red Sea), S. and S.E. by the Ery-

" threeum Mare (Gulf of Babel-Mandeb and Arabian Sea), E.
and N.E. by the Persicus Sinus (Persian Gulf), and N. by
Zvpla and the Edgpdrns. The northern part is traversed by
Kijpos and his army, L 5. 1; a description of the country and
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animals found there, 1. 5. 1-3; governed by Aépwys, VII,
8.25.

*ApdEns, L 4. 19 (Khabur), a river of 2vpia, a branch of the Ed-
¢pdrns, flowing into it on the left side. )

*ApBdxas or 'ApBdxns, one of the four #yeudves of *Apraképlys,
1. 7. 12; governor of Mn3fa, VII. 8. 25,

*Apyeios, IV. 2, 18, and elsewhere, an inhabitant of YApyoAis or
“Apyo.

*Apyd, VI. 2. 1, the ship in which *Idswy and his companions sailed
to KoAxfs for the purpose of getting the golden fleece.

*Apntlwy, an Arcadian soothsayer, VI. 4. 13, VI. 5. 2, 8.

* Apuaios, lieutenant-general of Kipos, I. 8. 5. He commanded the
Persian cavalry at the battle of Kofvata, and fled with all his
troops when he heard of the death of Kipos; he is offered the
throne by KAéapxos, II. 1. 4; refuses it, II. 2. 1; bnt enters
into an alliance with the “EAAqwes, 11. 2, 8; is pardoned by
‘Agratéplns, IL. 4. 1; is suspected by the “EAAnves to be a
traitor to them, II. 4. 2.

*Aplorapxos, successor of KAéavdpos as harmost of Bu(dvriov,
VII. 2. 5; sells not less than four hundred of the “EaAnves,
VII. 2. 6; orders the “EAAnves not to cross into *Acla, VII.
2. 12, 13; is mentioned again in VII. 3.

*Apioréas, a Chian, captain of light-armed troops, IV. 1. 28, IV.
6. 20.

*Aplorirmos, a Thessalian, obtains troops and money from Kopos,
1. 1. 10; is ordered by Kipos to send him all the troops he
has, I. 2. 1.

*Aplorwy, an Athenian, sent on an embassy to Zwdéwy, V. 6. 14,

*Apiordvupos, & Methydrian of *Apkadla, captain of hoplites, IV.
1. 27, IV. 6. 20, IV. 7. 11.

*Apxds, an inhabitant of ’Apkadla, the central division of ITeAowdy-
vnoos; it is surrounded on all sides by mountains, and may
be called the Switzerland of Greece. The Arcadians fre-
quently served as mercenaries. Our author states in VI. 2. 10,
that they and the *Axatof form more than half the whole army.
They are defeated by the ©pgxes, V1. 3. 2-9; some of them
sing and dance in armour, VI. 1. 11.

*Appevia, a country lying between Asia Minor and the Caspian
Sea ; it contains the sources of the Tiypns and Edgppdrys,
IV. 1. 8, the latter of which di2vides it into two unequal parts,

T
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called Major and Minor. It is governed by *Opdyras, I11. 5. 17;
the western part by TnplBafos, IV. 4. 4.

‘Apufyn, a town near Zwdwn; here the YEAAnves anchored and
stayed five days, V1. 1. 15-17.

“Apwagos, IV, 7. 18, a branch of the Armenian *Apdfns or ®aass,
between the XdAuBes and the ZxvOwol. Ainsworth, p. 185,
calls it the Arpa-chai. Grote, vol. ix. p. 161, says, * The
river which Xenophon calls the Harpasus seems to be pro-
bably the Tchoruk-su.’’

’Aprayépons, a commander of 6000 cavalry in the army of 'Ap-
Tatéptns, 1. 7. 11; is killed by Kipos in the battle, L. 8. 2.

*Apraxdpuas, VII. 8. 25, governor of dpvyla.

*Apraképtns 11. (surnamed Myfuwy, i.e. mindful, from his good
memory), son of Aapeios IL. and Magdoars, I. 1. 1; succeeds
his father, arrests Kipos for the purpose of putting him to
death, but releases him at the entreaty of his mother, I. 1. 3;
hears from Ticoagpéprns of the preparations for war of Kipos,
L. 2. 5; his army, I.7.11,12; he is wounded by Kipos,
1. 8. 26; plunders the camp of Kipos, I. 10. 1; his army flees
from the YEAAnves, L. 10, 11; he demands their arms, 11. 1. 8;
makes a treaty with them, II. 3. 25-28; puts their generals to
death, IL 6. 1. *Apratéplns reigned s.c. 405-359.

*Aprdo(os, a Persian attached to Kipos, 1I. 4. 16, I1. 5. 35.

*Apraxdrys, the most trusty oxnwrovxos of Kipos, to whom *Opdrrys
was delivered after his condemnation ; perishes on the body of
Kipos, 1. 8. 29.

Aprews, one of the great divinities of the "EAA7ves. According to
the most ancient account she was the daughter of Zels and
Antd, and twin-sister of ’AxéAAwv. She is styled the Ephe-
sian, % *E¢éoia, and part of the spoil is dedicated to her,

" V.3.4; Hevopiv builds a temple to her at ZxiArobs, V. 3.
7-12; her temple at "E¢egos mentioned, V. 3. 8.

*Apripas, governor of Avdla, VII. 8 25.

*Aprolxas(ns), 1V. 8. 4; he and ’Opdrras, at the head of a large
army, oppose the “EAAqwes at the river Kevrpirys.

*Apiaras, an Arcadian ; a great eater, VII. 8. 23-25.

*Apxaydpas, an Argive exile; a captain in the Greek force, 1V.
2. 13, 17.

Acla. This word is used once in Book V. and twelve times in
Book VII.; and each time Hevopdy alludes to that part of
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Asia Minor which consists of Biguvia and the provinces on the
coast of the Agean.

*Acwaios, V. 8. 4, and elsewhere, an inhabitant of *Agfyy. There
are three towns of this name in ITeAowdyynoos : 1. in Aakwrixs,
on the western coast, between Talvapoy and Tdwov; 2. in
*ApyoAls, on the eastern coast of the Argolic Gulf; 3. in
Meoonvia, on the western coast of the Messenian Gulf, a little
above the promontory *Axpefras : which is meant by Eevopdy
is not clear.

*Aowévdios, 1. 2. 12, inbabitants of "Acwevdos, a city of TlaupuAla,
about six miles from the coast.

’Acgovpla, VII, 8. 25, a country in Asia governed by BéAeous.
¢¢ Its boundaries are variously given in the Greek and Roman
writers; in the strictest sense it comprehended only a long
narrow territory, divided on the north from Armenia by M.
Niphates, on the west and south-west from Mesopotamia and
Babylonia by the Tigris. In a wider sense Assyria compre-
hended the whole country which was included in Mesopota-
mia and Babylonia.””—Dict. of Greek and Roman Geography.

*Arapyets, V11, 8. 8, a town in Mvola, on the coast, opposite
MuriAnrn.

*Arpaptrriov, VII. 8. 7 (Adramytti), a town in Muola, near the
head of the Adramyttian Gulf.

*Axauds, 1. 2, 3, an inhabitant of *Axala, the northern division of
the MeAomdvwnoos. The *Axaiof and *Aprddes form more than
half the whole army, V1. 2. 10.

*Axepovalas Xedpbvnoos, VI 2.2, a promontory near ‘HpdrAeia,
in Bifuyla.

B.

BaBuAd, 1. 4. 11, I, 5. 5 (ruins at and round Hillah), oune of the
oldest and greatest cities of the ancient world, built on both
banks of the Edgpdrys; its distance from the field of battle,
II. 2. 6; from Koriwpa, V. 6. 4; governed by ‘Pwxdpas,
VIL 8. 25. .

BaBuAwvla, the district around BaBuAdy.; the northern part tra-
versed by Kipos and his army, I. 7. 1; by the “EAAgves,
1L 2. 13.

Baolas, an Arcadian, killed by the Kapdoixos, 1V. 1. 18.
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Béeavs, governor of Supla and *Adaupfa, I. 4. 10, VII. 8. 25.

Bibuvol, V1.2.17, inhabitants of Bifvvia, a province of Asia Minor,
bounded N. by the Edtewos Nérros, and N.W. by the Ilpo-
worris; called @pgxes Biburof, VI. 4. 2; governed by ®aprd-
Bafos, VII. 8. 25,

Blrwy brings money to the army, entertains Hevogd», and assists
in redeeming his horse for him, VII. 8. 6.

Bowdrios, 1. 2. 11, and elsewhere, an inhabitant of Boiwrfa, a pro-
vince of continental Greece. The form Bowrods occurs in
V. 3. 6.

Bu{dvriov (Constantinople), VIL 1. 7, and elsewhere, a town on
the Thracian Bdoropos (Straits of Constantinople), the acro-
polis of which stood on the site of the present Seraglio. Its
position soon rendered it a place of great commercial import-
ance. During the Peloponnesian war it was alternately in
the possession of the Athenians and Lacedemonians. It was
taken by Severus (a.p. 196), after a siege of three years, and
a considerable part of it was destroyed. A new city was built
by its side (a.p. 330) by Constantine, who made it the capital
of the empire, and changed its name to Constantinopolis.

T.

TavAlrns, a Samian exile, L. 7. 5. )

TAoils, 1. 4. 16, 1. 5. 7, the son of Tauds; announces the death of
Kijpos to the Greeks, II. 1. 8; is seen watching them, IL. 4. 24.

Tvfiotamos, an Athenian, VII. 3. 28.

Tuuslas, a large, wealthy, inhabited city of the Zxvlwof, 1V. 7. 19.
“ It appears to be the same as the modern Erz-RGm. This
is, however, one of the least satisfactorily determined posi-
tions throughout the whole expedition.”” Ainsworth, p. 186.
‘I cannot but think it probable that the city which Xeno-
phon calls Gymnias was the same as that which is now called
Gumisch-Khana,”’ Grote, vol. ix. p. 161,

TwBelas, one of the four fyeudves of *Agraképlys, 1. 7. 12,

4.

Azadpa'ros Or Anudparos, a Laconian, II. 1. 3.
Adva, 1. 2. 20, a large and wealthy city of Karxadoxfa, probably
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the same as Tiava (Kiz Hwir, Girls' Castle. Ainsworth,
p.42).

Aap&aveés, VLI 1. 82, and elsewhere, descriptive of Tiwuaclwy, an
inhabitant of Adp3avos, a Greek town in the Troad on the
‘EAAMoxorros. Hence the modern name, ¢ Dardanelles.”’

Adp3ns, 1. 4. 10 (in some editions Aapd3al), a branch of the Ed-
¢pdrns, or more probably a canal from it.

Aapeios I1., named “Oxos before his accession, and then surnamed
Ndébos, from being one of the bastard sons of *Apratépéns .,
put to death his brother Sogdianus (who had murdered
Xerxes 11.), and seized the throne of Persia; he reigned
B.C. 424-405 ; father of Apratéptys and Kipos, I. 1. 1; just
before his death he sends for Kipos, I. 1. 2; dies, I. 1. 3.

Aérra Tijs @pgrens, VIL. 1. 33. “The space included between the
N.W. corner of the Propontis and the S.W. corner of the
Euxine.” Grote, vol. ix. p. 220.

AeAgof (Kastri), a small town in $wkis, but one of the most cele-
brated in Greece on account of its oracle of *AméArwy; Hevo-
¢av consults the oracle there, III. 1. 6; he mentions his car-
rying thither an offering, V. 3. 5.

Aétirmos, a Laconian pericecus, who behaves traitorously to the
“EAAnves ; his fate, V. 1. 15 ; he faleely accuses Eevopaw, V1.
1, 32.

Aépwys, governor of dowlixn and *Apagia, VII. 8. 25.

Adromes, 1. 2. 6, inhabitants of the S.W. of @errarla, who formed
part of the army of Mévawy.

Apirar, V. 2.1, 2, a people in the N.E. of IIévros, called by Eevo-
¢y ¢ the most warlike men in Iéyros.”

E.

*Exatdvupos, an ambassador from Zwdwy to the “EAryyes, V. 5, 7.

*ExBdrava, I1. 4. 25, written also *A<ySdrava (Hamadan), the an-
cient capital of Mn3{a, situate in a plain at the foot of Mount
Orontes. It was a favourite summer residence of the Persian
kings, ITL 5. 15.

‘EAAds, L. 2. 9, and elsewhere, a small district of ®8idris, in Ger-
raAle, containing a town of the same name. The inhabitants
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Z.

Zaxd7as (or ZdBaros), the greater Zab, a river rising in the moun-
tains S. of "Apuevfa. It flows into the Tlypns, near a town
now called Senn. The “EAAnres reach it, II. 5. 1; and cross
it, II1. 8. 6. The Zawdras is sometimes called Adxos. * It
is a perplexing circumstance in the geography of Xenophon’s
work, that he makes no mention of the lesser Zab, which yet
he must have crossed. Perhaps in drawing up his narrative
after the expedition, Xenophon may have so far forgotten, as
to fancy that two synonymous rivers, mentioned as distinct in
his memoranda, were only one.”” Grote, vol. ix. p. 93.

Zels, 1. 7.9, and elsewhere, the greatest of the Olympian gods;
the supreme ruler ; the founder of kingly power, law, order,
&c. Hence he is called cwrfp, preserver; {émos, hospitable,
i.e. watching over the laws of hospitality; Bacirels, king;
peibxios, mild, gracious, i.e. the protector of all who invoke
him with propitiatory offerings,

H.

‘HyfioarBpos, an Arcadian captain ; attacked by the ®pgxes, V1. 3. 5.

*HAelos, 11. 2. 20, and elsewhere ; an inhabitant of "HAus, theN. W.
province of MeAowdyimoos.

‘HpdiAea (7 Movruch, to distinguish it from the many towns of the
same name), VI. 2. 1, and elsewhere; Harakli or Herekli,
a Greek city in Bifuvla, on the coast of the Efewos Mévros, a
colony from Méyapa in the country of the Maptavduvol.

‘HpaxAeldys, a Maronite ; advises the “EAAqves to make presents
to Zetbys, VII. 3. 16-29 ; he is sent to Mépivbos to dispose of
booty, VII. 4. 2,

‘HpaxAedras, VI. 2. 3, and elsewhere; inhabitants of ‘HpdrAea,
which see.

‘HpaxAedmis, VI. 2. 19, the country around ‘HpdxAew in Bifuvia.

‘HpaxAfjs, the most celebrated of all the heroes of antiquity. The
place where he descended to fetch KépBepos, VI. 2. 2. Eevo-
¢av sacrifices to him, VI. 2.15. The “EAAyves are exhorted
to rely on him as their #yeudy, VI. 5. 24. His name is used
as part of the watchword, VI. 5. 25.
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6.

©dyaxos (this word is mentioned in 1 Kings iv. 24, under the form
Tiphsah=a pass over a ford), a large and wealthy city on the
right bank of the Eé¢pdrys, I. 4. 11. “ Thapsacus appears to
have become Sura in the time of the Roman Csesars, for it is
80 called by Pliny and also by Ptolemy. The site is still de-
signated as Suriyeh.”’ Ainsworth, p. 72.

@eoyérns, a Locrian captain, VII. 4. 18.

©@epudduwy, VI. 2. 1. (Thermeh); a river of Iérros, flowing into

*  the Efewos Mévros.

©erTards, L. 1. 10, an inbabitant of @errarla, the N. province of
continental Greece.

818y, VIL. 8. 7, a city of Mvoia, between "Arrardpos and ’A7rpa-
pbrTiov, said by Homer (IA. I. 366) to have been sacked by
'AxiArels. The country around its site was named from it
©1B7s Medlor, Thebanus Campus,

ofixns, IV. 7. 21, 2 mountain summit, from which the “EAAyres
first saw the sea on their retreat. ‘¢ Unfortanately it seems
impossible to verify the particular summit on which the in-
teresting scene described by Xenophon took place. Mr. Ains-
worth presumes it to be the mountain called Kop-Tagh ; from
whence, however, according to Koch, the sea cannot be dis-
cerned.” Grote, vol. ix. p. 162,

©lBpwy, a Lacedemonian sent out to ’Acfa with an army to aid
the Ionians against Tiwwoapéprns. He invites the “EAAnves
to join him, VII. 6. 1; and incorporates them with his army,
VIL 8. 24.

©pdxes, inhabitants of @pdxn and its colonies in Asia Minor, on
the coasts of the Mpoworris and EBewvos Tidrros. They are
attacked by Kadapxos, I. 1. 9; 300 desert to the king, II. 2.
7 ; their dancing described, VI. 1.5, 6; they are attacked by
the Arcadian troops, VI. 3.2-9; a Thracian banquet described,
VII. 3. 21.33; their dress described, VII. 4, 2-4.

©pdrn, VI.2.17, and elsewhere; 1. év 1) Edgdny, a country bounded
N. by the mountain-range Afuos (Balkan), W. by the river
Irplucwy (Struma), afterwards by the river Néoros (Mesto, or
Kara-su), S. by the Alyalor IéAayos and the IMgoworris, and
E. by the Efewos Tldvros ; 2. & 7jj *Aclg, extending along the
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coast from the mouth of the Effewos IMérros to ‘HpdrAea,
VI 4. 1.

@pgxiov, VII. 1, 24, an open and level space within the gates of
Bu{dvriov.

@duBpiov, 1. 2, 13, a town in Spuyla; its site is doubtful: Ains-
worth, pp. 29, 80, identifies it with Ishikli.

Ovyol, a tribe in the S.E. of @pdin & fi Edpdwy, VIL. 2. 22;
they attack the Greeks, but are repulsed, and make a truce
with them, VII. 4. 14-24.

I.

*lacovia &xrf), VI.2. 1 (Yéstn Barna), the beach of *Idgwr, Jaso-
nium promontorium, on the coast of Méwros.

“I8n, VIL. 8. 7 (Ida, or, according to Ainsworth, Karsjah Tagh),
a mountain-range in Mvela, forming the S. boundary of the
Troad.

“Iegdv ¥gos, VII. 1. 14, VIL 3. 3, a mountain forming perhaps the
N. boundary of Xegjdvnoos, and skirting part of the N. coast
of the Ngoxorris.

‘Iepwwupos, an Elian, VI. 4. 10; is sent with others to *Avat(Bios,
VIL 1. 32; is wounded by the @wvoi, VII. 4. 18.

*Ixéviov (Koniyeh or Koniyah), the last city of ®pvyla passed by
Kipos, I. 2. 19; Pliny places it in Avkaovla. When visited by
St. Paul, it contained ¢ a great multitude’’ of Jews and Greeks.
The Crusaders, under Godefroy de Bouillon, were well received
and hospitably entertained here. At the present day it is per-
haps the most fallen of all the great cities of Asia Minor.
¢ Its remains are straggling and irregular, and consist, with
the exception of its public buildings falling into decay and its
crumbling walls, of low mud houses with flat roofs.”” Ains-
worth, p. 89.

*1gis, VI. 2. 1 (Yeshil Irmak), a river rising in the south of Iév-
Tos, flowing first west, then north, into the Efewos Mérros.

s106uds, 11. 6. 8 ('Io6uds Kopivfov), the neck of land between the
Corinthian and Saronic Gulfs (Kogtv8iakds, Zapwvicds KéAxos)
connecting IeAoxdvmoos with the mainland.

*Icoof, I. 2. 24, 1. 4. 1 (also 1odds), a large, wealthy, and inhabited
city in the S.E. extremity of KiAwia, at the head of the ’Igo:-

' U
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xbds Kdawos (Gulf of Iskenderoon). Here Alexander defeated
Darius Codomannus, B.c. 333. ¢ About seven miles S.E.
from the borders of Syria are the remains of a considerable
city, probably those of Issus or Nicopolis, with the ruins of a
temple, a part of the Acropolis, an extensive aqueduct, gene-
rally with a double row of arches, running E.S.E. and W.N.W.
These, in addition to the walls of the city itself, are built en-
tirely of lava, and still exist in considerable perfection.”” Ches-
ney, vol. i. p. 408.

*lwvia, 1. 2. 21, and elsewhere ; a district on the west coast of Asia
Minor in Avdfa and Kapfa, g0 called from the Ionian Greeks,
who originally colonised it.

K.

Kalxov wedlov, VII. 8. 8, a plain north of the Kdixos, between
’Atapvels and ITépyauos. The Kdikos rises in the S.E of
Mvcia, and flows into the Kuualos KéAwos (Gulf of Sandakli).

Kawal, I1. 4. 28, a large city of Mndfa on the right bank of the
Tiypns. ** Mannert, Rennell, Ainsworth, and most modern
commgentators, identify this town with the modern town Senn,
which latter place Mannert and Rennell represent to be nearer
the lesser Zab instead of the greater Zab. To me it appears
that the locality assigned by Xenophon to Kaivaf does not at
all suit the modern town of Senn. Nor is there much real
similarity of name between the two; although an erroneous
way of pronouncing the Latin -name Czne creates a delusive
appearance of similarity.”” Grote, vol. ix. p. 93.

KaAAluaxos, a Parrhasian of ’Agkadia, a captain of hoplites, offers
himself as a volunteer, IV. 1. 7; his stratagem in taking a
stronghold of the Tadxos, IV. 7. 8-14 ; he is sent as an ambas-
sador to Zwdmy, V. 6. 14, to ‘HpdxAewz, VI. 2. 7; he takes
the command of the AgkdSes, VI. 2. 9.

Kdamgs Ay, VL. 2. 13, 17, VI. 3. 2 (Kirpé Lim4n), a harbour
on the coast of Bifuvia; for a full description of it see VI. 4.
1-6. ““In the present day the Turks distinguish two bays
and two promontories; the first bay is called Kirpé Limén,
and between it and the second is a pr ory, which being
sometimes mistaken by sailors for the real Kirpé or Kéfken
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’Adas, is called J'alandjf Kéfken, or the lying or deceitful
Kéfken.”” Ainsworth, p. 218.

KaAxndovia, sometimes written XaNmBovla, VI 6. 38, the coun-
try round about

Karxn3dw, VII. 1. 20 (Kadi-Kioi or Keuy), a Greek city of Bifuvia,
on the Mpomorrls, at the entrance of the Bdowogos.

Kawrwadokia, a province in the east of Asia Minor. Kigos passes
through the S,W. part of it, I. 2. 20 ; it is governed by M-
e8drys, VII. 8. 25,

Kapdoixos, IIL. 5. 15 (Kurds), a warlike people dwelling on the
mountains between ’Agovpla and’Aguevfa (mountsins of Kur-
distan). The Greeks resolve to pass through their country,
IIL 5. 17; enter it, IV. 1. 5; their march through the coun-
try and conflicts with the inbabitants, IV, 1. 10 to the end of
IV. 8. The Kapdoixo: are not subject to the Persian king,
IIL 5. 16, VII. 8. 25.

Kdgoos or Kégoos, I. 4. 4 (Merkez-St), a river flowing between
the Pyl Syro-Ciliciz into the "Iooids Kérxos (Gulf of Isken-
deroon).

Kaorwhoi wedlov, I. 1. 2, *“ the plain of Castolas”’ (so called from
a town in Avdfa), in which the Persian king or his deputy held
a yearly muster of the forces of the sea-coast.

Kaborgov wediov, 1. 2. 11, in dovyla; but the exact site is doubt-
ful. Ainsworth (p. 27) supposes it to be the plain of Sar-
meneh,

KeAawval, a large, wealthy, and inhabited city of ®guvyfa, at the
sources of the Malavdpos and the Mapodas, where Kigos and
*Apratéplns had each a palace, 1. 2. 7. Héplns built a palace
and citadel there, 1. 2. 9.

Kevrgirns (Buhtén-Chai), a branch of the Tlygns, which separates
*Aguevia from the country of the Kagdoixo:, IV. 3. 1. It is
crossed by the Greeks, IV, 3. 20-25.

Kegaudv &yoed, lit. potters’ market, a city on the borders of Muofa,
I. 2. 10; but its exact site is unknown.

Kegaaous, V. 3.2, V. 4. 1, a Greek city on the coast of the Etifewvos
Mdvros, a colony of Zwdmy. * Mr. Kinneir and many other
authors have naturally presnmed, from the analogy of the
name, that the modern town Kerasoun (about long. 38° 40’)
corresponds to the Kcrasus of Xenoplion.”” ¢ But it is re-
marked both by Dr. Cramer and by Mr. {amilton, that Kera-
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soun is too far from Trebizond to admit of Xenophon having
marched with the army from the one place to the other in three
days; or even in less than ten days, in the judgment of Mr.
Hamilton. Accordingly Mr. Hamilton places the site of the
Kerasus of Xenophon much to Trebizond (about long.
89° 20, as it stands in Keipert's map of Asia Minor), near a
river now called the Kerasoun Dere S4.”” Grote, vol. ix. p. 173.
It is said that the cherry was introduced into Europe from
Kepaoobs.

KégBegos, VI. 2. 2, the dog which guarded the entrance to YAuns.

Kegrarés (or Kegrérwr), VIL 8. 8, a town in Mvola between *Ar-
gaptrrior and Kalxov xedloy ; its exact site is doubtful.

Kn¢uoddepgos, an Athenian captain, son of Kngwopar, IV. 2. 13;
is killed by the Kag3ouxos, IV. 2. 17.

KiAuwxes, 1. 2. 12, and elsewhere ; the inhabitants of KiAwfa.

Kduxia, 1. 2, 21, and elsewhere ; a province in the S.E. of Asia
Minor, bounded N. by the Taurus chain and S. by the Medi-
terranean. The W. part was called Kiwla Toaxeia, i. e. as-
pera; the E. Kiticla wedids, i. e. campestris ; it is described,
L 2. 22; it is governed by Zvémrea:s, VII. 8. 25,

Ki\woa, 1. 2. 12, and elsewhere; fem. of KiAg=Cilician; epithet
of * a.

KAeaydgas, VIL. 8. 1, ¢ the painter of the dreams in the Avxeior.”

KAealveros, a captain in the Grecian army, is killed, V. 1. 17.

Kaéardpos, harmost of Bu{dvrwor, V1. 4. 18 ; comes to the Greeks
at Kdamm, VI. 6. 5; the name frequently occurs in VL 6; he
advises Hevogpir not to sail home, VII. 1. 8.

KAedvwp, an Arcadian of ’Opxdueros, elected general in place of
*Avlas, III. 1. 47. The name occurs in many parts of the
*ArdBacis, but not deserving special reference.

KAéapxos, a Lacedemonian who was employed in several impor-
tant commands during the latter part of the Peloponnesian war.
At its cloze he persuaded his countrymen to send him to @pgaxy
to protect the “EAAnves there against the Thracians. Being re-
called by the Ephori, he refused to obey their order, and was
consequently condemned by them to death, II. 6. 4. Being
now a fugitive, he went to Kipos, who supplied him with 10,000
darics ; with this sum he levied mercenaries, I. 1. 9; and
when Kipos had set out on his expedition he joined him at
KeAawal with 2000 men, I. 2 9 ; béing the only Greek who
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was aware of the real object in view, IIL. 1. 10. At the battle
of Kotvafa he commanded the right wing, I. 8. 4; and Plu-
tarch attributes the loss of the battle to his excess of caution.
When the “EAA7ves began their retreat, he was tacitly recog-
nised as their commander-in-chief, II. 2. 5; not long after,
at an interview treacherously arranged by Ticoapéprns, he
and four of his colleagues were arrested, II. 5. 31, sent to
*Apratépéns, and beheaded (except Mévwy, who' perished by a
more lingering death). ‘ Queen Parysatis, indeed, from affec-
tion to Cyrus, not only furnished many comforts to Clearchus
in the prison (by the hands of her surgeon Ktesias), but used
all her influence with her son Artaxerxes to save his life ;
though her efforts were counteracted on this occasion by the
superior influence of Queen Statira his wife.”” Grote, vol. ix.
p. 97. Eevopdv describes him as a man who took exceeding
delight in war, at all times preferring it to peace; of stern
look, harsh voice, and passionate temper ; a rigid disciplina-
rian ; feared but not beloved by his soldiers. At the time of
his death he was about 50 years old.

KAedvupos, a brave Laconian, killed by the Kap3oiixos, IV. 1. 18.

Kotpatddys, a Theban (*“a sort of professional condottiero, or gene-
ral, looking out for an army to command wherever he could
find one, and offering his services to any city which would
engage him.”’ Grote, vol. ix. p. 220), offers to lead theEAAyves
to Aérta Tiis ©pguns, VII. 1.33. He is elected general, VII.
1. 35 ; but gives up the post, VIL 1. 41.

Ko?ray, a tribe independent of the Persian king, VII. 8. 25. The
reading is doubtful, and their position still more so.

KoAoooai, a large and wealthy city of &pvyfa, on the river Adros
(Tchortk-st, Ainsworth), a branch of the Mafav3pos. It was
afterwards called Xdvai, from which is derived the modern
name (Khonas or Chonos) of the village on or near its site,
It is passed by Ripos, I. 2. 6. It was to the inhabitants of
this city that the Apostle Paul addressed his Epistle to the
Colossians.

KoAx(ls, a country in Asia, bounded N.W. by the E#{ewos Ildvros,
and N. by the Caucasian mountains, The boundaries on the
other sides are less accurately defined. The “EAAnves here
eat honey, which causes vomiting, purging, and delirium, IV,
8. 20; they lay waste the eoun2try, 1v. 8. 28,

U
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Kéaxo, the inhabitants of KoAxls, oppose the “EAAnves, 1V. 8.8;
but are put to flight, IV. 8. 19; their villages are occupied by
the “EAAqes, IV. 8. 22; the name occurs again in IV. 8. 24,
V.2.1. They are independent of the Persian king, VII. 8.25.

Kopowrf) (Irzah or Ersey), a deserted city (of *ApaBla, according to
Eevopav, 1. 5. 4) of Mecoxoraula, surrounded by the river
Mdokas.  The ruins of Corsote are now level with the ground.
Upon the plain, channel intersected, not a trace remains, but
on the gypsum cliffs above many fragments of ancient build-
ings occur, and which with existing traditions point out this
as the former site of an extensive and well-situated city.”’
Ainsworth, p. 79.

KopfAas makes a treaty with the “EAAnwes, VI. 1. 2-4. He is
governor of HagAayovie, VII. 8. 25.

Kordwpa, V. 5. 3, 4, a Greek city on the coast of TIdvros, in the
country of the TiBapnvol, where the “EAAyves stayed forty-five
days, V. 5. 5. Its modern name is doubtful.

Kotvwpiras, inhabitants of Kordwpa, refuse to admit the “EAAqves,
V. 5. 6; they are more hospitably disposed, V. 5. 25.

Kpijres, I. 2. 9, Cretans, serve as archers in the Greek army, I1I.
3. 7; they are of great service, 1V. 2. 28. The Crctans were
celebrated as archers, and frequently served as mercenaries in
the armies of other nations.

Kryofas, L. 8. 26, 27, was a native of Kvi3os in Kapla, a city famed
from early times as a seat of medical knowledge. He lived
many years (some say seventeen) in Persia, as physician to
*Apraképtns. He wrote in the Ionic dialect a work in twenty-
three books on the history of Persia, and another in one book
on India, of which only fragments remain.

Kddvos (‘Tersoos-Chai), I. 2. 23, a river of Kiukla, rising in the
Taurus chain, and flowing S. through the city Tapoés into the
Mediterranean,

Ko(ikos (ruins of Bil Kiz), VII. 2. 5, an antient and powerful city
situated on an island of the same name in the Ipoworris.
Kuwvlokos, VII. 1. 13. ¢ Who Kyniskus was we do not know, nor

was he probably known to the Cyreians.’’ Grote, vol. ix. p. 214.

Kipetos, L. 10. 1, of or belonging to Kipos.

Kipos (the younger), the second of the four sons of Aapeios Nofos
and Iaploaris, was appointed by his father satrap of Avdia,
&pvyia, and Kexwadoxia, L. 1. 2 (about B.c. 407). He aided
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the Lacedeemonians with large sums of money in the Pelo-
ponnesian war, compare III. 1. 5. His father’s illness and
death (B.c. 405), his recall from his province, imprisonment,
pardon, restoration to his satrapy, plot against his brother,
and mode of collecting troops, are detailed in I. 1. He set out
from Zdpdeis in the spring of B.c. 401, and after marching
through ®gvyla, Kanradoxla, Kidixla, and Zupla, crossed the
Edgppdrns at ©dyaxos, and ad d along the river to Kod-
vafa. (The position of this place is uncertain. Eevopady does
not mention the name, but states ‘‘ from the battle-field to
BaBuAdy is said to be 360 stadia,’”” II. 2. 6. The name is
obtained from Plutarch, who places it 500 stadia above Ba-
BuAdy.) The details of the AvdBagis are given in I. chaps.
2.3.4.56.6.7. Here he was met by *Apraféptns with a large
army ; a battle was fought, and Kipos killed, I. 8 (about Sep-
tember 8.c. 401). His head and right hand are cut off, I. 10. I,
Mr. Grote, in vol. ix. pp. 65-68, has some excellent remarks
on the character of Kipos,and the probable results to ‘EAAds
if Kipos had been successful.

A.

Aaxedayudyio or Adkwves, inhabitants of Aakwyirs), reward Eevopdv,
VI1I. 8. 23. Both names, especially the former, occur elsewhere,

Aapyarnvof, VII, 8. 3, inhabitants of

Aduyakos (Lamsaki or Lapsaki), VII. 8.1-6, a city of Mvola on
the coast of the ‘EAAfigworTos, celebrated for its wine.

Adpigoa, I11. 4. 7-12; the name of two cities in @errarla, and of
fivein Asia. The one mentioned by Eevopav was in *Adovpla,
on the east bank of the Téypns. Tts site has been identitied
with that of the ruins near Nimroud or Nimrad.

Aoxpés, VII. 4. 18, an inhabitant of Aoxpfs, the name of two divi-
sions of continental Greece: 1. East Locris, on the Gulf of
Opuntius, between ©errala and Bowria; 2. West Locris, on
the Corinthian Gulf, between AitwAfa and $wkis.

Aovouels, IV, 2, 21, an inhabitant of Aovola, in *Apkadia, a small
town.

Auvdla, I. 2. 5, and elsewhere ; a province of Asia Minor, bounded
N. by Muvela, E. by &pvyla, S. by Kapla, W. by the Aiyaioy
wérayos. It is governed by *Apriuas, V1I. 8. 25.
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Avkaovia, a province of Asia Minor; usually considered by geo-
graphers as the S.E. part of #pvyla. Kipos passes through it,
and permits the Greeks to plunder it, I. 2. 9. It is governed
by M:bp:3drys, V1I. 8. 25.

Avkeioy, VII. 8. 1, the name of one of the Gymnasia at’Aé67jra,
named after the neighbouring temple of *AxéAAwr Adresos.

Adxios, a Syracusan, sent by KAéapxos to reconnoitre, I. 10. 14, 15,

Alxios, 111, 3. 20, and elsewhere; an Athenian, a commander of
cavalry in the Grecian army.

Atxos, the name of four or five rivers in Asia (said to be so called
from the swiftness of their currents). The one mentioned in
Vi. 2. 3 (Kilij-su, or Sword River) is a small river of B:6uria,
flowing into the E¢iewvos IIdvros near ‘HpdrAea.

Alxwv, an Achean, persuades the “EAAnves to demand sapplies,
V1. 2. 4. He is sent with others for that purpose to ‘Hpd-
xAea, VI. 2. 7 ; he raises a sedition, VI. 2. 9.

M.

Mdyvyres, inhabitants of Maymola, the most easterly district of
©errarfa. They dance at an entertainment, VI. 1. 7-9.
Mafarv3pos, I. 2. 5 (Meinder or Mendereh), a river of Asia Minor,
80 noted for its windings that from it is derived the verb “to
meander.” It rises in $pvyla, in the palace of Kerawal, I. 2.
7, and flows west between Avdia and Kapla into the *Inxdpior

ITéAayos.

Ma:wd3ns, VII. 2. 3, the father of Setys.

Maxégriwos, V1L, 4. 16, an inhabitant of Mdxearos, a town in Tps-
¢vAla, the south portion of "HAss.

Mdxpawves, a tribe between the Sxviwvof and KdAxor. They are pre-
pared to oppose the “EAAyves, but afterwards make a treaty
with them, IV. 8. 1-8. They are not subject to the Persian
king, VIL. 8. 25.

MawTiveis, inhabitants of Mavriveia (Paleeopoli), a city in the east
of *Apxadla, celebrated for the battle fought under its walls
between the Spartans and Thebans, in which *Exauewvdr3as fell,
B.C. 362; they dance at an entertainment, VI. 1. 11.

Map3dwiot, IV. 3. 4, a tribe whose locality is uncertain.

Magiavduvol, VL. 2. 1, a people in the N.E. of Bifvria, on the coast
of the Effevos Iévros.
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Mapotas, the name of two rivers in Asia Minor and of one in
Zupfa. The one mentioned in I. 2. 8. is in $pv7yla, and flows
into the Malav3pos. Hevopadw says it received its name from
the satyr Mapadas.

Mapwveirns, VII. 3. 16, an inhabitant of Mapdveia, a town on the
south coast of 8pdin.

Mdoxas, a river of *ApaBla, I. 5. 4. Ainsworth (p. 78) describes
it as a mere channel of the Edgpdrns.

MeydBufos, V. 8. 6, 7, the keeper or superintendent of the temple
of "Apreus at "E¢ecos.

Meyageis, V1. 2. 1, inbabitants of Meyapls, a small province of
Greece between the Corinthian and Saronic Gulfs (Kopivfiaxds,
Sapwvikds Kéaxos).

Meyadépyns, a Persian put to death by Kipos, I. 2. 20.

Mebudpiets, 1V, 1. 27, IV. 6. 20; an inhabitant of Me8i3pior, &
town of *Apkadia, N.W. of Mavriveia.

MeAwdpayor, VIL. 6. 12, a tribe on the east coast of 8pdwr.

Mévwyv, a Thessalian, brings troops to Kipos, I. 2. 6; escorts
’Ewbata, 1. 2. 20; loses some of his soldiers in the Cilician
mountains, I. 2. 25 ; addresses his troops and persuades them
to cross the Edgpdrys before the others, I. 4. 13; and is re-
warded by Kipos for so doing, I. 4, 17. He commands the
left wing at a review, 1. 7 1; and also in the battle, L. 8. 4;
is sent with Xetploogos to’Apalos, I1. 1. 5; remains with him,
IL 2. 1; is seized with the other generals by Tiwoagpéprns,
II 5. 81. The character given of him by Hevopiw is a very
unfavourable one. He was immoderately fond of riches, and
to gain them was guilty of perjury, falsehood, and cheating.
He had no real affection for any one, and professed friendship
only that he might deceive the more easily. EHevopdy tells us
that he was not beheaded (as his colleagues were), but suffered
a death of lingering torture which lasted a whole year ; hence
Thirlwall (vol. iv. p. 325) conjectures that probably he was
given up to the vengeance of INaploaris, 88 a compensation
for the rejection of her entreaties on behalf of KAéapxos.

Méomira, I11. 4. 10, 11, a city of ’Acouvpla on the E. bank of the
Tiypns, nearly opposite Mosul. It is supposed by Ainsworth
to be the Nineveh of Scripture,

M#3aa, 111, 4. 11, wife of the king of the M#30:.

Mndla, I1. 4.27, 111. 5. 15, a large and fertile country of Asia. It
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extended N. to *Apuevla, S. to Ilépois; it is governed by *Ap-
Bdkas, VII, 8. 25,

M#80i. Two of their cities, Adpicoa and Méomira, were taken, and
their empire wrested from them by the Iépoat, I11. 4, 7-12.

M43oxos, king of the “Odpvoar, VIL. 8. 16, 17, VIL, 7. 8.

Mn30gd3ys, the ambassador of Zelfns to the “EArqves, VIL. 1. 5,
and many times in the following chapters.

Mi(3as, a king of &pvyla, I. 2. 13.

M:6pi3dns, mentioned by Eevopiv as most attached to Kipos, II.
5. 85. After the death of Kipos he went over to *Aprafépéns.
He comes to the “EAA7ves and advises them to surrender, I11.
3. 1-4; he attacks them, III. 3. 6, 7, and again, III. 4, 2-5;
he is governor of Avkaovia and Kamrmwadoxia, VII. 8. 25.

Mfigos, I. 10. 3, of or belonging to MiAnTos.

Miagros, 1. 1. 7, 1. 2. 3, I. 4. 2, a large and powerful city in the
N.W. of Kapla, at the mouth of the Malav3pos. Its ruins are
difficult to discover on account of the great change made in
the coast by the river. ‘“This city is now represented by
the ruins of Palatia.”” Ainsworth, p. 6.

MiATox?6ns, a Thracian, deserts to *Apratéplns, I1. 2. 7.

Mooaivoikot, a tribe in Idrros, on the coast of the Edewvos Tdvros ;
said to be named from the wooden houses (udogvres or udo-
ovvoi) in which they dwelt. Their dealings with the Greeks,
their habits and customs, are described, V. 4. 2-34. They are
not subject to the Persian king, VIL. 8. 25.

Muplavdpos, I. 4. 6, a town of Zvpla, on the shore of the Gulf of
Issus (called by Herodotus é Mupiavdikds KéAmos). ¢ The
site of Myriandrus has not yet been positively determined.”
Ainsworth, p. 59.

Mugla, I. 2. 11, VII. 8. 8, a province in the N.W. of Asia Minor,
forming the N.W. of the district of Anatolia or Anadoli.

Muods, a Mysian, dances at an entertainment, VI. 1. 9-12.

N.

Néwy, an Asinean, receives the share of booty assigned to Xeipl-
gogos, V. 8. 4. The name is mentioned several times in V.
VI. VIL. He is elected general in place of Xeiploogos, VI.

4. 11. He designs to get the command of the whole army,
VII 2, 2.
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Nixay3pos, a Laconian, kills Aéfrwos, V. 1. 15,

Nixapxos, an Arcadian captain, brings word to the “EAAnves of the
seizure of the generals, II. 5. 33, He deserts to the Persians,
III. 8. 5.

Nukbpaxos, an (Eteean, commander of light-armed troops, IV. 6. 20,

E.

EavOikAsis, an Acheean, is elected general in place of Zwxpdrys,
II1. 1. 47.

Hevias, a Parrhasian of *Apxadia, accompanies Kipos to Aapeios,
I. 1. 2. He is commander of the mercenary force of Kipos,
I 2, 1, which he brings to Zdpdess, I. 2. 8; he performs the
Atxaia, 1. 2. 10 ; some of his soldiers leave him, 1. 3. 7; he
deserts Kipos, I. 4. 7.

Eevopdv, an Athenian, son of I'plAres. The time of his birth is
not well ascertained, and the generally received account by no
means coincides with the statement he makes of himself in
several parts of the AvdBagis. Of his early life but little is
known, except that he was an attached friend and diligent
hearer of Swkpdrns. The circumstances under which he joined
the army of Kipos are mentioned in III. 1. 4-9. He is elected
general in the room of Mpéevos, III. 1. 47. He aids in con-
ducting the retreat along the Tiypns, I11.; through the terri-
tory of the Kapduixoi, through *Apuevia to Tpamefois, IV.;
along the coast of Névros to Kordwpa, V. ; through MagAa-
yovia and Bifuvia to Xpuodmwohis, VI. He then leads the
troops over to Bu{dvriov, and shortly after persuades them to
enter the servicg of Sed8ys. The Lacedemonians being at
this time at war with Tiwooagpéprns, Eevopav is invited to lead
his troops back to Asia, and join @{Bpwy against him. He
leads them back and joins ©{Bpwv at Iépyauos, VI1I. (B.c.
399). In V. 3. 6. we read that he returned from Asia with
*Aynoiraos (B.c. 394). In V. 3.7. he mentions his banish-
ment, and his abode at ZxiAAobs, and in § 10 his sons, though
not by name, The time of his death is not mentioned by any
ancient writer, Eevopdv himself (‘EAAfvixa, V1. 4. 35) men-
tions the assassination of Alexander of Phers, which is said to
have happened B.c. 357. Lucian says that he lived to above



228 . INDEX.

the age of 90. For some interesting particulars of Eevopir,
after he took his leave of the army, see Grote, vol. ix. pp.
240-216.

Eéplns L., king of Persia, B.c: 485-465, was defeated by the Greeks
at the battle of Zarauls, B.c. 480. He built the palace at
Kerawal, 1. 2. 9.

0.

“O8pvoar, a powerful nation in @pgxn, who dwelt in the basin of
the Hebrus ("EBgos). They are mentioned several times in
book VII. as giving assistance to Zeffns.

Olraios, IV. 6. 20, an inhabitant of Olraia, a district in the S. of
@errarla, 5o named from Mt. Ofry.

*OAvprnfa, V. 8. 7-11, a plain in”HAs, where the Olympic games
were celebrated.

*OAU»fios, an inhabitant of “OAvvfos, a town of Maxedovla in XaA-
Kidixn, at the head of the Toronaic Gulf. The *OAdr6io: are
mentioned, I. 2. 6, as forming part of the army of Mévawr.

’Opéyras, son-in-law of Apraféptns, accompanies Ticoadpéprns and
*Aguaios, I1. 4. 8,9, He is governor of *Aguevia, I1I. 5. 17,
1V. 3, 4.

’Ogdvrys, a Persian related by blood to the royal family, and dis-
tinguished for his military skill. His revolt from Kigos, his
conspiracy, detection, trial, and condemnation, are related in
I. 6.

*Opxopévios, 11. 5. 39, and elsewhere; an inhabitant of *Opxduevos,
a town of ’Agkadia.

’Og¢piviov, VIL. 8. b, a small town of the Troad (Tewds).

II.

Tapbévios, VI. 2. 1 (SG-Chati, Ainsworth), a river of MapAayovia,
flowing N.W. into the Eewos Néwros, and forming in the
lower part of its conrse the boundary between NagpAayoria
and Bifvvia.

Taguavol, VIL. 3. 16, inhabitants of

TNdgiwoy, VIL. 2. 7, a city on the north coast of Tpwds on the Igo-
wxovrls.
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Magpdaios, L 1. 2, and elsewhere; an inhabitant of Iagpacia, a
district in the S. or 8. W. of *Apra3fa.

Napboaris, L. 1. 1, daughter of ’Apratépkys I., was given by her
father in marriage to her brother Aapeios“Oxos. The feeble
character of her husband threw the chief power into her hands,
and her administration was little else than a series of murders.
She is said to have had thirteen children, of whom four only
grew up to manhood. Her partiality for Kipos is mentioned,
L 1. 4. She intercedes for him, saves his life, gets him re-
stored to his government, and aids him in his plot against
"Apraképkns, I. 1. 3-5. We are told that she inflicted the most
cruel tortures upon all the real authors of the death of Kipos,
every one of whom successively fell into her power ; the last
of them was Tiwooapépyns, B.c. 396 or 395. The period of her
own death is unknown. Some villages belonging to her are
mentioned, I. 4. 9, 1I. 4. 27.

* Taofwy, a Megarian, joins Kipos at ZdpSets with 700 men, 1. 2. 3,
Some of his soldiers leave him, I. 3. 7. He deserts Kipos,
I.4.7.

Taraylas, a Persian, brings word that the king’s army is approach-
ing, L 8. 1.

TagpAaydves, VI. 1. 1, and elsewhere ; inhabitants of

TlapAayovia, VI. 1. 1, 2, and elsewhere ; a province of Asia Minor,
bounded N. by the E¢ewos Mévros, W. by Bibuvfa, and E. by
Mévros. It is governed by Koptaas, VL. 1. 2, V1I. 8. 25,

TeAoxovrfiguos, 1. 1. 5, and elsewhere ; inhabitants of

TleAowdvwnaos, 1. 4. 2 (Morea), the south part of ‘EAAds, or the
peninsula joined to the mainland by the Istbmus of Corinth
("106uds Koplyov).

NéaTa, L. 2. 10, a city in the W. or N.W. of &pvyla; its exact
site is uncertain, Ainsworth (p. 25) identifies it with Baklan
Ovah, a plain * remarkable for its level extent and capabili-
ties for manceuvering cavalry. On this plain Mr. Hamilton
found numerous remains of antiquity: burial-grounds, with
large blocks of stone and broken columns, mautilated inscrip-
tions, and other fragments, scattered over such an extent of
surface that, this traveller says, a whole month dedicated to
the examination of the numerous villages and burial-grounds
which fill this extensive plain would not be too much.”

Népyapos, VIL. 8. 7, 28 (Bergma, Bergama, or Pergamo), a cele-

X
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brated city in the south of Mvofa, in the district of Tevfpavia,
on the north bank of the Kdixos, about eighteen miles east of
the Kvuaios KéAamos (Gulf of Sandakli). It was the capital of
the kingdom of Pergamus, and afterwards of the Roman pro-
vince of Asia. Here was the library (said to contain 200,000
volumes) which for a long time rivalled that of ’AAetdv3peta,
and the formation of which occasioned the invention of parch-
ment (charta pergamena). Pergamus was an early seat of
Christianity, and one of the seven churches of Asia. Ains-
worth (pp. 230, 231) informs us that ¢‘ Bergma still presents
the remains of its former grandeur. Its present population is
estimated at 15,000 souls. The streets are wider and cleaner
than is usual in Asiatic towns. An immensely large building,
formerly a Christian church, now a mosque, is said to be the
church in which the disciples met, to whom St. John directed
his letter.”

Heplvbior, VII. 2. 8, 11, inhabitants of

Tlépwvbos, VII. 2. 8, 11 (Harakli or Eregli), a town in ©pgxn, on
the Ipowovris (Sea of Marmara). It is celebrated for the
obstinate resistance which it offered to Philip of Macedon.
Under the Romans it continued to be a flourishing town, and
its commercial importance is attested by its numerous coins,
which are still extant. At a later time, but not earlier than
the fourth century of the Christian era, it was called Heraclea.

TIfypns, 1. 2. 17, and elsewhere; an interpreter to Kipos.

Iwoida:, inhabitants of Migidiks, a province of Asia Minor, between
IaugvAla and &gvyla. Kipos pretends that he is about to
make an expedition against them, I. 2. 1. They were a war-
like race, and maintained their independence, under petty
chieftains, against all the rulers of Asia Minor. The Romans

_ never subdued them in their mountain-fortresses, although
they took some of the towns on the outskirts of their country.

IoAvBdTys, 1V. 5. 24, an Athenian captain, seizes all the inhabi-
tants of a village.

TloAvkpdrys, an Athenian, collects all the ships he can at Tpawe-
obs, V. 1. 16. He accompanies Eevopav 1o Zevbys, VII. 2. 17.

ToAdwikos, a messenger from ©fBpwy to the “EAAqves, VII. 6. 1.
He tells Sei6ns that Eevopdv will be put to death if he falls
into the hands of the Aaxedaudvio, V1I. 6. 43.

TloAdorparos, I11. 3. 20, the father of Adwos.
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IIévros, 1V. 8. 22, and elsewhere ; 1. The name of the sea which
washes the north coast of Asia Minor. The epithet etfewos
(Tonic for etfevos), hospitable, is said to be derived from the
favourite principle of euphemism (i. e. abstaining from words
of ill omen) among the “EAAnves. The original epithet was
¥Eevos, inhospitable, owing to the savage character of the
tribes on its coast, and the supposed terrors of its navigation.
2. The name of a district in the N.E. of Asia Minor, bounded
N. by the Etfewos Ildvros, 8. by Kawmadokfa, and W. by
IagpAayovia and Fararia.

ITpokAds, governor of Tevbpavfa, informs the “EAAnves of the death
of Kijpos, 11. 1. 3; comes to them again, II. 2. 1.

TIpéEevos, a native of ©7Ba: in Bowwrla, is directed by Kipgos to
bring him ull the soldiers he can, I. 1. I11. He arrives at
Sdpdeis with 2000 men, I. 2. 3. lle is stationed in the battle
next to KAéagxos, 1. 8. 4. He is addressed by a messenger of
‘Apiaios, 11. 4. 15, 16 ; is seized with the other generals by
Tivgapégyvns, 11. 6. 31; and beheaded, II. 6. 1. Hevopadv
speaks of him as a man desirous of gaining reputation, power,
and wealth by honourable conduct alone; especially anxious
to secure the affections of his soldiers; able to command an
orderly and well-disciplined army, but incapable of inspiring
respect or fear ; standing in greater awe of his men than they
of him, and more afraid of disobliging them than they of dis-
obeying him. ‘He was thirty years old: at the time of his
death. Eevopdw states that he was invited by Ilgéfevos to
join the expedition, I1I. 1. 4, 8, 9.

ITvaydpas, 1. 4. 2, a Lacedeemonian admiral.

II¢Aas, 1. 5. 5, a town on the Edgpdrys; its position is uncertain,
Mr. Grote places it three miles below Hit; Colonel Chesney
lower down, twenty-five miles from Hit; and Mr. Ainsworth
as much as seventy geographical miles lower than Hit.

IIdAar Tis Kihiklas ral Tiis Zvplas (pass of Beilan ?), an important
pass between KiAixla and Zvpla, lying belween the 'Iooixds
KéAmos (Gulf of Issus or Iskenderoon) on the W., and Mount
*Apavés (Jawur Tagh, Ainsworth) on the E., through which
Kigos and his army passed, I. 4. 4-6. *‘ It was a narrow road
for the length of nearly half a mile, between the sea on one side
and the steep cliffs terminating Mount Amanus on the other,”
Grote, vol. ix. p. 36.

e
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Tépapos (Jihan or Jeihin), a river crossed by Kigos and his army,
I. 4. 1. It rises in the Taurus chain, and flows in a southerly
direction through the east of KiAixfa into thg *Igoucds Kéawos.

Mvpplas, VI. 5.11, an Arcadian captain.

I1&Aos succeeds Avat{Bios in the naval command, VII. 2. 5.

P,

‘Padlyys, sent by @apvdBafos with troops against the “EAAsnves,
VL. 5.7.
‘Paxdpas, VII. 8.-25, governor of BaSuAdy.

3.

Saapuvdnoads, VII. 5. 12 (Midiah or Midiyah), a town on the east
coast of @pgxy.
SaudAas, an Achean, is sent on an embassy, V. 6. 14; he has the
command of a company, VL 5. 11.
Sdpdets, I. 2. 2, and elsewhere (Sart); the capital of the great
Lydian monarchy, and during the Persian empire the resi-
dence of the satraps of Av3fa, stood at the north foot of Mount
TudAos, on the river IlaxTwAds, about thirty stadia above its
junction with the “Epuos. ‘¢ With the exception of a few black
tents of Yurtks, or wandering Turkomans, the only habita-
tion described by travellers as existing at Sardis, now called
Sart, is that of a Greek miller, who has taken advantage of
one of the streams which flow past the Acropolis to turn the
wheel of his mill.”’ Ainsworth, pp. 8, 9.

SeAwois, V. 8. 8, a river flowing by the temple of “Aprems at
YE¢eoos ; and another near the temple built by Eevopar.
Zebns, king (Tév év Edpduy @pgxav, VIL. 8. 25), proposes to the
“EAAnves to enter his service, that by their aid he may re-
cover his kingdom. At length, induced principally by Eevo-
¢av, they accept his offers; and with their assistance he ob-
tains an easy victory over the mountain-tribes, and regains
the whole of his father’s dominions. Disputes arise about
paying the “EAAnves for their services, and Zedéns, at the in-
stigation of ‘HgaxAeldys, endeavours to elude his obligations.
He is, however, at length persuaded by Eeropa» to pay the

.
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stipulated sum; upon the receipt of which, the “EAAqves go
back again into Asia. The above circumstances are related
in book VII

ZnAvBpia, VIL. 5. 15 (Selivria or Silivri), a town in ©pdxn, on the
Tlpowovris.

Zixvdvios, 111. 4. 46, an inhabitant of Sixvwria, or of Sikvdy; the
former is the name of a district in the north-east of ITeAowdy-
woos, the latter its chief town.

ZiAavds, an Ambracian soothsayer, rewarded by Kijpos for a suc-
cessful prophecy, 1. 7. 18. He reveals to the soldiers a pro-
ject of Eevopav, V. 6. 17; his reason for so doing, V. 6. 18,
The soldiers threaten to punish him if he attempts to leave
them, V. 6. 34. He hires a ship at ‘HpdrAeia, and escapes,
VI. 4. 13.

SiAavds, of Mdkeoros, mentioned in VII, 4. 16, as giving the signal
with a trumpet.

Zwanels, IV. 8. 22, and elsewhere ; inhabitants of Swdémy. They
send the “EAAnves provisions, VI. 1. 15.

Zwdmy, VI. 1. 15 (Sinoub), a celebrated city of MapAayovia, on
the coast of the Etieivos IIdvros. It was the birth-place and
residence of Mithridates the Great, who enlarged and beau-
tified it, It was taken, after an obstinate resistance, by the
Romans under Lucullus, and made a Roman colony. ¢¢The
few traces of its former magnificence consist of Roman arches,
the remains of an aqueduct, numerous fragments of ancient
architecture, such as columns, architraves, &c.”’ Ainsworth,
p. 212.

SirdAkas, a king of the Thracian tribe of the “Odguoa:. A song
called the Sitalce, in honour of him, is sung by a Thracian,
VI 1. 6.

Serrdin, a large and populous city of BaBvAwwla, ¢ fifteen stadia
from the river Tiypzs,”’ passed by the “EAAyves, 11. 4, 13.
Sxi\Aobs, V. 8. 7, 8, a town in TpipvAla (the south part of "HAss),
on the river JeAwois, where Eevopav resided after his banish-

ment,

Zxdfai, Scythians, mentioned as archers in the Hellenic army,
II1. 4. 15.

Sxvliof, IV. 7.18, IV. 8.1; a tribe on the west of Agueria, be-
tween the rivers“Apwacos (Arpé-chai) and “Ayapos (Tchérak-
86, Ainsworth).

x2
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Spixpns, an Arcadian general; he and his division are attacked and
killed by the @pgxes, VI. 3. 4, 5.

36Aoi, 1. 2. 24, a city on the coast of Kihixfa. It was destroyed
by Tigranes, but restored by Pompey after his war with the
pirates, and peopled with the survivors of the defeated bands.
From that time it was called Pompeiopolis. From the cor-
ruption of the Attic dialect among the Athenian colonists of
XdAot is said to be derived the grammatical word solecism.
“The ruins of this place exist near the site now called Mé-
zetli.”” Ainsworth, p. 48.

Zoioa, II. 4. 25, III. 5. 15 (ruins of Sus or Shus), situated on the
Xodamys, an affluent of the Tiypns. It is said to have been
the winter residence of the Persian kings.

Sogalveros, a Stymphalian, joins Kipos with 1000 hoplites, I. 2.3;
he goes to meet 'Agiaios, II. 5. 37; he is called one of the
oldest of the generals, V. 3. 1, VL. 5. 13.

Zmi0p:iddrys, a Persian commander, sent by ®apvdBafos to oppose
the “EAAqes, VL. 5. 7.

SrparoxAis, 1V. 2. 28, commander of the Kpfjres.

StupgpdAsos, I. 2. 3, and elsewhere ; an inhabitant of Zrdupanros,
a town in the north-east of 'Apxadla.

Svévveais, 1. 2. 12, and elsewhere in chaps. 2, and 4, VII. 8. 25;
king of KiAwxia. When Kipos reached Tapods, the Cilician
capital, he found that Menon’s soldiers had plundered the
city, and that Svévveois had fled to a stronghold among the
mountains. His wife ’Exdafa persuaded him to have an in-
terview with Kipos, to whom he gave a large sum of money,
receiving in return gifts of honour. * It seems evident, though
Xenophon does not directly tell us so, that the resistance of
Syennesis (this was a standing name or title of the hereditary
princes of Kiu{a under the Persian crown) was a mere feint ;
that the visit of Epyaxa with a supply of money to Cyrus, and
the admission of Menon and his division over Mount Taurus,
were manceuvres in collusion with him; and that, thinking
Cyrus would be successful, he was disposed to support his
cause, yet careful at the same time to give himself the air of
having been overpowered, in case Artaxerxes should prove
victorious.”” Grote, vol. ix. p. 28.

Eveautdaws. L. 2. 9, and elsewhere; an inhab of Jvpd: or
Svpdroooas (Syracuse), the wealthiest and most populous city
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in Sicily. It is said to derive its name from the lake (or
marsh) Svpakd, near which it was situated.

Zvpla, 1. 4. 4, 6, a country of western Asia, the boundaries of which
may be said to be N. KiAwfa and Karwradokla, E. the Ed¢ppd-
7ns, S. HaAaorivy (Palestine), S.W. dowlixn, W. the Medi-
terranean. It was governed by BéAeaus, I. 4. 10, VIL 8, 25.

Sipos, 1. 4. 9, inhabitants of Svpla.

Swipdrys, an Achaan, arrives at Sdpde:s with 500 hoplites, 1.2. 3;
he is seized with the other generals by Tiocoapéprys, II. 5. 31;
and put to death, II. 6. 1. Hevopdv describes him as a brave
warrior and a good friend. At the time of his death he was
about thirty-five years of age.

Zwrpdrys, a Syracusan, joins Kipos at Kerawal with 300 hoplites,
L.29. :

ZwapdTys, the celebrated Athenian philosopher, is consulted by
Eevopdv with regard to his expedition, and advises him how
to act, III. 1. 5-7,

Zwrnpldns, a Sicyonian, reproaches Eevopdv, and is punished by
his comrades, [II. 4. 46-49.

T.

Tauds, an Egyptian, was lieutenant-governor of *lwvfa under Tio-
gapéprns. He attached himself to the service of Kipos, and
aided bim in the siege of M{Anros. He joined Kigos at *Iocof
with twenty-five ships, I. 4. 2. After the death of Kupos,
Taouds fled to Egypt, where Psammethicus (the king of the
country) put him to death, in order to possess himself of his
money and ships. He is mentioned in 1I. 1. 3 as being the
father of I'Aovs.

Tadxo:, a warlike people, not subject to the Persian king, on the
northern borders of Apuevfa. They oppose the “EAAnves, IV.
6. 5. The “EAAnves march into their country, and take one of
their strongholds, IV. 7.1-14. ¢ The name is still preserved,
according to Delisle, by that of Taochir, a district of Georgia.’”
Ainsworth, p. 181.

Tapoof, 1. 2. 26 ; Tapads, I. 2. 23, 25 (Tersous or Tersus), a cele-
brated city of KiAia, on the river Ké3vos, about twelve miles
from its mouth, in a very large and fertile plain at the foot of
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Mount Taurus. It was the birth-place of the Apostle Paul.
It was plundered by Menon’s soldiers, I. 2. 26. * This city

- contains a castle and upwards of 6000 good houses, situated
among beautiful gardens.”” Chesney, vol. i. p. 856.

Tevbpavia, 1. 1. 3, a district forming the south-west angle of Mvaia;
it was also called Pergamene, from the city of ITépyauos, which
was in it.

TnAeBdas, IV. 4.3, a small river of western *Apuevia, flowing into
the Edgppdrns. ¢ The Kéra-st (Blackwater), recognised by
many as the Teleboas of our author.”” Ainsworth, p. 172.

Thpns, VIL 2. 22, an ancestor of Zedfys.

TnpiBafos, IV. 4.7, IV. 5.1, and V1I. 8. 25; lieutenant-governor of
western *Apuevia, and governor of the $aciavof and ‘Eowepiras.
‘When the “EAAnves reached his territory he proposed a truce
to them. The terms were accepted ; but as he kept following
them, and as it was reported that he intended to fall on them
in a certain mountain-pass, they attacked his camp, put his
troops to flight, and captured his tent.

TiBapnvol, a people in the north of Mévros. The “EAAqves, after
some hesitation, receive presents from them and treat them as
friends, V. 5.1-8. They are independent of the Persian king,
VII. 8. 25.

Tiypns, 1. 7. 15, and elsewhere ; a river of western Asia, flowing
from several sources on the south side of that part of the
‘Taurus chain called Niphates (Ni¢drns=snow-mountain), in
"Aguevia. It falls into the Persian Gulf. Its tributaries men-
tioned in the Anabasis are, on the E. the Kevrplrys, Zawdras,
and ®Jokos, on the W. the Edppdrys. Its course is 8.E.

Tipacfwy, I11. 1, 47, and elsewhere ; a Dardanian who had served
in Asia under KAdapxos and AepkvAAidas before he entered
the service of Kipos. He was elected general in the place of
KAéapxos, and he and Eevopdv, being the youngest of the
new leaders, were appointed to command the rear-guard. His
name occurs many times in the following books, showing that
he took an active part in the retreat, &c., but not deserving
any special mention.

Tiuncifeos, an inhabitant of Teaxe(ois, acts as interpreter between
the “EAAnves and Mooatvoikoi, V. 4. 2.4,

Ticoapépyys, a Persian who was appointed by Aapeios satrap of
part of Asia Minor. After the death of Aapeios, he accused
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Kijpos of plotting against 'Apratéplns, I. 1. 3. Kipos and Tio-
gagépyns had many disputes about the cities in the satrapy of
the latter, and all the Ionian cities except MiAnTos revolted
to Kipos, I. 1. 6. He informed ’Apraféptns of the forces
which Kipos was raising, and of his intended expedition, I.
2. 4, 5. At the battle of Kofvafa he commanded one division
of the king’s army, I. 7. 12, consisting of cavalry, and sta-
tioned on the left, 1. 8. 9. His division was not put to flight,
I.10. 7. When the ’EAAnves had begun their retreat he pro-
fessed friendship for them, and anxiety to serve them, and
promised to conduct them home in safety. He made a treaty
with them, IL 3. 28. His conduct soon proved suspicious ;
and when KAéapxos sought an explanation, Tigoapépyns pro-
posed an interview, at which KAéapxos and four other gene-
rals who accompanied him were treacherously arrested. II. 5.
82. After this he continued to harass the “EAA7ves on their
march until they reached the Karduchian mountains, at which
point he gave up the pursuit. As a reward for his services,
*Apraképtns invested him with all the authority which Kipos
had enjoyed in western Asia. About 395 he was accused of
neglect and treachery. Tapdoaris lent all her influence to
crush the enemy of her favourite son; and Tithraustes was
commissioned by ’Apratépins to put him to death, and suc-
ceed him in his government. He was surprised and slain in
his bath, and his head sent to the king.

ToAuldns, an Eleian, mentioned as the *‘ best crier,”’ II. 2. 20.

TpdAAets, a city of Avdfa, near the Malavdpos, in which the families
of Hevlas and Maclwy lived, I. 4. 8.

Tpawefobs (Trebizond), a Greek city in the north-east of Iéwros,
on the coast ; reached by the “EAAqves, IV. 8. 22.

Tpeds, a district in the north-west of Musla, traversed by the “EA-
Aqves, VII. 8. 7.

Tugaiov, a city in the north-west of Avkaovia, where Kipos reviews
his army, I. 2. 14. Its exact site cannot be identified. *‘’Ar-
kit Khén, a small town of about 200 houses, and where there
is a large khan, in part constructed out of ancient hewn
stones and other fragments of antiquity. . . . This site cor-
responds by distances, both from Thymbrium on the one side,
and from Iconium on the other, with Tyrieeum.”” Ainsworth,
p- 38.
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#arirvos, a Greek in the service of Twwoagpéprys, and sent by him
to order the “EAAnres to lay down their arms and submit to
the king, I1. 1. 7, 8.

®agvdBafos, governor of the Bidwroi, VIL 8. 25. His cavalry at-
tack the “EAAypes, VI. 4. 2¢. He promises 'ArafiBeos great
rewards if he will get the “EAAnres out of *Agia, VII. ). 2;
but afterwards neglects him, and treats with ’Apiorapyos,
VI 2.7.

#acwarei. In IV. 6.5 Zevopior means, apparently, a tribe dwel-
ling near the Armenian $agis or *Agdéns; but in V. 6. 36,
the inhabitants of the Colchian town #aois ; which are meant
in VII. 8. 25 is uncertain.

®agis (Aras), IV. 6.4, a river of Agueria, flowing east into the
Caspian Sea. It is generally supposed that this river is the
same as the Armenian *Ap<fns.

$acis (Pati), V. 6. 26, V. 7. 1; a town of KeAxis, near the mouth
of a river of the same name.

®rfiows, an Achezan, chosen in the place of Mérws, IIL. 1. 47;
he is appointed (being one of the oldest of the general.j to
preceed on shipboard, V. 3. 1; he is sent with others to
AvatiBos, VIL. 1. 32.

$Awdgios, V1I. 6. 1, an inhabitant of #Aswis, a town in the north-
east of [IeAoxémmoos.

®owixn, I. 4+ 5, a country of Asia (consisting of a mountainous
strip of coastland, not more than ten or twelve miles broad),
bounded W. by the )M editerranean, and E. by (celesyria and
Palzstine. It was under the government of A€épsms. V11, 8. 25.

¢oAdn, V. 5. 10, a mourtain forming part of the boundary between
’Apxadia and "HAss.

@pvyia, I. 2. 19, an inland provicee of Asia Minor, situate nearly
in tie centre of it. It was governed by ’Apraxduas, VII. 8. 25.

$pu , an Achzan, one of the gererais who invited the "EAAsmes
to enter the service of Serfys, VII. 2.1, 2.

$voxos (Adhem), an eastern tributary of the Tiypns, crossed by the
“EAAqes, 1L 4. 25,

dwxais, 1. 16. 2, a female inhabitant of $wéxaia, the northernmost
of the [onian cities on the west coast of Asia Minor.
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X.

XaAdaio, a people described by Zevopav as free and valiant, and
forming part of the mercenary force of *Opévras and *Aproé-
xas, IV. 3. 4; as independent of the Persian king, VII. 8, 25.
The part of Asia in which they lived is uncertain, Strabo
(XII. 3) says, ‘those who are now called XaAdaio: were
formerly called XdAvBes.”

XdAos (Chalib or Koweik), I. 4.9, a river rising in the north of Zv-
pla, and terminating after a southern course in a marshy lake.

XdAvBes, a people inhabiting the country above Apuevia, north of
Mount Ararat and the river $dois. . They oppose the “EA-
Aqves, IV, 6. 5. ¢ The most valiant people through whose
territories the “EAAnves had passed,”” IV. 7. 15. Their arms,
tactics, dwellings, and mode of harassing the “EAAnves, de-
scribed, IV. 7. 15-17. They are independent of the Persian
king, VII. 8. 25.

XdAvBes, V. 5. 1, a people on the coast of I1dvros, few in number,
and subject to the Mooadvaikor ; most of them gained a living
by working iron.

Xapudvdn, I. 5. 10, a large city on the Ed¢pdrns. I am inclined
to think that Charmandi must have been nearly opposite
Pyle, lower down than Hit. But Major Rennell (p. 107)
and Mr. Ainsworth (p. 84) suppose Charmandi to be the
same place as the modern Hit (the Is of Herodotus). There
is no other known town with which we can identify it.”’ Grote,
vol. ix. p. 46.

Xapuivos, a Laconian, sent by @{Bpwy to the “EAAqves, VIL. 6. 1.
He is addressed by Eevogav, V1I. 7. 56.

Xeploogos, a Lacedeemonian, joined Kiipos at “Iceof with 700 hop-
lites, I. 4. 3. After the battle he was sent by KAéapxos to
’Apiaios, to offer him the throne, I1. 1. 5. He returned to the
army, II. 2, 1. After the arrest of the generals he took an
active part in encouraging the soldiers, and on the motion of
Eevopdv was appointed, as being a Lacedeemonian, to lead the
van of the retreating army. He and Eevopév co-operated cor-
dially together, and only once did any difference arise between
them, IV. 6. 3. When the “EAAves had arrived at Tpare(ods,
he went to "Ava{{Bios to try to obtain ships to transport them
to Europe, but without success. On his return to the army,
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Mount Taurus, It was the birth-place of the Apostle Paul.
It was plundered by Menon’s soldiers, I. 2. 26. ““ This city

- contains a castle and upwards of 6000 good houses, situated
among beautiful gardens.”” Chesney, vol. i. p. 356.

Tevfpavia, I1. 1. 3, a district forming the south-west angle of Mvafa;
it was also called Pergamene, from the city of ITépyauos, which
was in it.

TnAeBdas, IV. 4. 3, a small river of western ’Apuevla, flowing into
the Edgppdrys. ¢ The Kara-st (Blackwater), recognised by
many as the Teleboas of our author.” Ainswortk, p. 172.

T#pns, VII. 2, 22, an ancestor of Zed67s.

TnplBafos, 1V. 4.7, IV. 5.1, and V1L 8. 25; lieutenant-governor of
western *Apuevia, and governor of the $aciavof and ‘Eowepirar.
‘When the “EAAnves reached his territory he proposed a truce
to them. The terms were accepted ; but as he kept following
them, and as it was reported that he intended to fall on them
in a certain mountain-pass, they attacked his camp, put his
troops to flight, and captured his tent.

TiBapnvol, a people in the north of Tidvros. The “EAAqves, after
some hesitation, receive presents from them and treat them as
friends, V. 5.1-3. They are independent of the Persian king,
VII. 8. 25.

Tlypns, 1. 7. 15, and elsewhere ; a river of western Asia, flowing
from several sources on the south side of that part of the
‘Taurus chain called Niphates (Ni¢dryns=snow-mountain), in
Aguevfa. It fals into the Persian Gulf. Jts tributaries men-
tioned in the Anabasis are, on the E. the Kevrplrys, Zardras,
and &Joxos, on the W. the Edppdrys. Its course is S.E.

Twuaclwy, I11. 1, 47, and elsewhere ; a Dardanian who had served
in Asia under KAdapxos and AepkvAAidas before he entered
the service of Kipos. He was elected general in the place of
KAéapxos, and he and Eevopdv, being the youngest of the
new leaders, were appointed to command the rear-guard. His
name occurs many times in the following books, showing that
he took an active part in the retreat, &c., but not deserving
any special mention.

Tiuncifeos, an inhabitant of Tgame(ois, acts as interpreter between
the “EAAnves and Mooadwvoikoi, V. 4. 2-4.

Tiggapépys, a Persian who was appointed by Aapeios satrap of
part of Asia Minor. After the death of Aapeios, he accused
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Kipos of plotting against *Apratéplns, I. 1. 8. Kipos and Tio-
gagépyns had many disputes about the cities in the satrapy of
the latter, and all the Ionian cities except M{Anros revolted
to Kipos, I. 1. 6. He informed *Aprafépins of the forces
which Kipos was raising, and of his intended expedition, I.
2. 4, 5. At the battle of Kofvafa he commanded one division
of the king’s army, I. 7. 12, consisting of cavalry, and sta-
tioned on the left, I. 8. 9. His division was not put to flight,
I 10. 7. When the”EAAnves had begun their retreat he pro-
fessed friendship for them, and anxiety to serve them, and
promised to conduct them home in safety. He made a treaty
with them, II. 3. 28, His conduct soon proved suspicious ;
and when KAéapxos sought an explanation, Tisoagpéprns pro-
posed an interview, at which KAéapxos and four other gene-
rals who accompanied him were treacherously arrested. II. 5.
82. After this he continued to harass the “EAAnves on their
march until they reached the Karduchian mountains, at which
point he gave up the pursuit. As a reward for his services,
*Apratéplns invested him with all the authority which Kdpos
had enjoyed in western Asia. About 395 he was accused of
neglect and treachery. Tlaploaris lent all her influence to
crush the enemy of her favourite son; and Tithraustes was
commissioned by 'Apratépins to put him to death, and suc-
ceed him in his government. He was surprised and slain in
his bath, and his head sent to the king.

ToAuf37s, an Eleian, mentioned as the ‘“ best crier,”” II. 2. 20.

TpdAAes, a city of Avdla, near the Mafavdpos, in which the families
of Hevlas and Macglwy lived, I. 4. 8.

Tgawe(ois (Trebizond), a Greek city in the north-east of Iévros,
on the coast ; reached by the “EAAnves, IV. 8. 22,

Tpods, a district in the north-west of Mvota, traversed by the “EA-
Aqnves, VIL. 8. 7.

Tugaio, a city in the north-west of Avkaovia, where Kipos reviews
his army, I. 2. 14. Its exact site cannot be identified. *¢’Ar-
kit Khan, a small town of about 200 houses, and where there
is a large khan, in part constructed out of ancient hewn
stones and other fragments of antiquity. . . . This site cor-
responds by distances, both from Thymbrium on the one side,
and from Iconium on the other, with Tyrieeum.” Ainsworth,
p- 33.
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®aAivos, a Greek in the service of Tiwocagpépyns, and sent by him
to order the “EAAyves to lay down their arms and submit to
the king, 1. 1. 7, 8.

dagvdBalos, governor of the Bifuwof, VII. 8. 25. His cavalry at-
tack -the “EAAqwes, V1. 4. 24. He promises ’AvatiBios great
rewards if he will get the “EAAnves out of ’Acla, VII. 1. 2;
but afterwards neglects him, and treats with ApfoTapxos,
VI 2.7.

daciavel. In IV. 6.5 Eevopdv means, apparently, a tribe dwel-
ling near the Armenian $aois or *Apdns; but in V. 6. 36,
the inhabitants of the Colchian town $aois ; which are meant
in VII. 8. 25 is uncertain.

daos (Aras), IV. 6.4, a river of Aguevia, flowing east into the
Caspian Sea. It is generally supposed that this river is the
same as the Armenian ’Apdéys.

$ags (Pati), V. 6. 36, V. 7. 1; a town of KoAx(s, near the mouth
of a river of the same name.

$iAfioos, an Achzan, chosen in the place of Mévwy, III. 1. 47;
he is appointed (being one of the oldest of the general:) to
preceed on shipboard, V. 3. 1; he is sent with others to
’AvatiSios, VIL, 1. 32.

$Awdaios, VII. 8. 1, an inhabitant of ®Aobs, a town in the north-
east of [IeAomwévynoos.

dowikn, 1. 4. 5, a country of Asia (consisting of a mountainous
strip of coastland, not more than ten or twelve miles broad),
bounded W. by the Mediterranean, and E. by Ccelesyria and
Palestine. It was under the government of Aépyys, VII. 8, 25.

$oAdn, V. 5. 10, a mountain forming part of the boundary between
*Apradia and "HAus.

®pvyia, 1. 2. 19, an inland province of Asia Minor, situate nearly
in the centre of it. It was governed by Apraxduas, VII. 8. 25.

@dpivioros, an Achean, one of the generals who invited the"EAAyves
to enter the service of Sedfys, VII. 2.1, 2.

@dokos (Adhem), an eastern tributary of the Tlypns, crossed by the
“EAAqves, 11, 4. 25.

$wkals, 1. 10. 2, a female inhabitant of ®#dkaia, the northernmost
of the [onian cities on the west coast of Asia Minor.
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X.

XaA3aiot, a people described by Hevopdv as free and valiant, and
forming part of the mercenary force of *Opévras and *Aprod-
xas, IV.3. 4; as independent of the Persian king, VII. 8. 25,
The part of Asia in which they lived is uncertain. Strabo
(XII. 3) says, ‘‘those who are now called XaA3alo: were
formerly called XdAvBes.”’

XdAos (Chalib or Koweik), I. 4.9, a river rising in the north of Zv-
pla, and terminating after a southern course in a marshy lake.

XdAvBes, a people inhabiting the country above Apuevia, north of
Mount Ararat and the river ®aogis. . They oppose the YEA-
Anves, IV. 6. 5. ¢ The most valiant people through whose
territories the “EAAnves had passed,”” IV. 7. 15. Their arms,
tactics, dwellings, and mode of harassing the “EAAves, de-
seribed, IV. 7. 15-17.  They are independent of the Persian
king, VII. 8. 25.

XdAvBes, V. 5. 1, a people on the coast of Ilévros, few in number,
and subject to the Mogadvoikos ; most of them gained a living
by working iron.

Xapudvdn, 1. 5.10, a large city on the Edgpdrns. I am inclined
to think that Charmandi must have been nearly opposite
Pyle, lower down than Hit. But Major Rennell (p. 107)
and Mr. Ainsworth (p. 84) suppose Charmandi to be the
same place as the modern Hit (the Is of Herodotus). There
is no other known town with which we can identify it.”” Grote,
vol. ix. p. 40.

Xapuivos, a Laconian, sent by ©{Bpwv to the “EAAqres, VII. 6. 1.
He is addressed by Eevogav, V1I. 7. 56.

Xetpicogos, a Lacedeemonian, joined Kipos at “Icaof with 700 hop-
lites, I. 4. 3. After the battle he was sent by KAéapxos to
’Apaios, to offer him the throne, I1. 1. 5. He returned to the
army, IT. 2, 1. After the arrest of the generals he took an
active part in encouraging the soldiers, and on the motion of
Eevopadv was appointed, as being a Lacedeemonian, to lead the
van of the retreating army. He and Eevopdv co-operated cor-
dially together, and only once did any difference arise between
them, IV. 6. 3. When the “EAAnves had arrived at Tpare(ods,
he went to *Ava{iBios to try to obtain ships to transport them
to Europe, but without success. On his return to the army,

.
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which he found at Zwdwy, VL. 1. 15, he was elected com-
mander-in-chief, VI. 1.32. The Arcadians and Achsans, who
formed more than half of the army, were dissatisfied, and on
the sixth or seventh day after his election separated them-
selves from the rest, and departed by sea, under ten generals
of their own appointing, VI. 2. 12-17. With the small divi-
sion still under his command he proceeded to KdAxy, where
he died from the effects of a medicine which he had taken for
a fever, VI. 2. 18, VI. 4. 11.

Xeppovijoos, peninsula of the Dardanelles or of Gallipoli (for Eevo-
¢y, except once—for which see ’Axepovoias—alludes to the
Thracian Chersonesus), the narrow strip of land between the
‘EAAfioworTos and the MéAas KéAwos (Gulf of Xeros or Saros).
An army was collected there for Kipos, I. 1. 9.

Xios, IV. 1. 28, an inhabitant of Xfos (Khio), one of the largest
and most famous islands of the Zgean.

Xpuaéwohis, VI. 6. 38, and elsewhere (Scutari); a town of KaAxndo-
via, in the north-west of Bifuvia, on the coast of the Bdowogos.
Of “ Uskadér or Scutari, with a population of from 30,000 to
85,000 souls, it has been truly remarked, that it would be
considered a large town but for the presence of Constanti-
nople on the other side.”” Ainsworth, p. 222.

v.

Wdpos, I. 4. 1 (Seihan), a river rising in the Anti-Taurus, in Kax-
wadoxfa, and flowing south through KiAwla into the Mediter-
ranean.

0.

*Qms, I1. 4. 25, a large city of ’Acovpla, near the confluence of the
®boros with the Tlygns. *‘ The situation of Opis cannot be
verified. The ruins of a large city were seen by Captain
Lynch near the confluence of the Adhem with the Tigris,
which he supposed to be Opis, in lat. 34°.” Grote, vol. ix.
p- 91.
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which he found at Zwdwmy, VI. 1. 15, he was elected com-
mander-in-chief, VI. 1. 32. The Arcadians and Achseans, who
formed more than half of the army, were dissatisfied, and on
the sixth or seventh day after his election separated them-
selves from the rest, and departed by sea, under ten generals
of their own appointing, VI. 2. 12-17. With the small divi-
sion still under his command he proceeded to KdAwn, where
he died from the effects of a medicine which he had taken for
a fever, VI. 2. 18, VL. 4. 11.

Xepporiioos, peninsula of the Dardanelles or of Gallipoli (for Hevo-
¢y, except once—for which see ’Axepovoias—alludes to the
Thracian Chersonesus), the narrow strip of land between the
‘EAAfioworTos and the MéAas Kéawos (Gulf of Xeros or Saros).
An army was collected there for Kipos, L. 1. 9.

Xios, IV. 1. 28, an inhabitant of Xfos (Khio), one of the largest
and most famous islands of the Zgean.

Xpuvoéwohus, VI. 6. 38, and elsewhere (Scutari); a town of KaAxndo-
via, in the north-west of Bifuvia, on the coast of the Béoxogos.
Of ‘¢ Uskadar or Scutari, with a population of from 30,000 to
85,000 souls, it has been truly remarked, that it would be
considered a large town but for the presence of Constanti-
nople on the other side.”” Ainsworth, p. 222.
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Wdpos, L. 4. 1 (Seihan), a river rising in the Anti-Taurus, in Kax-
wadoxia, and flowing south through KiAwia into the Mediter-
ranean.
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*Qms, I1. 4. 25, a large city of Acovpla, near the confluence of the
®dokos with the Tlyens. “ The situation of Opis cannot be
verified. The ruins of a large city were seen by Captain
Lynch near the confluence of the Adhem with the Tigris,
which he supposed to be Opis, in lat. 34°.”” Grote, vol. ix.
p. 9L

LONDON:

PRINTED BY ROBSON, LEVEY, AND FRANKLYN,
Great New Street and Fetter Lane.









P
Pichuhr's Wlorks.

NIEBUHR'S LECTURES ON ANCIENT ETHNO-
GRAPHY AND GEOGRAPHY. Comprising Greece and her Colonies.
Italy, the islands of the Mediterranean, Spain, Gaul, Britain, Northern
Africa, and Pheenicia. By Dr. L. ScEMiTz, 2 vols. 830. 1L 1s

st .

NIEBUHR'S LECTURES ON ANCIENT HISTORY :
Macodonians. By Dr: L. Someeg 5 vola. tvo. 10 1o 6a o

NIEBUHR’S LECTURES ON ROMAN HISTORY.
By Dr. L. 8ceMiTz. New and Cheaper Edition. $ vols. 8vo. 24s.

NIEBUHR’S HISTORY OF ROME. By Bishop
THIRLWALL, Archdeacon HARg, Dr. W. SmitH, and Dr. L. ScEMITz.
Fourth and Cheaper Edition. 8 vols. 8vo. 36s.

Br. Smith's Clussical Pictiomaries.

SMITH’S DICTIONARY OF GREEK AND ROMAN

ANTIQUITIES. By various Writers. Second Edition. 500 Woodcuts.
Medium 8vo. 42s.

SMITH’S DICTIONARY OF GREEK AND ROMAN

BIOGRAPHY AND MYTHOLOGY. By various Writers. 500 Wood-
cuts. 8 vols. Medium 8vo. 5l. 15s. 6d.

SMITH’S DICTIONARY OF GREEK AND ROMAN
GEOGRAPHY. By various Writers. Illustrated with Coins, Plans of
Cities, Districts, Battles, &c. Quarterly Parts. Medium 8vo. I to VIIL,
43. each, are read,

y.
*«* Volume I. (half the Work) will be ready in January, 1854.

SMITH’S NEW CLASSICAL DICTIONARY OF
MYTHOLOGY, BIOGRAPHY, AND GEOGRAPHY. Compiled and
abridged from the larger Works. New and Cheaper Edition. 8vo. 15s.

SMITH’S SMALLER CLASSICAL DICTIONARY.

Abridged from the larger Work. Cheaper Edition, with 200 Woodcuta,
Crown 8vo. 7s. 6d. :

SMITH’S SMALLER DICTIONARY OF GREEK

AND ROMAN ANTIQUITIES. New and Cheaper Edition, with 200
Woodcuts, Crown 8vo. 7s. 6d. per o

1O TON & MABERLY,
2. UPPER . NE, PATERNOSTER. ROW.






